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Quality Evaluation of Machine-Aided Translation Programs for Business

Correspondence

Abstract

This Master’s Thesis is devoted to the quality evaluation of machine-aided
translation programs when working towards business correspondence materials in order
to use them more effectively in the translation process. The study purpose is to analyze
typical errors that occur in automated translation of business correspondence in order to
develop translation quality evaluation parameters. The development of such parameters
makes it possible to identify the key problems of machine-aided translation systems and
provide tools to improve their quality, supporting the human factor in translation. As a
result, the research aims to optimize translation, improve human-machine interaction, and
increase the business communication efficiency.

The introduction of the Master’s Thesis includes background information on the
topic, establishes the research rationale, purpose, objectives, problem, scope and unit of
analysis. The issue of application of automated translation programs in Kazakhstan is also
considered in the Introduction of the work, which allows to assess the degree of their
integration into professional translation activities at the local level.

The Literature Review reveals the key concept of this thesis, namely — machine-
aided translation program. The issue of reliability of automated translation programs and
quality assessment of their final output based on existing research is studied in this
section. The relevant classifications of errors made by machine translation programs is
also considered in Literature Review. On the basis of such categorization a table is
compiled, bringing together the types of errors identified by the authors previously
engaged in the study of the issue under consideration. The derived classification has been

proposed to two experts with experience in the field of translation in order to supplement
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and update it in accordance with modern requirements to translation quality.

The methodological part defines the nature of the work, namely, empirical product-
based research. This section also reveals the applicable research paradigm, within which
the applicable qualitative research methods are defined.

Results chapter presents the main results of the research, outlines the corpus of the
data under study, performs comparison and collation of the obtained results with the
Literature Review section outcomes, and compiles an actual categorization of errors made
by machine-aided translation programs when processing business correspondence
materials. This chapter also presents the results of the quantitative analysis of the
identified errors, establishes the most frequent errors and identifies the automated
translation program that distorts the final product to the least extent and, as a
consequence, can be used by a translator when working towards business correspondence
materials subject to further post-editing.

In the Discussion chapter, examples of typical machine-aided translation errors
identified in the process of analysis are considered, and their interpretation in terms of
linguistic and contextual features is given.

In the Conclusion section, the results of this work are summarized, the limitations
of the study are identified, and recommendations for further research in this area are
given.

Key words: machine-aided translation programs, error classification, Al, quality

evaluation, translation process, business correspondence.
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OIIeHKa KavyeCcTBa aBTOMATU3UPOBAHHOT O IIEPEBO/Ia HA IpUMEPE MaTepuajaoB

JAeJIOBOM NepenucKu

AHHoTanusg

JlanHas nuccepTanus MOCBSIICHA OIIEHKE KauecTBa paboThl MPOrpaMM MAIIMHHOTO
nepeBojia npu padoTe ¢ MaTepuaiaMu JEI0BOM MEPENUCKH C LEeTbI0 UX 0olee
3¢ (dheKTUBHOTO MPUMEHEHHUS B IIepeBoueckoM mporecce. Llens uccnenopanus
MpeJIoiaraeT MpoBeIeHUE aHalIM3a TUITUYHBIX OIHUOO0K, BOSHUKAIOIINX IPU MATHHHOM
MEPEeBOJIE MATEPUANIOB JAEOBOM MEPETHCKH, C IENbI0 pa3paboTKU MapaMeTPOB OLEHKU
KauecTBa nepeBoja. Pa3paboTka Takux mapaMeTpoB MO3BOJISET BBISIBUTH KITFOUEBHIE
MpoOJIEMbI CHCTEM MAIIMHHOTO TIePeBOa U MPEIOCTABUTh HHCTPYMEHTHI IS
MOBBILIECHUS X KayecTBa, MOAAEPKUBas yeloBeueckuii paktop B cepe nepeBoaa. B
pe3ynbTare, UcClaeI0BaHNe HAMpPaBIeHO HA ONTUMU3ALIMIO TIEPEBOIA, YIyUIIeHHE
B3aMMOJICHCTBUS MEKIY JIOABMH M MallTHHAMH, a TaKXKe MOBbIeHNe YPPEKTUBHOCTH
JIeIOBOM KOMMYHHUKAIUH.

BBenenue maructepckoi quccepTaiu BKIOYaeT B ce0s mpeBapUTeIbHYIO
uH(pOopMalLIKIO 1O TeMe PabOThl, yCTaHABIMBAET aKTYalbHOCTb, 1I€TIb, 33/1a4H, MPOOIeMYy,
MpeAMET M O0BEKT Ucciaea0BaHus. Takke B BBEICHUH JJaHHON pabOThI paCCMOTPEH
BOIIPOC O MPUMEHEHUH ITPOrpaMM aBTOMATU3HPOBAHHOTO MepeBoa B Kazaxcrane, 4yto
MO3BOJIET OLICHUTH CTENCHb UX MHTETPALMU B MPO(ecCHOHABHYIO IEPEBOAUECKYIO
NesITeIbHOCTh HA MECTHOM yYpPOBHE.

B nutepaTypHoM 0030pe pacKphITO KIIFOUEBOE MOHATHE HACTOSIICH TUCCepTallnu, a
MMEHHOHW — MporpaMMa MaIlIMHHOTO MepeBojia. M3ydyeH Bonmpoc HaIe)KHOCTH ITPOrpamMm
aBTOMATHU3MPOBAHHOTO MEPEBOIa M OIIEHKH KaYeCTBA UX KOHEYHOT'O pe3ysIbTaTa Ha
OCHOBAaHHMH CYIIECTBYIOIINUX UCCIIEIOBaHMM. Takke B IUTepaTypHOM 0030pe

PACCMOTPCHBI AKTYAJIbHBIC KJ'IaCCI/I(bI/IKaHI/II/I OH_II/I6OK, JAOITyCKAaCMBbIX ITpOrpaMMaMH
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MAaIIMHHOTO TIEPEBO/Ia, HA OCHOBE KOTOPHIX COCTaBJIeHA 001Ias Tabiunia, 00beANHAIONIAs
BOC/IMHO THITHI OITMOOK, BBISIBJICHHBIE aBTOPaMHU, PaHEee 3aHUMAIOIIUMUCS N3YICHHEM
paccMaTpuBaeMoro Borpoca. BeiBeaeHHas kinaccudukanys Obu1a mpeyioskeHa IByM
AKCIIEPTaM C OMBITOM PabOTHI B chepe MUCbMEHHBIX TIEPEBOOB C IENIBI0 €€ JOMOIHEHUS
Y aKTyaJM3allii B COOTBETCTBUU C COBPEMEHHBIMHU TPEOOBAHUSAMHU K KAU4eCTBY MEPEBOJIA.

B MeTomonornueckoit 4acTu ornpenescH xapakrep paboThl, a UMEHHO —
SMIIUPUYECKOE UCCIIEI0BAHUE, OCHOBAHHOE HA aHAJIN3€ TEKCTOBOI'O MPOAYKTa
(MaTepualioB JEJIOBOM MEPENUCKH ), TOJIYYEHHOTO C HCTIOJIBb30BAaHUEM PA3TUUHBIX
MPOrpaMM MAILIMHHOTO TepeBoia. Takke B JaHHOW YaCTH pACKpbITa IPUMEHUMAs
HayyHas napajurma, B paMKax KOTOPOU OINPEAETIEHb IPUMEHUMBbIE KaU€CTBEHHbIE
METO/Ibl UCCIIETOBAHUSI.

B rnmaBe «Pe3ynbrarsDy peacTaBieHbl OCHOBHBIE PE3YJIbTAaThl UCCIEN0BAHMUS,
0003HAYEH KOPITYC UCCIIETyeMbIX JaHHBIX, TPOBEIEH CPABHUTEIHHO-COMOCTABUTEIbHBIH
aHaJI3 MOJIYYCHHBIX PEe3yJIbTATOB C Pe3yJbTaTaMH JIUTEPATypPHOTO 0030pa, COCTaBICHA
aKTyallbHasl KJIaCCU(PUKAIUS OMIUOOK, JOIMyCKAEMBIX IPOTpaMMaMHi MAlIMHHOTO
nepeBojia mpu o0paboTKe MaTepraoB JACIOBOM Mepenucku. Takke B JAaHHOH riaBe
MIPUBEICHBI PE3YIbTAThl KOJTUYECTBEHHOTO aHAIN3a BHISIBJICHHBIX OIIMOOK, YCTAHOBIICHBI
HamboJIee YacTo BCTpeUaeMble OIMOKU U OTIpeieNieHa MporpaMma aBTOMaTU3UPOBAHHOTO
[I€pEBO/Ia, KOTOPAasi B HAUMEHBILIEH CTENIEHN NCKAXKaeT KOHEYHBIN IPOIYKT, U KaK
CIIEJICTBUE, MOXKET OBITh MCIIOJB30BaHA IEPEBOAUYMKOM IIpH paboTe HaJl MaTepuaiaMu
JIEJIOBOM NEPENUCKHU MPU YCIOBUH MOCIEAYIOUIET0 NOCTPEAAKTUPOBAHUS.

B rnaBe «O6cyxneHne» pazoopaHsl MpUMeEPbl TUITHYHBIX OMIMOOK MAIIMHHOTO
II€PEBO/IA, BBISIBJICHHBIX B IPOLIECCE AaHAIN3A, JaHA UX UHTEPIPETALUS C TOUYKHU 3PEHUS
JTUHTBUCTUYECKUX U KOHTEKCTYalbHBIX OCOOCHHOCTEH.

B 3aknroueHun IMPUBCACH BBIBO/J IO PE3yJIbTaTaM JTaHHOM pa6OTBI, OIMPECACIICHLL
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OrpaHM4CHUs UCCIICAOBAHUSA, 4 TAKKC JaHbl pPCKOMCHAAINUN IJIS MOCICAYOIICTO
HU3YUYCHUS JAHHOI'O HAIIPABJICHHA.
KiarueBble ci1oBa: nporpamMmbl MalliIMHHOT'O I€PEBOAA, KJIaCCI/I(i)I/IKaI_II/ISI OH_II/I6OK,

WU, ouenka kauecTBa, NEPEBOJUECKHUI TIPOLIECC, AEIIOBAs MIEPEIHCKA.
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IckepJik xaT ajJimacy MaTepuaiiapbl HeTi3iHle aBTOMATTAH/IBIPBLIFaH
ay/lapMaHbIH canachblH 0arajay
AHaaTna

by nmuccepraius ickepu xaT alMacy MaTepHalAapblH MAITHHAIBIK ayaapy
OarmapiaMaapblHBIH CallaChlH OarajayFa apHaJIFaH jKOHE OJIap/ibl ayaapMa YIepiciHue
TUIMIIPEK MalijaaHy MaKCcaThIH/Ia )KYPri3uireH. 3epTTey1iH MaKcaTbl — iCKepHu XaT
aJMacy MOTIHJIEPIH MAITUHANIBIK aylapy OapbhICHIHIA KU1 KE3/IECETIH KaTelep/i Taniay
apKBLIBI ay/lapMa calachlH Oaranay mapamerpliiepin a3ipiey. MyHnai napaMerpliepai
JaibIHIay MAIIMHAIIBIK ayAapMa XKyHelepiHiH 6acThl MoceseNiepiH aHBIKTayFa KoHe
OJIapBIH CalachlH apTThIpyFa OarbITTaIFaH KypalaapAbl YChIHYFa MyMKIHIK Oepei,
COHBIMEH KaTap ayJapma cajachblHaa agaM (aKkTOPBIH CaKTall KalyFa KopAeMIece/l.
3epTTey HOTHXKECIH/IE ayJapMa YAepiCiH OHTAalIaHIbIPy, aJJaM MEH MallliHa apachIHIaFbl
@3apa OPEKETTECTIKTI JKETUIIPY JKoHE iICKepH KOMMYHUKAIUSHBIH THUIMIUIITIH apTTHIPY
KO3/IeJITeH.

Kipicme KypaMbIH/Ia MaruCTPIIIK AUCCEPTALMS TAKBIPHIObIHA KATHICTHI ATIBIH aJia
aKnapaTt Oepijiin, 3epTTeyliH ©3€eKTUIIr, MaKcaThbl, MiHAETTEP1, MACENEC], IIOHI MEH
HBbICaHbI alKpIHaANa 6. COHBIMEH KaTap, Oy 6emimae Kazakcranma
aBTOMATTaHABIPBUIFAH ayapMa OaraapiaManapbiH KOJIIaHy MOCENIeCi KapacThIPhLIbI,
oJIapIbIH KociOu aynapma KbI3METIHE KEPTUTIKTI ACHIeiiIe KAHIIAIBIKTHI HT 31T eHl
OaraylaHabl.

O1ebu Moy KypaMbIHAA TUCCEPTAIUSHBIH HET13T1 YFBIMbI — MaITMHAIBIK
aynapma OarapiiaMachl allblll KOPCETITeH. ABTOMATTaHABIPBUIFAH aylapMa
OarapiaManapblHbIH CEHIMIUTITI )KOHE OJIap/IbIH COHFBI HOTHIKECIHIH canachlH Oaranay
Macerneci Kojia 6ap 3epTreynep Herizinae tannanFan. COHbIMEH Kartap, Oy 6emimie

MalllMHAJIBIK ayAapMa OaraapiaManapsl )kiOepeTiH KaTelepAiH 03eKTi KikTemenepi
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KapacThIPBUIBII, OCBl OAFBITTAFbI 3¢PTTEYJICPMEH aifHANIBICKAH aBTOPJIAp aHBIKTAaFaH KaTe
TYpJIepiH OipiKTipeTiH KalnbliaMa KecTe xacaiabl. KypacTelpbuiran Oyi1 xKikreme
*a3z0aila ayapma cajgacblHaa ToxipuOeci 6ap exi MamMaHFa aynapMaHbIH Ka3ipri cama
TaJanTapblHa COMKEC TOJBIKTHIPHIIL, )KaHAPTY MaKCaThIH/1a YCHIHBUIIBI.

Oxicremenik 0eiM/Ie )KYMBICTBIH CUIATHl AaWKBIHAAIFaH, SFHA OYJ1 — SpTYpIIi
MaIlIMHAJIBIK ayAapMa OaraapiiaManapblHbIH KOMETIMEH albIHFaH 1CKepH XaT aaMacy
MOTIHJIEPIH TalAayFa HeTi3[eJIreH SMIUPHUKAIBIK 3epTTey. COHBIMEH KaTap, OChl OesiMe
KOJITAaHBUIFaH FBUIBIMH MTapaJirMa CUMATTAJIbII, OHBIH asChIHJIA MalijaTaHbUIFaH
camalblK 3epTTey 9/IiCTePl aHBIKTAIFaH.

«Hotmxkenep» KypaMbIHIa 3epTTEYIiH HETi3I HOTHXKEIepl YChIHBUIFaH, 3epTTEeNTeH
JepeKTep KOPIYCHIMEH TaHBICTHIPBIIFAH, aJbIHFaH HOTHIKEIEp MEeH €0 IOy
HOTIKEJIEP1 CANbICTBIPMAIIbI TAJJaHFaH, MAIIMHANBIK ayAapMa OarapiaManapsl
K10epeTiH KaTenep/IiH e3eKTi )KIKTeMecCi JKacallFaH, oJap iCKepu XaT ajamacy
MaTepHalAapbiH eHey OapbIchiHAa aHbIKTanFad. COHBIMEH KaTtap, OChl Oemimie
TaObUIFaH KaTeJepIiH CaHbIK TaJIJaybIHbIH HOTHKEJIEP] KEATIPUIreH, eH KUl Ke371eceTiH
KaTeJiep aHBIKTAJIFaH JKOHE €H a3 KaTeJliK )KacalThIH aBTOMATTaHAbIPBIIFaH ayaapMa
Oarapiamachl KOpCeTIreH, 0J1 ayJJapMallibl TaparblHAH ICKepH XaT ajaMacy
MaTepHalAapbIMEH KYMBIC iCTETeHIe, KeHiHr1 NoCTpeaaKkIysiiay MapThIMEH KOJIJaHyFa
JKapam/ibl OOJIBIN Ta0bLIAbI.

«Tankpuiay» KypamblH/Ia MalllMHAJIBIK ay1apMa Ke3iH/e Tanjay npolecinie
aHBIKTAJIFaH TUNTIK KaTeJIepAiH MbICAJaphl KAPacThIPBIIFaH, OJIAPIbIH TUIIIK )KOHE
KOHTEKCTIK €pEKILEeNIKTep TYPFBICBIHAH HHTEPIIPETALMACH OEpiIreH.

KOpBITBIH/IBIIA OCBI )KYMBICTBIH HOTHKeJIepl OOMBIHIIA KOPBITHIH/bI KEITIPUITeH,
3epTTEeY/liH IIEKTeYIepl aHbIKTAJIFaH )KOHE OChl OaFbITTaFbl KeJieci 3epTTeyiep YIiH

YCBIHBICTap OepisireH.
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Tyiiinai ce3aep: MamMHAIBIK ayapma OarmapiamMmanapsl, Kareiaepai xikrey, XKU,

camasbl Oaranay, ayaapMa yaepici, icKepiik Xar ajamacy.
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Chapter One: Introduction and background of the study

Introduction

This chapter aims to present the research topic on common evaluation of the quality
of operation of machine-aided translation programs, based on the analysing Al translation
of business correspondence. This section consists of background information, problem
statement, research purpose, objectives, research questions and the rationale of the study.
Background Information

Nowadays artificial intelligence (AI) tools have gained and continue to gain a
widespread appreciation. For the year of 2023, it has been revealed by Zippia platform!
statistics that 77% of people all over the world use a device or service supported by Al
(McCain, 2023). What is the most interesting that today artificial intelligence has become
something ordinary, since 33% of those 77% even do not know they are using Al products.
Thus, if more than half of the world population are active users of Al, it can be deduced
that professional spheres have also been affected by artificial intelligence, and the
translation field is not an exception. This is also evident in increase in the number of
available machine-aided translation programs from 10 to 50, for the period from 2017 to
2022 (Statista, 2023). This data is not a simple set of numbers. They prove the reformation
of the translation process with the advent of Al tools. Just setting the modern translation
process against the translation process 20 years ago, it becomes obvious that the work of
translators have been simplified significantly (Doherty, 2016). Earlier translators had to
spend hours to find an appropriate term, articulate an idea and proofread the translated text,
and today most of these actions can be performed by machine-aided translation programs

just in moment.

I Zippia is a job search platform that makes easy the process of finding new job

opportunities and career paths according to your preferences.
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However, does it mean that machine-aided translation programs can be fully relied
upon? Answering this serious question, the Translation Studies specialists share one view:
Al translation programs are still developing; they have equal parts advantages and
disadvantages (Karpinska, 2017; Culaxiz, 2021; Doherty, 2016; Koehn, 2015; Lee et al.,
2023; Moghe et al., 2023). In particular, Doherty (2016) has found that for today, machine-
aided translation programs have been upgraded significantly, since the result of their
operation is not look like “sentence salad” anymore, which was the result of Al tools’
improper treatment of sentences without regard to context (p. 954). Nonetheless, machine-
aided translation programs are far to be perfect due to some existing problems and lack of
concrete evaluation metrics (Doherty, 2016). This fact provides a wide field for research
on my topic not only in general, but also in relation to a specific location, in particular
Kazakhstan.

Speaking specifically about the use of machine-aided translation programs in
Kazakhstan, it should first be noted that in this country, Translation Studies is a young
science with very few research papers being written on its problems (Yemelyanova, 2021).
Due to many unresolved issues and unexplored topics in Translation Studies, specifically
in Kazakhstan, very few Kazakhstani authors pay attention to the study of Al tools in the
translation process (Karibayeva et al., 2021). There is also no information regarding which
specific machine-aided translation programs are popular among Kazakhstani translators,
whether these programs are effective, and what errors each programme makes. Meanwhile,
the problem of machine translation is very acute for Kazakhstan. Kazakhstan is now
actively integrated into the global space and the need to translate modern information in
various fields is increasing every year, especially into the languages relevant to the

country, such as Kazakh, Russian and English (Kolbayeva et al., 2022).
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Not only is the rationale of conducting the research on evaluation of machine-aided
translation programs supported by the above arguments, but also by my personal
experience. Working as a full-time translator for a year, I also have job duties of editor and
proof-reader, when checking works of other translators. Very often in my work I meet
documents that have clearly been translated using machine-aided translation programs ,
and it is absolutely clear for me that the translator himself/herself has not checked the text
after it has been worked upon by the translation programme. Most often these mistakes are
typical and repeated, namely: using different terminology in relation to the translation of
the same word, failure to observe grammatical rules when translating complex sentences,
etc. Meeting such mistakes, I can even determine which programme the translator used
when working, as I often use these programs too; they simplify the translation process and
save my time, but I cannot rely on them completely because of the existing errors.

Studying the problems and carefully evaluating the performance of machine-aided
translation programs help to improve the quality of translation and enhance future Al
translation tools.

Problem Statement

In modern world, the market economy is very developed, and it has become
common to hear the word “entrepreneurship” in everyday life (Pavlov, 2019). It was the
progress in entrepreneurship activities that led to the development of business
correspondence as a channel of communication between institutions, organisations, legal
entities, etc. (Rubtsova, 2020). Business correspondence includes commercial letters,
contracts, invoices and other types of documents that can present an individual or a firm,

its business field, rights, market position, etc. (Hasan, 2020). In addition, based on its
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statistics for 2023, LinguaLinx Company? has revealed 10 most frequently translated
documents, and 6 of them are related to business correspondence (LingualLinx, 2023).
Business correspondence is translated extremely often, but it has some linguistic
peculiarities, namely: the presence of a large number of complex sentences, the content of
cognitive and evaluative data, the maximum degree of meaningfulness and evidentiality
(Mikhailova, 2021). Despite the widespread translation of business correspondence, there
is a complete lack of information regarding the use of machine-aided translation programs
for this type of documents. Therefore, the problem statement is due to the rapid
development of machine translation technologies and the widespread use of Al tools in the
translation industry. Despite significant progress in the field of automated translation
systems, their use in business correspondence is still associated with a number of
problems, including insufficient accuracy in conveying semantic nuances, stylistic
inconsistencies and incorrect interpretation of specialised vocabulary.
Research Purpose

The research purpose is to analyse typical errors occurring in the machine
translation of business correspondence materials in order to develop the translation quality
assessment parameters. The development of such parameters identifies the key challenges
faced by machine-aided translation systems and provides tools to improve their quality,
supporting the human factor. As a result, the research aims to optimize translation process,
improve human-machine interaction and enhance business communication.
Research Objectives

In order to achieve the research purpose stated above, the following objectives are

set:

2 LinguaLinx Company is a translation company specialising in translation and localisation
into more than 200 languages.
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to identify a specific list of evaluation parameters for estimating the quality of
translation made by machine-aided translation programs;

to develop classification of errors made by a particular machine-aided translation
programs ;

to study the peculiarities of using machine-aided translation programs, when
working towards specific professional texts, in particular business correspondence.
Research Questions

To fulfil the research purpose, the following questions were developed:

What are the evaluation parameters aiming to estimate the quality of machine-aided
translation programs?

How can the evaluation of the operation of machine-aided translation programs
provide improvement of the quality of the final translation process product?

What challenges are faced, when using machine-aided translation programs in work
with materials of business correspondence?
Research Rationale

Evaluation of machine-aided translation programs can help to define their
weaknesses for proposing the research outcomes to the future machine-aided translation
programs creators in order to improve the Al translation technique and quality of the
translated text. Narrowing the field of study to commercial documentation allows to

explore the topic taking into account the peculiarities of a specific area.
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Chapter Two: Literature review

Introduction

There are hundreds of works devoted to machine-aided translation programs. This
is because although there are many machine-aided translation programs available today,
they remain far from perfect (Evans, 2024). This fact divides Translation Studies
specialists into two camps. Some specialists believe that machine-aided translation
programs are developing so rapidly that in the near future, the translation profession will
become completely out of demand (Voloshin, 2015; Gavrilenko & Biryukova, 2019;
Heard, 2017; Bezobrazova, 2021). However, a much larger number of experts are sure that
although machine-aided translation programs are now commonplace, they still make many
inexcusable mistakes so cannot be seen as a unemployment risk for translators (Cetiner,
2021; Jiang & Lu, 2021; Mahdi, 2018; Karpinska, 2017; Muftah, 2022). In particular,
according to the study of Muftah (2022), Al tools will never replace humans in translation
process, “it will aid rather than threaten them” (p. 11). The above is proof that machine-
aided translation programs should not be considered as a threat, but rather should be
encouraged to improve their performance so that the translation product can be more
successfully adapted to the grammar, syntactic and other linguistic features of the target
language (Son & Kim, 2023).

My research aims to identify the shortcomings of the most common machine-aided
translation programs, create a specific list of evaluation parameters for estimating the
quality of translation made by machine-aided translation programs and study common
errors made by a particular machine-aided translation programme. The literature review on
the topic helps to sum up the outcomes of the previous studies and consider opportunities
for their further development. However, before discussing the aspects vital for the

research, it is necessary to understand the nature of machine-aided translation programs .



QUALITY EVALUATION OF MACHINE-AIDED TRANSLATION 21

Machine-aided translation

Machine translation is a subject that has captured the attention of linguists for more
than ten years (Bakalinsky, 2023). The term of “Machine translation” is pretty much
straightforward and can be characterized by Mark Hudinskiy’s (2021) words: “machine
translation is the process of translating a text from one natural language to another, fully
realised by a computer” (p.254). However, everything is not so unambiguous, as the
concept “Machine translation” itself is subdivided into several types, which may vary
depending on the research attitude (Austin, 2022). For instance, Anastasiya Andreyeva et
al. (2013) propose to divide machine-aided translation into three types. The first one is
Rule-Based Machine Translation or RBMT that implies the translation process based on
integral dictionaries for the language combination, as well as grammars covering semantic,
morphological, syntactic patterns of the languages chosen (Anastasiya Andreyeva et al.,
2013). The second type is Statistical Machine Translation or SMT based on previously
obtained statistics. Such a system recognises which translation of a concept is more
generally accepted and applies it (Anastasiya Andreyeva et al., 2013). The last type
involves Hybrid Systems Translation that combine both, RBMT and SMT attitudes in its
operation; the realization of this type is possible only in the future, since Rule-based and
Statistical machine-based translation systems still have a numerous of disadvantages, the
first one makes mistakes in choosing the correct concept or terminology in the target
language, while the second often makes gross grammatical errors, and it is supposed that
Hybrid Systems Translation will be able to cope with both shortcomings (Anastasiya
Andreyeva et al., 2013).

IT-specialist Diana Philippenkova (2022) augments the list of machine-aided
translation’s types mentioned above by another one, namely: Neural Translation that

already exists. The peculiarity of such a system is that the user can train it, i.e. if a person
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sees an error in the translated text, he/ she can immediately make amendments, the system
will memorise this variant and apply it in the future. This is how the Google and Yandex
Translation systems operate.

In opposite to the two mentioned above division variants of machine-aided
translation, the Linguist Mark Hudinskiy (2021) offers his categories of division: fully
automatic translation, automated machine translation with human involvement, translation
performed by a human using a computer and fully automatic translation which is feasible
only in the future like Hybrid Systems Translation, as it is still impossible to create
software algorithms for automatic understanding, translation and synthesis of texts.

Overall, machine-aided translation today helps, saves time and simplifies the work
of translators in many ways, but it should not be completely relied upon, as any existing
system is far from perfect and requires checking and corrections by the user in the final
translation result. In particular, any improvement of machine-aided translation implies
correlation with automated and human metrics, as well as analysis and classification of
machine-translation errors (Rivera-Trigueros, 2022).

Reliability of machine-aided translation programs

Machine-aided translation programs have been existed for more than a decade, and
it would seem that this is enough time for them to become perfect, but it has not happened.

It does not matter, how professional and well thought-out the programs’ algorithm
is, all linguists and translation experts agree with the following: “fully computerised
translation from one language to another is a myth” (Golovko, 2020). It can be explained
by the fact that modern programs are equipped with an extensive dictionary and clear
translation algorithms, but the perception of the general meaning of the text is still often
difficult, requiring correction of grammatical and lexical forms (Nasser & Abdullah, 2022).

The reason for this is the Al translation tools’ lack of sense and awareness of the meaning
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being expressed (Vieira & Alonso, 2018). The best results with machine-aided translation
programs can be achieved for texts written in technical and formal business styles. The
materials that have a certain degree of fiction, linguistic nuances, allegories or word-play,
are not translatable for MT programs (Zvereva, 2008). Languaza Communication Services?
(2020) also shares this point of view by giving a specific list of arguments against relying
on machine-aided translation programs. First, machines cannot access nonverbal
communication, since they will not be able to convey jokes and sarcasm. Second, machines
do not understand culture, as they are unlikely able to convey the meaning of slang
phrases, idioms and phraseologies. Third, it is extremely difficult to localise machines and
applications for all languages, because new key phrases are constantly appearing that are
not in the MT database. Fourth, machines do not contextualise words, for example, words
with double meanings are unlikely to be translated properly by MT programme (Languaza
communication services, 2020). This opinion is also supported by Karpinska’s (2017)
words: “CAT (Computer-Aided Translation) programs are applicable only to certain types
of texts, namely standard and predictable ones; they cannot be used in work with culturally
specific texts” (p.137).

Thus, creation of such machine-aided translation programs, which can be fully
relied upon without checking the final product of their work is virtually impossible,
because it requires huge material costs, taking into account all sorts of life situations, and,
of course, every day updated database, as the flow of information is growing absolutely
every day.

Estimation of machine-aided translation programs operation

3 Languaza Communication Services is a professional translation and language service

provider located in Tuticorin
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Machine-aided translation programs are far to be perfect due to some existing
problems and lack of concrete evaluation metrics (Doherty, 2016).

For example, Rivera-Trigueros (2022) proposes using the automated and human
metrics, which takes as a basis the number of editing operations by a professional to the
final result of a MT programme’s work. However, according to Rivera-Trigueros (2022),
“the most popular metric is Bilingual EvaluationUnderstudy (BLEU), a precision
measurement carried out at the level of n-grams, in other words, indivisible language
units” (p.597). It employs a modified precision that takes into account the maximum
number of each n-gram appearance in the reference translation and applies a brevity
penalty that is added to the measurement calculation. According to Ananyan & Avagyan
(2021), a mechanical assessment programme such as BLEU provides a more objective
estimation, because it estimates the translation using formulas eliminating the subjective
element in the assessment process. But on the other hand, mechanical evaluation programs
cannot provide a fully adequate result because the purpose of assessment with formulas is
not to understand the meaning of the text. As a result incomplete evaluation is appearing
(Ananyan & Avagyan, (2021). When studying the proposed criteria for evaluating the end
product of machine-aided translation programs, it becomes clear that there is no single
evaluation system. Each linguist proposes his/her own one, someone prefer using
mathematical algorithms and calculations in order to have an accurate grade reflecting the
quality level of machine-aided translation. Someone proposes an expert’s evaluation.
However, before evaluating the quality of a translation produced by a machine-aided
translation programme, it is necessary to reach a common agreement on the evaluation
criteria, as each expert has different one. This lack of agreement on quality assessment is
the reason for preventing the creation of assessment criteria for defining the quality of

machine translation (Graham et al., 2015).
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To reckon up, to give an objective assessment of the performance of a particular
machine-aided translation programme, it is much more effective to use qualitative methods
of evaluation, which will help to reflect the level of reliance on the output of the
programme under study visually.

Classification of errors in machine-aided translation programs

Classifying translation and language errors when using machine-aided programs is
a complex and ambiguous task. There is no unified classification; it may vary depending
on the goals pursued (Lyutkovskaya, 2021). From time to time, linguists attempt to create
such a classification, nevertheless, there are not so many such proposals. For instance,
Goncharov et al. (2021) proposes a hierarchical structure consisting of five aggregated
error classes: missing words, word order, incorrect words, unknown errors and punctuation
errors. These errors belong to two classes. The first class includes errors that do not disturb
the meaning of the translation. The second class includes errors which have violated the
meaning of the translated text. (Lyutkovskaya, 2021). A similar division of errors
committed by machine-aided translation programs is proposed by Mitin. But here these
five classes are modified to include morphological, orthographic, lexical, syntactic and
semantic errors (Mitin, 2021). A classification proposed by Popovic (2018) seems to
combine the both classifications of Lyutkovskaya and Goncharov. Since morphological,
orthographic, lexical, syntactic and semantic classes of errors are divide into three levels:
missing words, content words and local range (Popovic, 2018).

There are not a lot of scientifically confirmed classifications of errors made by Al
translation tools, and those that do exist are dated 2018-2021. I also managed to find
several web articles on machine-aided translation errors, but all of them just repeat the
same ideas without supporting them with research. Therefore, it is most appropriate to

create a table that combines all existing and scientifically confirmed classifications of
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errors in Al translation. This table is aimed to serve as a tool in estimation of Al translation

quality of the chosen scope of analysis according to the given criteria, as well as to create

assessment metrics for further improvement of Al translation software.

Through unification of the classifications proposed by Popovic (2018), Mitin

(2021), Lyutkovskaya (2021) and Goncharov et al. (2021), I have got the following table:

Errors
The meaning is not violated The meaning is violated
Grammar Orthographic Stylistic Syntactic Grammar Lexical Semantic

Disorder of | Incorrect Non- Incorrect Incorrect use Inappropriate Incorrect translation of fixed
the punctuation complianc | translation of | of choice of terms expressions, phraseological
connection marks e with complex prepositions phrases
with the genre and | sentences by
operative style structure Translation of abbreviations
word and acronyms through

Word-by- transliteration and

word transcription

translation

Semantic incompleteness

Table 1. Classification of Errors in Machine-Aided Translation Programs

To make this table relevant to current time, it has been proposed to two experts with

more than seven years of experience in Translation Studies for independent valuation.

After expert evaluation the table has been adjusted as follows:

Errors
The meaning is not violated The meaning is violated
Grammar Orthographic Lexical Stylistic Syntactic Grammar Lexical Semantic
Disorder of | Incorrect No single | Non- Incorrect Incorrect Inappropriate | Incorrect translation
the punctuation rule for complianc | translation of | use of choice of of fixed expressions,
connection marks the e with complex prepositions | terms phraseological
with the translation | genre and | sentences by phrases
operative of proper style structure Using two or
word nouns more different | Translation of
Word-by- terms in abbreviations and
Too word relation to the | acronyms through
frequent translation translation of | transliteration and
“of” the same word | transcription
preposition Inability to within the
use, where partition same Semantic
attributive complex paragraph incompleteness
collocations sentences
could be Non-translation of
more abbreviations
suitable

Table 2. Classification of Errors in Machine-Aided Translation Programs after Expert

Evaluation
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In general, Al translation tools error analysis is a method of human evaluation of
machine translation quality, consisting of evaluating the quality of machine translation by
summarising each error. To make such analysis comprehensive, it is necessary to plan it
properly. Firstly, it should be taken into account the knowledge and experience of previous
researchers of the problem. Second, the choice of error classes requires special attention. In
fact, the large number of error categories undoubtedly facilitates exhaustive error analysis.
However, due to the blurred boundaries between the different categories of errors, it may
be difficult to correctly assign each error to the appropriate category. In addition, the error
classes should be carefully selected according to the type of analysis being conducted. This
determines the importance attached to each error and the relevant linguistic features of the
text under investigation (Cambedda, 2021).

Summary

The present literature review signifies the concept, which is going to be developed
in the research, namely: despite the huge number of machine-aided translation programs
available, they cannot be relied upon for any translation work. Al translation tools are
designed to save the translator’s time by freeing him/her from translating template and
simple documents, so that the specialist could focus more on complex documents that are
difficult to convey meaning in the target language. This concept can be refuted by the fact
that there is no need to improve machine-aided translation programs, as this step could
make thousands of translators unemployed in the future. This problem has been and is
being studied by many experts, and their opinion boils down to one thing: machine
translation will never replace human one (Cetiner, 2021; Jiang & Lu, 2021; Mahdi, 2018;
Karpinska, 2017; Muftah, 2022). Machine-aided translation programs should not be
considered as a threat to unemployment among translators. On the contrary, Al translation

tools can be an aid when working on the spelling, syntactics, terminology used in the
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translated text. Only the translators can improve programs that save their time and make
work easier by identifying errors, creating metrics for evaluating translation quality, and

conducting comparative analysis.
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Chapter Three: Methodology

Introduction

This chapter aims to present scientific methods applied to obtain the practical
results of the research part by describing research paradigm, design, sample, instruments,
data analysis procedures and limitations of the study.
Research Paradigm

The research paradigm is intended to fulfil a systematising function, providing an
internal unity of the diversity of scientific approaches, as well as defining a model of
scientific activity (Ogdonova, 2010). By choosing positivist, interpretative or constructivist
research paradigm, it becomes obvious for researcher what range of methods is suitable for
the study (Molina & Eduardo, 2023). Regarding to my research, the interpretative research
paradigm is applicable. According to the words of Saunders et al. (2009), “interpretative
paradigm acknowledges that reality is socially constructed and subjective” (p.134). This is
particularly important in the context of machine translation quality assessment, as the
perception of translation ‘quality’, relevance of errors and meaning adequacy transfer can
vary depending on context, purpose of communication and individual interpretation
(Rivera-Trigueros, 2022). Some of my research objectives imply identifying a specific list
of evaluation parameters and errors classification in operation of machine-aided translation
programs, and fulfilling these objectives involves understanding and interpretation of the
studied phenomena, as well as research outcomes correlation. It is these features that relate
to interpretative research paradigm (Pervin & Mokhtar, 2022). The interpretive paradigm
allows for multiple interpretations and is based on a deep understanding of the material
under study, which makes it the most relevant for the research purpose (Putnam &

Banghart, 2017).
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The interpretative research paradigm involves the use of qualitative research
methods (Molina, 2023). Qualitative research methods are appropriate when answering
questions related to personal experience, meaning and perspective, in short, data that
cannot be counted or measured. In addition to discussions, interviews and exploring
concepts of behaviour, qualitative research methods are also applicable in the analysis of
texts and documents, which is directly relevant to my research (Hammarberg, 2016). The
main qualitative methods are observations, interviews, focus groups, case study research,
ethnography, grounded theory and phenomenology (Vyad, 2023). In this research a case
study is utilized. This method is characteristic of qualitative direction. The method allows
to analyze specific cases of business correspondence translation using various machine-
aided translation systems. This approach also makes it possible to study the typology of
translation errors in depth and to correlate it with existing scientific classifications,
adapting them on the basis of expert evaluation and empirical data.

Research Design

Research design is aimed to describe the way to answer the raised research
questions with the use of research methods (Larnyo, 2023). To answer my research
questions, qualitative approach is applicable, as it is focused on the content and the
meaning, not on numerical data (Elkatawneh, 2016).

Despite the fact that qualitative approach does not imply processing numbers, it
does not mean that structured approach cannot be used (Sauro, 2013). This research
involves classifying the errors made by machine-aided translation programs, confirming
and supplementing this classification with a practical study in a specific subject area, in
particular in Al translation of business correspondence, as well as creating evaluation
metrics based on the research outcomes. In creating a comprehensive and useful

classification, systematisation method is applicable (Tharwat, 2020). Systematisation is a
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research method in which objects are organised into a system based on a principle inherent
in each of them (Journalman, 2019). Regarding to my research, systematisation method
contributes in classification of errors made by machine-aided translation programs, as well
as dividing them by types.

In the presence of the compiled classification of errors, the textual material of
business correspondence is selected for qualitative analysis of its translation performed by
selected machine-aided translation programs. The analysis of the text material indicates
that this research is product-based, since text is on the centre of the analysis (Porkar, 2019).
When assessing the quality of Al translation of the selected material, a table of errors is
created separately for each programme under study, based on the table presented earlier.
Grounded on the data obtained, the most frequent errors made by Al translation software
are identified. According to identified errors, a common metrics is created, which is used
to evaluate the quality of machine translation, as well as the compliance of the selected Al
translation software with this metrics. Based on the results obtained, a conclusion and
suggestions are provided for improving the quality of machine-aided translation programs
in order to make them reliable assistors in translation process.

Thus, the research design section provides both the general plan for conducting the
research and method applicable to it.

Sample

To get more reliable research results and gain a specific academic identity, it is
crucial for the researcher to highlight the scope of the research (Hassan, 2023). Scope of
research is the boundaries that are going to be covered by the researcher; these boundaries
make the thesis work more focused (Hassan, 2023). The scope of research of mine is
business correspondence and the sampling materials are related to this type of texts. The

reason for selecting such scope of research for analysis is the frequency of translation of
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this type of documents confirmed both by my personal experience and LingualLinx
Company*’s statistics for 2023. This statistics presents the 10 most frequently translated
documents, and 6 of them are related to business correspondence (LingualLinx, 2023).

The business correspondence materials for analysis are selected from documents
that have ever been translated in my translation practice. Such materials include but not
limited to purchase and sale agreements, affidavits, notarial certifications, business letters
etc.

To determine the suitable sample size, it is necessary to use special formula or
research sample size calculator available on the Internet. However, both formula and
online calculator requires research population size or population proportion (Hossan et al.,
2023). Research population is a number of individual involved in study as the
representatives of the studied group (Hossan et al., 2023). In my case the research is
product-based, so it is not expected here to involve any participants. In addition, according
to Oribhabor and Anyanwu (2019), “no sampling guidelines existed for researchers to
select an adequately effective sample in examining the content” (p. 48). Thus, it can be
deduced that choosing the sample size in product-based research is the responsibility of a
researcher. However, sample size should not be too small, as it increases the margin of
error (Oribhabor & Anyanwu, 2019). Thus, my research size includes selecting no less
than 200 units for analysis. The main criteria for choosing materials for analysis is that
they should relate to business correspondence and should not be repeated in structure, e.g.
if it is a contract, then it is not worth studying 10 Al translations of the same type of
contracts slightly modified in content. The text material should be different for a more
comprehensive analysis.

Ethical Considerations

4 See the point 2 in the endnotes.



QUALITY EVALUATION OF MACHINE-AIDED TRANSLATION 33

Analysing any scope of research implies receiving ethical approval, as well as
following ethical principals in dealing with personal data. Concerning about ethical
consideration and non-proliferation of personal individual information is the qualitative
researcher’s responsibility (Arifin, 2018).

As mentioned above, analysis of real business correspondence documents is
conducted within my research. Of course, any document includes personal, legal, or even
compromising information. In this regard, before conducting the research it is required to
receive the Consent Form from the Head of organization I work for, given that any
personal information, phone numbers, addresses, names, etc. are excluded.

It is the only way which gives me the right to promote honest research without
treating readers and the threat of spreading personal data.

Data Analysis

As mentioned above, the present research implies qualitative data analysis. Within
this research the issue of operation of machine-aided translation programs is studied. And
this is the main characteristic of qualitative research, which strives to explore the subject
comprehensively, seeking for answer to the question of why or how something happens
(Hassan, 2023). Why machine-aided translation cannot be relied upon? How to estimate
the quality of Al translation?

Qualitative research includes several data analyses methods: content, narrative,
discourse and thematic (Hameed, 2024). When studying the business correspondence texts
processed by the selected Al translation software, content data analysis is applied. Content
analysis is used to work out different communication forms, such as audio, video and texts
(Hassan, 2023). Content analysis helps me to correlate the errors from the modified in
literature review section classification with the errors identified in the texts processed by

Al translation software. By correlation the existing error classification is confirmed and
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supplemented. Based on the final errors classification, Al translation quality assessment
metrics are created with the use of clustering approach. According to Omran et al. (2007),
clustering is a method of classification analysis, in which a set of research objects and
attributes are divided into separate clusters and then analysed. Clustering analysis allow to
classify objects taking into account the features reflecting the essence and nature of
objects. This leads to a deepening of knowledge about the set of objects that are amenable
to classification. In analysing my research data, I define such clusters as: lexicology,
vocabulary, terminology, semantic meaning, etc. Defining such clusters helps to convert
the identified errors into structured quality evaluation metrics.

Descriptive data analysis is also essential to the research being conducted, as it
helps to present the raw data in an understandable way. By using this approach to data
analysis, anomalies and errors in the work done can be detected (Cheryl Thompson, 2009).

Data analysis is an independent stage in any research. Here the researcher
understands which hypotheses have been confirmed.

Research instrument

Within this research, the unit of analysis is the quality of translation performed by
machine-aided translation programs. In order to study the selected unit of analysis
comprehensively, it is necessary to observe and evaluate the work of each translation
programme. However, today there are so many machine translation programs that even no
source can give their exact number. In this regard, it is more appropriate to select the most
popular Al translation tools according to the relevant statistics for 2024 prepared by
FluentU> (2024). The statistics reveals the top 7 most common machine-aided translation
programs for 2024, namely: Google Translate, Bing Microsoft Translator, Reverso,

Yandex Translate, Translate Dict, SYSTRAN and DeepL.

SFluentU is a language learning online platform.
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After processing the selected materials by the chosen machine-aided translation
programs the obtained results are checked for errors according to the generated in literature
review section error classification based on existing ones. To adjust this classification to
the current times, an expert assessment tool is used. The assessment of the formed
classification of errors by experts in the field of Translation Studies helps to obtain an
assessment of the research problem based on the opinion of specialists, as well as transfer
the draft version of the classification into the final one (Karasev & Mukanina, 2019).

Thus, research instrument part is the tool to prepare the ground for data collection
and analysis.

Limitations

The research outcomes are highly theoretical. My study attempts to provide a
comprehensive errors classification and quality evaluation metrics in using machine-aided
translation programs when working towards business correspondence materials. The main
research limitation is the restriction of the scope of analysis, as it implies studying only
business correspondence materials. Thus, research outcomes cannot be applied regarding
to Al translation of other types of texts.

The second research limitation is connected with the reviewing of the crested errors
classification by only two specialists in Translation Studies. Independent assessment by
more specialists may reveal more amendments which are required to be made into the
errors classification created on the basis of the existed ones.

And the last limitation of the research lies in the limited number of machine-aided
translation programs being examined. The operation of only top-7 Al translation tools is

studied in the research; however there are more than fifty existing today.
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Identifying the research limitations provides an opportunity to attract the interested
readers, e.g. specialists in the studied field, target population representatives etc. Moreover,
such limitations can be pointed out by the readers in their own studies (Olufowote, 2017).
Summary

To sum up, the methodology section plays the role of a pillar in writing a research
thesis, as this part of the work is designed to describe the author’s actions and the research
general logic in order to clarify nuances and eliminate existing gaps in science and problem
being explored. Competently developed methodological apparatus of a research thesis
allows to test the researcher’s hypothesis and verify the solution proposed by him/her,
showing its effectiveness or failure. Thus, the methodology section of a research thesis is a
brief and sufficient description of key techniques. This helps the author to immerse
himself/herself in the topic, to research the problem and determine his/her action at

present, as well as outline the prospects for development.
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Chapter Four: Findings

Introduction

Theoretical aspects of machine-aided translation and business correspondence
peculiarities as the translation object are considered in the previous chapters. Based on the
theoretical knowledge gained, an analysis methodology is formed, including the selection
of a corpus of texts, the choice of machine-aided translation programs and the development
of an error classification. This chapter represents the results of the research practical part.
The analysis is based on a corpus of authentic samples of business correspondence
translated from English into Russian and vice versa using the top 7 machine-aided
translation programs, including Google Translate, Bing Microsoft Translator, Reverso,
Yandex Translate, Translate Dict, SYSTRAN and DeepL. All results are recorded in the
table presented in Appendix A. The results are compared according to the main errors of
machine translation presented in the literature review chapter, namely semantic integrity,
adherence to orthography and sentence construction norms in the target language,
grammatical correctness and lexical accuracy. The chapter includes a description of the
analysis methodology used, an actual classification of typical errors of the machine-aided
translation programs under study, and a statistical summary of the frequency of various
types of errors. The data obtained allow me to draw conclusions about the strengths and
weaknesses of modern machine translation tools when working with business documents
and can serve as a basis for further research in this area.
Research corpus data description

The corpus of the data under study amounts 16 documents in Russian and in
English related to business documentation selected from my professional translation
practice. The corpus composition includes texts of various kinds, namely: Service

Agreement, Memorandum on Co-Operation in International Environmental Development,
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Sales Contract, Pre-Qualification Checklist, Memorandum on Cooperation, Certificate of
Origin, Declaration of Conformity, Warranty Card, Supply Agreement, Novation
Agreement, Commercial Licence, Initial Business Name Reservation Certificate, Tenancy
Contract Information Registration Certificate, Work Proposal, Supplementary Agreement
to Supply Contract and Appendix to Supply Contract. The choice of texts is conditioned by
their relevance to the business field and the presence of linguistic diversity: complex
syntactic units, professional vocabulary and formal style of presentation. The volume of
each document ranges from 300 to 800 words, the total volume of the corpus is 5,207
words. The comparability of the texts in terms of subject matter and volume provide equal
conditions for analyzing the machine-aided translation quality. All the selected documents
have been loaded into the 7 most common machine-aided translation programs listed
above. For ease of analysis, the machine translation results are divided into separate
sentences and recorded in the table presented in Appendix A. Thus, 200 particular
representations have been obtained; with the machine translation of these ones, executed
by 7 Al tools, I have received 1,400 text units to analyze.

The designed corpus become the key tool for identifying and classifying typical
errors characteristic of machine-aided translation of business documents, as well as for
comparing the obtained errors classification with the one presented in the Literature review
section.

Relevant error categorization

The issue of classifying machine-aided translation errors occupies an important
place in modern Linguistic and Translation Studies (Jung et al., 2024). Various approaches
to typologizing errors made by automatic translation systems, including the classifications
proposed by such researchers as Lyutkovskaya (2021), Mitin (2021), Goncharov (2019)

and Popovic (2018) are considered in the Literature Review Section. The most common
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approach is to divide errors into two groups, i.e. those that distort the meaning of the
translation and those that do not. In turn, these groups are divided into grammatical,
orthographic, lexical, syntactic and semantic categories. However, considering the rapid
development of neural network models and Al translation services, the above
classifications need to be updated (Naveen & Trojovsky, 2024).

Thus, comparison and collation of the errors identified in the course of the study
has been carried out with the typologies previously presented in the literature review. This
allows to state the necessity of updating the existing classifications. Despite the generally
accepted categories described in the works of Lyutkovskaya, Mitin and other authors, the
results of this study demonstrate the emergence of new types of errors, characteristic
mainly for neural network models of machine-aided translation. For instance, there are
cases of tautology, when the same meaning is conveyed by synonymous or similar words
within the same phrase, which creates reduces the text readability (Balhouq & Ethelb,
2023). There are also recorded cases of incorrect translation of specialized terminology,
which manifests itself both in errors that distort the original message meaning, and in
inaccuracies that do not directly affect its content, but reduce the terminological accuracy
and text professional adequacy. Another new, previously unnoticed grammatical error of
machine-aided translation is inversion, or shifting the semantic emphasis, which preserves
the grammatical correctness of the phrase, but violates the usual word order and logical
stress, distorting the intent of the statement. Inversion may lead to incorrect interpretation
of the text in the business communication context (Qosimova, 2022). The identified
semantic errors include non-translation of some words, as well as incorrect translation of
generally accepted document titles. The identified lexical errors include failure to respect
the linguocultural characteristics of the target language, ignoring the context and incorrect

choice of synonyms. Orthographic errors in business correspondence Al translation include
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placing an extra comma and brackets that do not comply with the target language
punctuation norms, which violates the visual and structural integrity of the document,
making it difficult to perceive and interpret it (Li et al., 2018). Regarding the stylistic
aspect, cases of ignoring polite form of address characteristic of the target language have
been revealed. This problem leads to a decrease in the level of communicative
appropriateness and can be perceived as a violation of business etiquette (Baglyuk, 2025).
Another grammatical mistake distorting the translated material essence is omitting word(s)
that carry meaning. It should be noted that in syntactic terms the word order violation in a

sentence has been revealed, which is characteristic of the target language. In such mistake

of automated translation programmers, the phrase structure retains technical correctness,

but does not correspond to the natural word order in the target language, which makes it

difficult to perceive the text and gives an unnatural, ‘machine’ tone (Nierotka, 2024).

Based on the errors identified during the analysis, the classification presented in the

Literature review section has been supplemented to take into account new characteristics

specific to machine-aided translation programs. The updated and relevant classification for

this study is given below:

Ignoring the context

Errors
The meaning is not violated The meaning is violated

Grammar Lexical Orthographic Stylistic Syntactic Grammar Lexical Semantic
“of” Tautology Extra comma Non- Incorrect translation of Incorrect use Inappropriate choice of | Non-translation of
preposition compliance | complex sentences by of preposition term(s) abbreviations
use, where Inaccurate Inappropriate with genre structure
attributive choice of brackets and/or style Omitting Using two or more Semantic
collocations synonyms Word-by-word word(s) that different terms in incompleteness
could be Ignoring translation carry meaning | relation
more suitable | Inappropriate polite to the translation of the Non-translation of

choice of forms Inability to partition Inversion same word within the some units

Disorder of term(s) characterist | complex sentences same document

Incorrect translation

the ic of the
connection target Violation of word order Failure to respect the of generally
with the language that is not characteristic linguocultural accepted document
operative of the target language characteristics of the titles
word target
language
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Table 3. Final Post-Analysis Classification of Errors in Machine-Aided Translation
Programs

Within the research, each error recorded in the corpus has been assigned to one or
more of the above categories. Not only do this make possible to mark the frequency of
certain types of errors, but also allow for assessment of translation quality in terms of the
practical applicability of the translated documents. Thus, the proposed error categorization
system reflects both formal violations and functional deviations affecting the perception
and use of the translated text in a business context.

Quantitative Analysis

In order to reveal the general statistical representation of machine-aided translation
quality, a quantitative analysis of errors made by the Al translation programs under study
has been carried out, when working towards business documentation materials. This
analysis makes it possible to evaluate not only the number but also the nature of the
distribution of errors by types, as well as to compare the efficiency of the seven automatic
translation systems under study.

Over the period of the analysis of 1400 machine-aided translation versions of the
selected business correspondence materials produced by the 7 automatic systems under
study, 1154 cases with identified errors have been fixated. For a more accurate assessment
of automated translation quality, detailed error counts are made by category, which can be
distributed as follows:

e ‘of preposition use, where attributive collocations could be more suitable — 42
e Disorder of the connection with the operative word — 17

e Incorrect use of preposition — 9

e Tautology — 107

e Inaccurate choice of synonyms — 71
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Inappropriate choice of term(s) — 193

Orthographic errors — 3

Non-compliance with genre and/or style-104

Ignoring polite forms characteristic of the target language-6

Incorrect translation of complex sentences by structure-28

Word-by-word translation — 208

Inability to partition complex sentences-50

Violation of word order that is not characteristic of the target language-61
Omitting word(s) that carry meaning-7

Inversion-17

Using two or more different terms in relation to the translation of the same word
within the same document-25

Failure to respect the linguocultural characteristics of the target language-6
Ignoring the context-19

Incorrect translation of generally accepted document names-5
Non-translation of abbreviations-60

Semantic incompleteness-108

Non-translation of some units-8

The quantitative ratio of these errors may be presented through the following horizontal

bar chart:
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NON-TRANSLATION OF SOME UNITS
SEMANTIC INCOMPLETENESS

NON-TRANSLATION OF ABBREVIATIONS

INCORRECT TRANSLATION OF GENERALLY ACCEPTED DOCUMENT
NAMES

IGNORING THE CONTEXT

FAILURE TO RESPECT THE LINGUOCULTURAL CHARACTERISTICS
OF THE TARGET LANGUAGE

USING TWO OR MORE DIFFERENT TERMS IN RELATION TO THE
TRANSLATION OF THE SAME WORD WITHIN THE SAME DOCUMENT

INVERSION

OMITTING WORD(S) THAT CARRY MEANING

VIOLATION OF WORD ORDER THAT IS NOT CHARACTERISTIC OF
THE TARGET LANGUAGE

INABILITY TO PARTITION COMPLEX SENTENCES

WORD-BY-WORD TRANSLATION

INCORRECT TRANSLATION OF COMPLEX SENTENCES BY
STRUCTURE

IGNORING POLITE FORMS CHARACTERISTIC OF THE TARGET
LANGUAGE

NON-COMPLIANCE WITH GENRE AND/OR STYLE
ORTHOGRAPHIC ERRORS

INAPPROPRIATE CHOICE OF TERM(S)
INACCURATE CHOICE OF SYNONYMS
TAUTOLOGY

INCORRECT USE OF PREPOSITION

DISORDER OF THE CONNECTION WITH THE OPERATIVE WORD

‘OF’ PREPOSITION USE, WHERE ATTRIBUTIVE COLLOCATIONS
COULD BE MORE SUITABLE

Bar Chart 1. Quantitative Ratio of the Identified Errors in Machine-Aided Translation of
Business Correspondence by Categories

According to the bar chart the most common error made by machine-aided
translation programs when processing business correspondence texts is word-by-word
translation (18.02%), and the least common error is orthographic ones (0.26%). This fact
indicates that modern machine-aided translation systems can largely cope with the
technical aspects of orthography, but still have difficulties in conveying the meaning and
structure of the utterance in accordance with the norms of the target language. If the
revealed error categories are divided into the types (grammar, lexical, orthographic,

stylistic, syntactic and semantic), the following pie chart is received:
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Semantic
16%

B Grammar M lexical ™ Orthographic mStylistic W Syntactic & Semantic

Pie Chart 1. Quantitative Ratio of the Identified Errors in Machine-Aided Translation of
Business Correspondence by Types

According to the pie chart, the largest share is made up of lexical errors (36.48%)
and syntactic ones (30.07%), which indicates the systems’ insufficient ability to accurately
convey the meaning and structure of sentences in business correspondence. Semantic
errors (15.68%) and stylistic ones (9.53%) also account for a significant proportion,
reflecting difficulties in adhering to genre and style norms. Grammatical errors are less
frequent (7.97%) and orthographic ones are the least frequent (0.26%), confirming a high
level of automatic correctness of writing, but indicating the need for improvement in the
area of more complex language structures.

As stated earlier, all identified error types can be categorized into two main groups:
errors that do not distort the meaning of the final translation and ones that do. The analysis
has revealed that 866 cases belong to the first group. Such errors do not distort the
meaning, but reduce the readability, style and overall perception of the text. 288 cases

belong to the second group of errors; they directly affect the adequacy and accuracy of the
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conveyed content. The ratio between these groups is presented in the doughnut chart

below:

B Errors not violating the meaning M Errors violating the mening

Doughnut Chart 1. Distribution of Errors by Degree of Translation Meaning Distortion

The analysis shows that a significant majority of the errors detected (75%) do not
distort the translated text meaning, which indicates that the machine-aided translation
results are formally correct. Nevertheless, 25% of errors have a significant impact on the
meaning, which makes the need for further editing of the translation especially important
when working with business correspondence documentation.

After the quantitative analysis of the identified error types, a comparative
calculation of the total number of errors made by each of the machine-aided translation
programs under study has been carried out. The goal of this step is to identify the programs
that demonstrate the lowest level of meaning distortion and therefore have the greatest
potential for use with subsequent post-editing.

According to the analysis, the largest number of errors is observed in the

translations made by Yandex Translate — 224.While DeepL makes significantly fewer
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violations of both lexico-grammatical and stylistic nature - 125. This indicates a higher
quality of translation of this system and allows considering it as a preferable tool when
working towards business correspondence translation subject to further post-editing. A
count of errors made by Google Translate (154), Bing Microsoft Translator (157), Reverso
(158), Translate Dict (181) and SYSTRAN (155) in processing the selected material has
also been performed. The following pie chart shows the percentage of errors made by the

machine-aided translation programs under study based on the analysis results:

SYSTRAIN
12%

Translate Dict
16%

-

Pie Chart 2. Quantitative Ratio of the Machine-Aided Translation Programs by Error

Frequency

Thus, the analysis demonstrates both quantitative and qualitative differences in the
performance of different machine-aided translation systems. Despite the general progress
in the development of Al technologies, fully automated translation of business documents

still involves a number of linguistic and stylistic problems. This confirms the need for
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mandatory post-editing of machine translation results in order to achieve a high level of
accuracy, clarity and compliance with the business communication norms.
Conclusion

The fourth chapter presents the results of the practical analysis of the quality of
business correspondence translation using modern machine-aided translation programs.
Based on the preliminary formed corpus of authentic documents and the chosen research
methodology, a detailed analysis of 1400 translation units obtained from seven most
popular programs: Google Translate, Bing Microsoft Translator, Reverso, Yandex
Translate, Translate Dict, SYSTRAN and DeepL has been performed.

According to the analysis results, 1154 errors have been classified, both typical for
automatic systems and new ones, such as tautology, inversion, incorrect translation of
terms and stylistic deviations. Based on these data, the existing classification of errors
presented in the literature review has been updated in order to take into account the new
categories identified.

Quantitative analysis provides evidence that the largest number of errors is related
to word-by-word translation (18.02%), while orthographic errors are the least common
(0.26%). This indicates the technical maturity of the systems in terms of orthographic
accuracy, but still insufficient ability to correctly convey the meaning and structure of
business correspondence texts. The majority of errors are in lexical (36.48%) and syntactic
(30.07%) categories, which emphasizes the rationale for further research.

Therefore, the analysis allows to conclude that modern machine-aided translation
systems are capable of providing technically correct translation, but need to be improved to
ensure adequacy and accuracy when working towards formalized and specialized business

correspondence documentation.
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Chapter Five: Discussion
Introduction

This chapter deals with typical and most prominent errors identified when
analyzing the quality of automated translation of the selected business correspondence
materials and compiling a relevant classification of automated translation program errors in
order to explain their nature, possible causes and impact on the translation adequacy in
professional communication.

Interpretation of key error types

Lexical Errors

According to the analysis, when translating business correspondence materials by
machine-aided translation programs, lexical type of errors are the most frequently
encountered (34%) both among the cases that lead to the meaning distortion and among
those that do not affect the overall translation outcome. The identified lexical errors
include tautology, inappropriate choice of synonyms, inappropriate choice of term(s), using
two or more different terms in relation to the translation of the same word within the same
document, failure to respect the linguocultural characteristics of the target language and
ignoring the context. Given the high proportion of errors related to inappropriate choice of
terms (16,72%), it is reasonable to analyze cases in point, demonstrating the specifics of
such violations and their impact on the accuracy and adequacy of translation.

For instance, when translating a Sales Contract, the majority of the machine-aided
translation programs under consideration transfer the meaning of such verb as fo clear as
oyucmums (Google Translate, Bing Microsoft Translator, Translate Dict, Systrain).
However, in legal and commercial contexts, especially in documents relating to
international shipments, the verb to clear has a strict terminological meaning: ésinornums

mamodicenHoe ogopmaenue or pacmamodcums. The term reflects a set of actions to submit
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the necessary documents, pay the duties and officially authorize the goods to enter the
country (Collins Dictionary, 2024; WCO Glossary of Customs Terms, 2023). Not only
does ignoring such a meaning lead to the meaning distortion, but also to the potential legal
misunderstandings. So, the translation of the sentence: Any costs sustained by the seller
due to the buyer’s delay or failure to obtain an import licence or to clear the goods at the
discharge port shall be for the buyer’s account (Sales Contract). shall sound as: Jlo6wsie
pacxoowl, yovimku, npoOCmotl CyoHa U uHvle uzoepaiicku, nonecénnvie Ilpooasyom
gcredcmeue 3a0epiucKu Uy HeebinoaneHus [lokynamenem 06s13amenbeme no noaAYYeHuro

wwnopmHoﬁ JUYEH3UU UTU MAMOHCEHHOM) Od)ODMﬂeHUIO moeapa 6 nopmy Ha3HA4eHUsl,

soznazaiomcs na Iloxynamens, but not like: Pacxoowl, nonecennvie npooasyom uz-3a
3a0epoHCKU UNU HeCROCOOHOCU NOKYNAMes NOIYYUMb UMROPMHYIO TUYEH3UI0 UTU
QUUCMUMb MOBAP 8 NOPMY PA32PY3KU, O0NHCHBL Obimb 3a cuem noxkynamens (Google
Translate). Translating the considered term as ‘oyucmums mosapwt’ is misleading and does
not correspond to business and legal terminology.

The second most common lexical error made by the machine-aided translation
programs is the problem of tautology (9,27%). Tautology or excessive repetition of the
same words often occurs in automatic translations as a result of literally following the
structure of the source text and the program’s inability to detect semantic redundancy. In
business correspondence, such repetitions may be perceived as stylistic flaws that affect
the perception of the text as unprofessional or careless (KazEdu.com., n.d). The machine-
aided translation of the following fragment from the Memorandum on Cooperation may
serve as an obvious example of tautology:

Source text in Russian: B nacmoswuii Memopanoym no e3aumnomy coenacuio Cmopon

MO2ym 6HOCUMbCA USMEHEHUA U (unu) OOI’IOJZHeHM}Z, Komopble Od)OpMﬂ}ZIOmC}Z omoenbHbIMU

NPOMOKONAMU, AGIAIOWUMUCH €20 HEONMBEMIIEMBIMU YACMAMU.
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Automated translation (e.g. performed by SYSTRAIN): This Memorandum may be

amended and (or) amended by mutual agreement of the Parties, which shall be formalized

by separate protocols that are integral parts thereof.

In this case, the error lies in the excessive repetition of the participle ‘amended’,
which creates the effect of tautology and violates the text stylistic integrity. The reason for
this error, most likely, is the adherence to the structure of the Russian expression
usmenenus u (unu) oonoanenus without taking into account the English legal vocabulary,
where the stable combination amended and/or supplemented/modified is often used, as
evidenced by Law Insider’s® extensive database. Thus, a correct and stylistically

appropriate translation would be as follows: This Memorandum may be amended and/or

supplemented by mutual agreement of the Parties, with such changes and/or additions
formalized in separate protocols that constitute its integral parts.

The problem of using two or more different terms in relation to the translation of
the same word is closely intertwined with the problem of ignoring the context. When the
same lexical unit is translated in different ways within the same document, it can
compromise the text terminological integrity and mislead the recipient (Martinez & Faber,
2009). This is especially critical in business correspondence, where the accuracy and
consistency of terminology directly affects the legal clarity and professional perception of
the translation (Sun, 2024). Such discrepancies most often occur when the machine-aided
translation program does not take into account the specifics of the context (Zhuk, 2024).

For instance, when translating a paragraph from Pre-Qualification Checklist from
English into Russian, Systran, Dict translation and Reverso transmit the name of Ashghal
archive section in different ways within the same context. Reverso leaves this name in its

source language in one sentence, but transcribes it to Aweana in the next one. Systran and

¢ Law Insider is an online platform that provides an extensive database of legal documents,
contracts and clauses.
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Dict translation translate this unit as Amxana, Amxxana and Amranbckas cexuusi, which
leads to inconsistency and violates the terminological integrity of the text, contributing to
the reader’s disorientation and reducing the translation expertize level.

This variety of translations of the same unit within a document is a direct
consequence of ignoring context, which in turn is closely related to the previous problem.
When a machine translation system fails to recognize the situation specifics, it tends to
interpret them based on the most probable or frequent meaning (Zhang et al., 2023). As a
result, inconsistencies arise and a lexical unit receives multiple translations. Thus, the
problem of inconsistent use of terms logically follows from a deeper one - the inability of
the machine to take adequate account of the context.

The least widespread identified lexical errors are non-compliance with
linguocultural features of the target language (0,52%) and incorrect choice of synonyms
(6,15%). Although their share is small compared to other types of violations, such errors
can significantly affect the perception of the text by recipients. Ignoring linguocultural
norms can lead to unnatural or even incorrect formulations, which is especially critical in
business correspondence, where appropriateness and mode of address play a key role. To
consider the following sentence from Commercial Licence: Place an approved price list

for services provided by ladies and gentlemen salons at a visible area. In this sentence the

majority of machine-aided translation systems under study (Bing Microsoft Translator,
Yandex Translate, Translate Dict, SYSTRAN and DeepL) translates the collocation ladies
and gentlemen salons as canonwvl 018 0am u 20cnoo, canrousl 0is 1edu U OHCEHMAbMEHOS,
canomwvl 014 0am u oxcenmavmernos. This kind of error in Russian language represents a
violation of linguocultural norms, as it demonstrates a literal, unadapted approach that does
not take into account the established standards of Russian business or official address. The

use of the words zedu u dorcenmavmensi in this context may be perceived as stylistically
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alien or ironic, which is unacceptable in business correspondence or speeches where
relevance and neutrality are important (Ponomareva, 2014). In this case, the collocation
ladies and gentlemen salons is more appropriately translated as canonwst 0138 mysrcuun u
arcenwyun, since this variant of transmission reflects the meaning more accurately and
corresponds to the linguocultural norms of the target language, avoiding stylistic and genre
inconsistencies.

An erroneous choice of a synonym can change the message meaning, especially if
the synonyms have different stylistic coloring (Tan, 2019). For instance, in the following
source sentence from Supplementary Agreement to Supply Contract: Ocmanvusie yciogus

ﬂoeoeopa, He 3ampOoRynible HACMOAWUM COZJZCILI/{eHueM, ocmaromcs HeUSMEHHbIMU, U

Cmoponvl noomeepaicoarom no Hum ceou oosazamenvcmsa, all of the machine-aided
translation programs under study transmit the adjective neuzmennwiii as unchanged.
However, in the context of official business style, the word unchanged is not always an
exact equivalent. The synonym of this participle - unmodified is more appropriate when
describing the terms of an agreement or legal provisions. While unchanged is more often
used in descriptive or colloquial registers and may sound less formal (Zaidi, 2025).

Thus, lexical errors identified in the course of analysis of automated translation of
business correspondence demonstrate the programs’ limitations in identifying context,
following terminological accuracy and complying with linguocultural norms. These
shortcomings significantly reduce the translation quality and may affect the perception and
effectiveness of professional communication.

Syntactic Errors

The analysis has revealed that the second most common errors made by Al
translation tools under study are syntactic ones (30% from the total number of the errors

revealed), including incorrect translation of complex sentences by structure, word-by-word
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translation, inability to partition complex sentences and violation of word order that is not
characteristic of the target language. The present type of errors is non-violating meaning,
but they can undermine readability, stylistic integrity and the perception of the text as
professional and correct. The most common syntactic error in automated translation is
word-by-word translation, which leads to unnatural and hard-to-read units, distorting the
style and breaking the fluidity of the text, despite preserving the basic meaning. An
example of such an error is machine translation of excerpt from a Warranty Card presented
below:

Source text: Mapkuposka Kpynno2o po2amozo cKoma sA61emcs 8adCHOU Yacmbio

quHmuqbukauuu HCUBOMHbBIX, HO OHA 00JICHA Obimb cOenana npasujlibHo, UHave 6bl

PpUcCKyeme HA8PeOUmMsb HCUBOMHOMY UU UCHOPIMUML OUDKY.
Reverso translation: Marking cattle is an important part of animal identification, but it
must be done correctly, otherwise you risk harming the animal or spoiling the tag.
In the present example, word-by-word translation performed by the machine-aided
translation programs under study results in stylistic and lexical inconsistencies.
Marking cattle is literal translation of the phrase Mapxuposka kpynnozo pocamoeo cxoma.
Such a translation leaves out the target language peculiarities, where the word mapxuposxa
in the context of agriculture has a specific meaning related to the process of putting
identification tags on animals. In English, a more specific term such as ear tagging is more
appropriate, especially when referring to animal identification methods (Pansegrouw,
2023).

The construction must be done correctly is also an example of an unsuccessful
word-by-word translation. The form donorcna 6vime coenana npasunvro is used in the
source text, which can be translated in different ways depending on the context and the

level of formality in English. However, a direct translation using must makes the phrase
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sound too categorical and directive, which is not quite appropriate for a business or
professional context related to recommendations or instructions (Wehrle, 2025). A more
natural and common variant in English would be: should be done correctly or needs to be
done properly.

Spoiling the tag is also an example of syntactic error. This phrase may be perceived
as an inappropriate use of the term in English, since in English the more natural variant is
the word damaging the tag. Thus, the translation is not entirely accurate and does not
conform to the professional style.

In addition to word-by-word translation, one of the widely-spread syntactic errors
of automated translation is the programs’ inability to correctly adjust the structure of
complex sentences. Often, machine-aided translation programs tend to preserve the
original syntactic order without dividing lengthy units into shorter and more natural-
looking ones in the target language. This leads to overloaded, hard-to-read sentences that
violate the target language syntax and stylistics norms (Antayeva & Yelagina, 2022).

For example, all of the 7 translation tools under study translate the following
sentence from the Memorandum on Cooperation as one long unit without changes in
syntactic structure:

Hacmoswuii Memopanoym sensiemcs noomeepaicoeHuem 000poii 801u u
svipadicaem Hameperuss CmMopon 0 compyoHudecmeae u He s613emcs npeoeapumebHbiM
002080poM, He gleuem 3a cO00U KaKUX-1ubo 1puoutecKux nocie0cmsull, He
npeononazaem u ve npedycmampugaem 051 Cmopon Kakux-aubo puHaHco8bIX u/unu UHbIX
0bs3amenvcma.

However, such a verbatim approach makes it difficult to perceive the text in
English and violates the business style norms. In such cases, it is recommended to divide

overwrought sentences into several shorter ones that conform to the norms of English
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syntax and official documentation style. A possible adapted translation could look like the
following:

This Memorandum shall confirm the goodwill of the Parties and shall express their
intent to cooperate. The Memorandum shall not be a preliminary agreement, shall not
entail any legal consequences, and shall not impose any financial and/or other obligations
on the Parties.

Such an approach makes the text more transparent, logically structured and
acceptable from the point of view of English-language business practice. It also complies
with the recommendations for adapting complex syntactic units when translating official
documents (Niklaus et al., 2019).

The problem of incorrect translation of complex sentences by structure is directly
connected with the error described above, namely striving to preserve the original syntactic
unit. For instance, when translating the following sentence:

Demurrage/detention tariffs shall be as per liner booking terms contracted by
Seller for the carriage of the goods to port of discharge, and shall be notified by Seller at
the time of vessel nomination (Sales Contract),

all machine-aided translation programs under study (Google Translate, Bing,
DeepL, Systran, etc.) preserve the English structure in the Russian translation without
dividing the sentence into logically complete parts. As a result, the result is an overloaded
structure that is difficult to comprehend. Meanwhile, a more correct version would sound
as follows:

Tapugvl 3a npocmoii cyona/koumelnepa ycmaHasIuearomcs 8 COOMeemcmeuu ¢
yenosuamu gpaxmosanus, 3axnouénnvimu Ipooasyom onsa nepeso3ku mosapa 6 nopm

HA3HAYE€HUAL. Hpoda@eu 6’0061146187’}’1 0 maKux mapugbax 6 MOMEHNT HA3HAYEeHUA cdea.
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The target language syntactic norms are reflected in this translation, which makes
the information transmitted more accessible and corresponds to business style.

Therefore, the syntactic errors made by the machine-aided translation programs
under study significantly compromise the translation product quality. Such type of errors
prevents accurate information perception, complicate perception and violate the norms of
syntax and style of business language. This confirms the need in post-editing when using
automated tools the business correspondence translation process.

Semantic errors

The third place in terms of the frequency of machine translation program problems
when working towards business correspondence is occupied by semantic errors (16%)
Semantic errors (16%) rank third in terms of the frequency of machine translation program
errors when working with business correspondence, with semantic incompleteness being
the most common. It is manifested in the fact that part of the meanings or logical
connections contained in the source text is lost in translation, as a result of which the
overall phrase meaning is distorted or becomes incomplete. This is especially critical in
business correspondence, where each unit carries a specific legal or financial load. The
following example is presented to illustrate this problem:

Source sentence: Any delay which may arise due to document or labelling instructions
shall be solely at buyer’s time and account (Sales Contract).

Yandex Translate translation: Jliobas 3a0epaicka, KOMopas Moxcem 803HUKHYMb U3-34
OOKYMEHMO8 U UHCMPYKYULL N0 MAPKUPOBKeE, O0IHCHA DblMb NPOU38e0eHd
UCKTIIOYUMENbHO NO 8UHE NOKYNAMEJIAL.

In the example above, a typical semantic error is observed, consisting in the loss of
a key semantic component of the source text. The English sentence contains important

legal wording defining the Buyer’s responsibility for both the temporal and financial
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consequences of the delay. However, machine translation (Yandex Translate in this case)
distorts the original meaning in several ways at once. First, the phrase oonorcna 6vime
npoussedena sounds unnatural and does not convey the essence of shall be at buyer’s time
and account. Instead, it gives the false impression that the buyer is deliberately arranging
the delay. Secondly, the dual responsibility is missed. The source expression at buyer’s
time and account indicates the time and financial costs incurred by the buyer. The machine
translation does not reflect this, leading to semantic incoherence.

Thus, the loss of an important semantic component related to the allocation of
contractual obligations may distort the business substance of the text, undermining its
credibility and causing misunderstandings between the parties.

Another semantic error detected during the analysis is incorrect translation of
generally accepted document titles. Such error may seem insignificant, but in reality it
violate the accuracy and legal reliability of the text, which is especially critical when
translating business correspondence materials. For example, when transmitting the title of
the reference document Texnuuecxuii pecnamenm Tamoosicennozo cor3sa «O 6ezonacHocmu
nuwegotl npodyxkyuuy (Declaration of Conformity) from Russian into English, some Al
translation programs under study translate the document name as Technical Regulations of
the Customs Union On the Safety of Food Products (Google Translate and Reverso) or
Technical Regulations of the Customs Union On Food Product Safety (DeepL).

Here the programs translate the stable reference document title word for word,
violating its approved and generally accepted English-language form. According to the
official source provided by the Eurasian Economic Commission, the correct title of this
document is Technical Regulations of the Customs Union On Safety of Food (Technical

regulations of the Eurasian Economic Union, n.d.). Thus, even a small deviation (e.g.
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addition of the word Product) makes the translation incorrect in terms of legal accuracy
and consistency with official sources.

One of the semantic errors made by machine-aided translation systems under study
is non-translation of abbreviations. Based on the analysis results, it can be deduced that
automated translation tools are unable to identify abbreviations, especially specific for
some field. Such an error distorts the meaning and put the message addressee across. For
example, all the translation programs under study preserve the common trade abbreviation
GPC in its original view, when processing a Sales Contract. At the same time, this
abbreviation is a subject to be transmitted as Obwue ycrosus 3axynok. This example
illustrates inability of automated translation systems to identify and interpret abbreviations,
especially field-specific ones.

Semantic errors in machine-aided translation are associated with an incurred
transmission of the meaning of words and expressions, especially in contextually loaded
messages such as business correspondence.

Stylistic errors

In addition to lexical, syntactic and semantic errors, stylistic ones often occur in
business correspondence as a result of machine-aided translation. Such errors are
associated with violation of norms of official business style, excessive emotionality,
inappropriate colloquial vocabulary or excessive formality, which may affect the
perception of the text as unprofessional or even distorted in meaning.

For example, the automated translation of the following sentence from a Supply
Agreement: Service provider will take out project insurance including transport, erection-
all-risks and third party liability insurance, proposed by Systrain, demonstrates non-
compliance with the genre and style of official business documentation, which is a typical

stylistic error.
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Systrain version: Ilocmaswjux yciye 603bmem Ha cebsi cmpaxoeanue npoekmd,
BKIOYAS MPAHCNOPM, MOHMAIC-6CE PUCKU U CIPAX0B8AHUE OMEEMCMBEEHHOCU Nepeo
mpemvuMu TUYaMU.

Firstly, the expression 6osbmem na cebs cmpaxosanue sounds colloquial and does
not correspond to the business correspondence format, where it is preferable to use more
neutral and formal turns of phrase, for instance, oghopmum cmpaxosanue or obecneyum
cmpaxogoe nokpuimue. Secondly, the phrase moumaosic-6ce pucku is a loan-translation from
the English erection-all-risks, which is not adapted to the norms of the Russian technical or
insurance language. A stylistically correct translation would be: cmpaxosanue na cnyuail
8cex pucKo8 npu MoHmagice Or CImpaxoeanue 8cex puckos, céa3anuvix ¢ monmasicom. Thus,
the automated translation does not meet the genre requirements of official business
correspondence, because it contains unnatural constructions, lack of standardized
terminology, elements of colloquial or simplified style inadmissible in business texts.

There is also an error of ignoring polite forms characteristic of the target language
among the stylistic errors. This problem is encountered only once, but it deserves attention
because it affects the perception of the text and can be regarded as a lack of business
communication culture.

For example, when processing the following sentence: This letter is meant to
facilitate and support your visa application but DOES NOT guarantee you will receive a
visa, as visa granting is the sole purview of the competent Italian Diplomatic authorities
(Embassy or Consulate) in your country, all of the machine-aided translation programs
under study transmit the pronouns Bei, Bawe with a low-case letter, which does not comply
with the norms of the target language official business correspondence, in which it is
customary to use a capital letter when addressing the recipient in order to express respect

and observe business etiquette. Such an oversight may be perceived as impolite or lacking
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in formality, especially in a text of an official nature and reduces the overall quality of the
translation (Rozental, 2022).

Thus, stylistic errors in machine translation of business correspondence reduce the
level of formality, distort the text intonation and may lead to violation of business etiquette
norms, which is especially critical in intercultural professional communication.

Grammar errors

Grammar errors rank fifth in terms of frequency among the six types of errors made
by machine-aided translation programs when processing business correspondence. Despite
their relatively low share, they have a significant impact on the perception of the text,
disrupting its structural integrity and making it difficult to understand. The typical error
related to the excessive use of the preposition of instead of attributive collocations more
natural for English. In English business and scientific writing, preference is given to
attributive collocations or noun phrases rather than constructions with of preposition, since
such grammatical constructions provide greater brevity, accuracy and correspond to
official communication style. Noun phrases allow conveying information densely and
clearly, avoiding redundant and less natural constructions. This is especially important in
technical and legal texts, where clarity and conciseness are of paramount importance
(Guillerit, 2020). Consider a specific example of the error:

Source text: Peanuzayus npocpamm u npoeKmos, npeoyCmMompeHHbIX HACMOAUWUM
Memopanoymom, ocywecmensiemcs CmopoHamu Ha OCHOBAHUU OMOeNbHbIX J{020680p08,
3axntouaemvix mexcoy Cmoponamu Ha ocHo8aHuu Hacmosuje2o Memopanoyma
(Memorandum on Co-Operation in International Environmental Development).

Google Translate translation: The implementation of the programs and projects provided
for in this Memorandum shall be carried out by the parties on the basis of separate

Agreements concluded between the Parties on the basis of this Memorandum.
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The present example illustrates a typical grammatical problem associated with
overusing of preposition, which is common in most machine-aided translation systems. In
particular, the repetition of the construction on the basis of makes the sentence lumpy,
redundant and graceless. Such translation violates the characteristics of English formal
business style. Instead, more concise units with noun phrases should be used6 for instance,
program and project implementation or memorandum-based agreements. Not only do such
units make the phrase shorter, but also increase its compliance with the genre and style of
business correspondence.

Another common grammatical problem identified in the analysis is disorder of
subordinate unit(s) in connection with the operative word in the sentence. In the context of
business correspondence, such an error is especially critical, as it not only reduces the text
readability, but can also distort the meaning by breaking the logical connections between
the parts of the statement. To consider a sentence from Pre-qualification checklist: Vendor
will be contracted if there’s a need for the hard copy to be submitted and will be
coordinated with Ashghal Archive Section, and its automated translation into Russian made
by DeepL: B ciyuae neobxooumocmu npedocmasieHuss neamuvlx Konuii 0yoem 3aKioyeH
002080p ¢ NOCMABWUKOM, KOMOPblU Oydem coenacosan ¢ Apxusuvim omoenom Awixana.

In the above translation, inconsistency with the operative word is observed in the
sentence. The source English sentence consists of two parts joined by and conjunction,
each of which refers to the subject Vendor. However, in the machine translation the subject
is omitted and the second part - komopuiii 6ydem coenacoean ¢ Apxughvim omoenom
Awixana - become grammatically and logically incorrect. It turns out that nocmaswux
byoem coenacosan, which is inadmissible, as this predicative can be applied in relation to
actions, decisions or documents, not a person. Correct translation subject to concording

would be sound as follows: Ilpu neobxooumocmu npedocmasnenus neyamusvix KORULL ¢
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Ilocmaswuxom 6yoem 3aKnouén 0020680p, KOOPOUHayus 6yoem ocyuecmeisimscs
Apxuenvim omoenom Ashghal.

This approach allows preserving syntactic integrity and correcting semantic binding
to the operative word - Vendor.

Another specific grammar problem identified in the analysis of machine-aided
translation of business correspondence is the shift of emphasis in a sentence or inversion.
As a result of such a shift, the structure of the text is broken, the logic of the statement is
distorted and its perception is hampered. To consider a sentence from Sales Contract:
Expenses may arise due to change requests by the buyer after approval of the documents
will be charge to the buyer, and its automated translation into Russian made by Reverso:
Pacxoovl mozym 6o3nukHymo 6 cesa3u ¢ mpebosanuamu noKynameJis 0 6HeceHuu
U3MeHeHUll NocTie YMEepHCOeHUss OOKYMEHMO8, Komopbie OY0ym NOKPblIMbl 3a cHemn
nokynamers.

Here, the logical emphasis is shifted. The automated translation focuses on the fact
that the costs are incurred, while the key point is the Buyer’s obligation to pay them. Thus,
the focus of the message shifts from the party’s responsibility to a side circumstance - the
costs themselves, which distorts the author’s intention.

A rare but still recorded problem in outomated translation of business
correspondence is the omission of word(s) that carry meaning. Such omissions may seem
insignificant at first glance, but in the context of business and legal documentation, even
one untranslated word can change the meaning of a statement or affect the interpretation of
contractual terms. To consider a sentence from Commercial Licence: Shops operating
hours must not exceed 12:00 am unless a permit is issued, and its automated translation
into Russian made by Translate Dict: Yacer pabomul mazazunos He 00.121cHbl NpesbIUAMD

12:00, ecnu pazpeutenue He 8b10aHO.
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In the example under consideration, Translate Dict automated translation system
omits am unit without integrating it in the Russian version. As a result, there is an
ambiguity in the translation: the phrase ne donicnol npesviiams 12:00 may be interpreted
as a restriction until noon (12:00 p.m.), while the original refers to midnight (12:00 a.m.).
Since in English am (ante meridiem) plays a key role in distinguishing between the time
before and after noon, its absence in the translation distorts the restriction essence. This is
an example of how a seemingly insignificant omission can affect practical interpretation
and lead to misunderstandings.

In addition to the difficulties discussed above, such grammatical error as incorrect
use of prepositions occurs in a number of cases, although much less frequently. Despite the
fact that such error is recorded only in three cases, it is to be noted, since prepositions play
an important role in conveying logical and spatial-temporal connections between the unit
elements. To consider a sentence from Memorandum on Cooperation: B yensax peanuzayuu
COYUATbHBIX NPOEKMO8 8 chepe 0Opazosanusl, 30pagooxpanenus, unkuozuu, Cmopomwl
saxmouunu Hacmoswut Memopandym o nudcecnedyroujem, and its automated translation
into English made by Translate Dict: In order to implement social projects in the field of
education, healthcare, inclusive, the parties have concluded a real memorandum of the
following.

In this case, the automated translation program utilizes of preposition in collocation
memorandum of the following. Whereas similar English contexts it is customary to use on
preposition, i.e. memorandum on the following.

The correct use of prepositions in English is crucial to accurately convey meaning.
For example, on preposition is often used in combinations indicating the discussion topic
or subject, e.g. report on the findings, discussion on the topic, “memorandum on the

agreement (Proofed, 2019).
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Orthographic errors

The final type of violations recorded in the course of the analysis is orthographic
ones, which are the least frequent - they accounted for only about 1% of the total number
of detected errors. Despite their low frequency, such errors may negatively affect the
perception of a text, especially in business correspondence.

The study recorded two cases of incorrect use of quotation marks - when translating
from Russian into English. The quotation marks are kept in the form of angle quotes «»,
which does not correspond to the English orthographic norms, where double straight
quotation marks are applicable “’ (Wikipedia contributors, 2025).

In addition, two cases of omission of a comma after a Russian participle are
identified in automated translations under study, as well as one case of a redundant comma,
which violates the punctuation rules and can make it difficult to understand the semantic
boundaries of the sentence.

Conclusion

To sum up, the analysis of machine translation of business correspondence allowes
to identify the main types of errors that affect the accuracy, style and perception of
translation. The most frequent errors are lexical and stylistic ones, which is due to the
programs’ limited ability to take the context, register and genre features of business
communication into consideration. Grammatical errors, including excessive use of
prepositions, incoherence and inversion, although less frequent, often distort the meaning
of the source material. Orthographic errors are recorded in a few cases, but they also
indicate the need for additional post-editing of automated translations. In general, the
results demonstrate the importance of developing clear parameters for assessing translation

quality, taking into account both quantitative and qualitative characteristics of errors.
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Chapter Six: Conclusion and Recommendations
Introduction

This chapter presents the summary of the research findings and provides
recommendations for the research outcomes consumers. A special attention is paid to the
identified types of errors, as well as their occurrence and significance within business
correspondence materials. Based on the data obtained, conclusions for further study of
automated translation system efficiency and limitations are worded.

Concluding findings and discussion

The outcomes of Findings and Discussion section allow me to answer the research
questions stated in the Introduction. The first one is connected with the evaluation
parameters aiming to estimate the quality of machine-aided translation programs. To
answer this question, I can draw on the following key aspects that have been identified
during the study.

The first parameter is translation accuracy. This is one of the main parameters that
characterizes how closely the machine translation matches the source text. The study has
revealed how often the programs make mistakes such as distortions of meaning, wrong
choice of words or phrases, and how close the results of machine-aided translation are to
the human translation.

The second parameter is preserving context and style. In addition to accuracy,
Machine aided translation programs is needed in be preserving the source text style and
context, especially in the area of business correspondence. Some programs have shown
weaknesses in conveying linguistic nuances, especially in legal terms or complex sentence
structures

The third parameter is grammar correctness. Even if the meaning of the text is

generally preserved, errors in grammar may significantly reduce the translation quality.
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The fourth parameter is terminological consistency. Specific terms and
abbreviations are often utilized in business correspondence, and their consistency is an
important quality indicator. Some programs under study do not follow this parameter,
leading to confusion or misunderstanding.

The fifth parameter is text fluidity. An assessment of how naturally and easily the
translated text is perceived refers to factors such as syntax, word choice and sentence
layout, which are also important for translation accuracy in the context of business
communication.

To answer the second research question related to the improvement of the quality of
the final translation process product through evaluation of the operation of machine-aided
translation programs, it should be noted that analysis of errors made by automated
translation systems allows understanding which aspects require additional editing. This
makes the post-editing process more focused and efficient. Comparison and collation of
different programs provide the user opportunity to consciously choose the tool that is best
able to translate a specific type of text (e.g. business correspondence). This minimizes the
number of gross mistakes already at the machine translation stage. Through accurate
evaluation, it is possible to understand which types of texts can be translated with minimal
post-editing, and where machine translation is not appropriate. This increases the overall
efficiency of the translation process and helps to create a higher quality end product at a
lower cost.

The last research question is connected with the challenges faced, when using
machine-aided translation programs in work with business correspondence materials.
Based on the research results, such challenges include distortion of meaning due to word-
by-word translations of clichés and specific wording, errors in terminology, especially

when translating professional and corporate expressions, breach of style, inconsistency
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with the tone of communication accepted in the business environment, grammatical and
syntactic errors that complicate the perception of the text, as well as the lack of contextual
adaptation. As a result, mandatory post-editing is required, which increases the labor
intensity of the translation process and reduces the reliability of the machines.
Recommendations

The findings of the present study and literature allow making several
recommendations:

First, machine-aided translation should be used as an auxiliary tool rather than the
primary means of producing the final text.

Second, it is recommended to use advanced vocabularies and terminological data
bases adapted to the subject matter and style of business correspondence.

Third, mandatory post-editing of automated translation should be performed by a
certified specialist who is au fait with both the source and the target language.

Forth, the limitations of each specific program should be taken into account, and a
translation software is subject to be chosen based on the source text specifics (format,
topic, target audience etc.).

Fifth, the heads of translation agencies and organizations is recommended to train
staff to critically analyze machine translation results and post-editing basics.

Last, but not the least important one involves regular assessment of the quality of
machine-aided translation using clear parameters (accuracy, adequacy, grammatical
correctness, consistency of style), which allow to identify and eliminate typical errors in

the future.
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Appendices

Appendix A: Sample Analysis Table

No. Source paragraph Translator’s solution Google Translate translation Bing Microsoft Translator Reverso translation Yandex Translate translation Translate Dict translation SYSTRAN translation DeepL translation
translation
MISCELLANEOUS 3AKJIIOYMTEJIBHBIE PA3HOE CMEIIAHHBIN IIPOYHE PA3HOOBPA3HBIN PA3HOOEPA3HBIN PA3HOE I1IPOY9AA
TIOJIOXKEHU A HHDOPMALIHA
Notwithstanding any Hecmotpst Ha mio0oii mepesoj Hessupas Ha m00oii rmepeBoj Hecmorpss Ha 11060i  nepeBoj HesaBucimo ot Jmo6oro Hecmotpst Ha 11060# TiepeBoj HesaBucumo ot Jiioboro
translation OfthlS He3aBucumo ot J'IK)6LIX TIEPEBO/IOB HacToAIICIO C()I"J'la"lel-"/lﬂ, HacTosAIEero CO]‘JTEIHIE!HI/Iﬂ, 6y}]l> HacToAIIECro COI‘J’IBI"EHMSI, nepesosia HacToAUICTO HacToAIICIro COI"J’IaI"EHMﬂ, nepesojia HacCToALICTO HeCMOTpS{ Ha J'IK)GBIE
Agreement, Whe[hel’ HaCTOALICTO ):lOFOBOpﬂ, 6)/}]5 TO 6y}]5 TO TIepeBoa, TO OIHOBPEMEHHO c HE3aBUCHUMO OT TOr0, ABJIACTCSA JIK CO]"JTELUEHPIﬂ, 6y}1L TO BO 6y}]5 TO OJHOBPEMCHHO C COFJTaLLIEHHS{, 6)/}]5 TO TIEPEBOJIBI HaCTOALICTO
contemporaneous with the CJIeJIaHHBIX ~ OJIHOBPEMEHHO C  €ro BBITIOJIHEHHBIH  OTHOBPEMEHHO NEPEroBOpaMu MM UCHOJHEHHEM OH 0JIHOBPEMEHHBIM c BpeMs. NEPEroBOPOB. nim 1eperoBopaMu I OJIHOBPEMEHHO c Corauenus, —cueJIaHHbIE
1 negotiation or execution of | 3akmodenneM Wi B JoGoe apyroe | ¢ TieperoBopamMu wm | Hacrosmero CorjameHus WM | TIEPEroBOPaMH HIIM UCIIOJHEHHEM | HCIIONHEHHS HACTOSIIEr0 | HCIOJNHEHHEM HACTOSIIEro | TeperoBopamMu WIH | BO BPEMs NIEPEroBOPOB WIK
thIS Agreemenl or BpeMs, TIPEATIOYTCHHE OT[IaéTCH UCIIOJTHCHHUEM HacTosAuIero HWHBIM 06p330M, Hacrosuas HacToAIIECro CO]‘}TaHIeH"}I WA CO]‘]’[al"eH"ﬂ HIIH HHBIM COI"J’IaI"EHVlS{ HIIH HMHBIM BBITIOJIHCHHUEM HacToAlIECTO HUCIIOJTHCHUS HaCTOALICTO
otherwise, this English TOJIKOBAHMIO  AHITIMICKOW  BepcuH, Cornanrenust I MHBIM AHITIMICKAst BEPCHsl HACTOSIIETO MHBIM 00pa3oM, 3Ta aHriHiicKas 00pa3om, JaHHas aHIJIHICKas obpazom, HacToAIIAs CornanieHust WM Kakum-1m60 CornamieHust MM MHBIM
version of this Agreement KoTOpas ObuIa COCTaBJICHA o0pa3oM, MpPeUMyLIECTBEHHYIO Cornamenus uMeeT Bepeus Hactosimero Cornamenus BepcHs HACTOSILEr0 aHrIMiicKas Bepeust HHBIM  00pa3soM, HacTosIas obpasom,
shall exclusively control. TIePBOHAYANIEHO (dorosop HAa | CHIy NMEeT TOJBKO aHTJIMIiCKas | MCKIIOYHTENbHYIO nmeer uckimountenbroe | CoryameHus MMEeT | HacTosIero Cornaurenns | aHramicKas BEPCHs | MCKIIOYHTEIBHYIO  CHIY
(Service Agreement) OKAa3aHHe yCJIyr) BEpCHs HaCTOAIIETO TIPEMMYIIECTBEHHYIO CHITY. 3HAYCHHUE. HCKJIFOYHMTETIBHOE 3HAYECHHE. HMMEET UCKITIOUUTENIBHYIO CHITY. HaCTOAIIEro Cornamenus HMMEET HacTosAMmas BEPCHs
CoramieHus. Gyner HCKITIOUUTENILHO Hacrosiuero Jlorosopa na
KOHTPOJIMPOBATb. AHIJIMICKOM SI3bIKE.
Mistakes Tautology Tautology Tautology Tautology Tautology Tautology Tautology
‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation Ignoring clerical style Ignoring clerical style
Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Ignoring the context
Ignoring the context Ignoring the context Ignoring the context Ignoring the context S ic i pl
This pre-acceptance letter Hacrosiee MHCBMO o D10 HpeABapUTENILHOE MHCHMO DTO NUCHMO O HPEABAPUTEILHOM D10 npeaBapuTeNIbHOE MHCHMO O D10 MHCbMO o Ot0 MHCbMO o D10 MHCbMO, JlanHoe mpeaBapHTeNbHOE
is meant to facilitate and | npeaBapuTeNFHOM — 3aUMCICHMHM B | O  3aUMCICHMM  TIPU3BAHO | 3aYMCIICHMHM TIPEJHA3HAYCHO I8 | TPHUHATHH TPEJHA3HAYEHO JUIA | NpPEIBApUTEIBHOM  COTNIACHHM | TIPEJIBAPHTENHHOM TNPHHATHH | NpeIHA3HAYEHHOE JUIA TOro, | THMCBMO  NpEJHA3HAYCHO
support your visa BhICIICE YueOHOE 3aBEJICHHE BBIIACTCS 00JIerYNTh ¥ TOJUICPKATh BAILy obnerdyeHns " TIOJICPIKKH obnerueHns " TIOJJICPIKKH TIpe/IHa3HaYCHO s TIpeIHa3HaYCHO AT 4TOGB obnerynTh u s oberyeHust u
application but DOES C Uembl0  MOATBepKAcHUs — Barueit 3asBKy Ha Bu3y, HO HE Baumrero 3asBieHust Ha Bu3y, HO BALIIETO 3as(BJICHHS HA BU3Y, HO HE 00JIeryeHus 1mo1aun 3asBICHHUs oONeryeHuss M MOAACPIKKU MO/UICPIKATh BAIlle 3asBICHUC MOCPIKKA BaLIEro
NOT guarantee you will 3asBku Ha Bu3y. [Jlannoe mucemo HE rapaHTUPYET, YTO BbI HOIyYUTE HE T'APAHTHUPVET, uro B TapaHTUPYET, YTO BbI MOJYYHTE Ha BHU3Yy, HO HE rapaHTUPYeT, BaLIero 3asBICHUS Ha Ha Busy, Ho HE rapaunrtupyer, 3asBieHus Ha Bu3y, Ho HE
receive a visa, as visa | TAPAHTHPVYET mosnyuenue Bu3bl, TaK | BH3y, TOCKOJbKY Bblaya BU3bl | MOTyYATe  BH3y, TIOCKOJBKY | BH3Y, KaKk TpENOCTaBICHHE BU3bI | 4TO BBl ~ €¢  MOIyduTe, | monmydenme Busbl, HOo HE | uro BBI ToNyuuTe BH3y, Tak | TapaHTHpyeT — IOJydeHHE
2 graming iS thC SOIC Kak pCHICHHUEC O BbIJ1a4C BU3bI BXOJIHUT B ABJIACTCA HMCKITFOUNTEIbHOM BblJ1a4ya BH3bI ABJIACTCA SABJIACTCSA CAMHCTBCHHBIM TIPABOM TIOCKOJIBKY BblJ1a4ya BU3 FAPAHT[/[PVET, qTO0 BbI Kak TIpEIOCTABIICHHC  BHU3bI BHU3bl, TAaK KakK Bbljlaya
purview of the Competent KOMIIETCHLHIO HUTAJIbAHCKHUX KOMHETEHuMeﬁ KOMITETEHTHBIX HUCKIIFOUMTEIbHON KOMHeTeHuHeﬁ KOMIICTCHTHBIX UTAJIbSAHCKUX SIBJISICTCS HMCKITIOUUTEIILHON TNOJIYYUTE BHU3Y, IOCKOJBKY SIBJISICTCS MCKIJIIOUUTEIILHON BHU3bl HaxoauTCs B
llalian JIMIIIOMAaTUYECKUX OpraHos HUTAIBAHCKUX KOMIIETEHTHOI O HUTANBbAHCKHUX [Immoma‘rnuecxue BJIACTH Komue‘rehuneifl KOMIIETEHTHBIX Bbl/laya BHU3bI SIBIISICTCSA upepora'mxoﬁ KOMIIETEHTHBIX HMCKITIOYUTENIbHON
Diplomatic authorities | (moconbcTBa MM KOHCYJBCTBA) B | JIMIUIOMATHYECKHX OpraHoB | JMIUIOMAaTHYECKHX opraHoB | (IOCONBCTBO MJIM KOHCYNIBCTBO) B | JIMIUIOMATHYECKHX  OPTraHOB | HMCKIIOYHTEIBHOM UTAIbAHCKHX KOMIICTCHIIMH
(Embassy or Consulate) in Bameit CTpaHe. (MMucemo o (TMOCONMBCTBA HITH KOHCYIICTBA) (TMOCONBCTBO MITH KOHCYJIBCTBO) B BamIeii cTpane. Wrtamuu  (IOCONBCTBA  WIIH KOMIICTEHIIHCH JINTJIOMaTHYECKAX  OpraHoB KOMITCTCHTHBIX
your country. (Pre- NpeBAPUTEIBHOM  3a4HCJIEHHH C B Ballleif cTpaHe. Balleii cTpaHe. KOHCYJICTBA) B Ballleil CTpaHe. KOMIIETEHTHOI'O HTAJIbSHCKOIO (moconbeTBa WIH HUTANbIHCKUX
acceptance letter from | yHuBepcuTeTa) CIICLHANINCTA. KOHCYJbCTBA) B Ballell | IMIVIOMATHYECKUX
university) JlunnoMatHyeckne oprambl | cTpaHe. OpraHoB (MOCOJNBCTBA HIIH
(I'[OCOJ'IBCTBO WA KOHCyﬂbCTBa) B Barei
KOHCYJIBCTBO) B BallleH CTpaHe. CTpaHe.
Mistakes Failure to respect the Tautology Failure to respect the Failure to respect the Failure to respect the Failure to respect the Failure to respect the
linguocultural characteristics Disorder of the tion with ling Itural characteristics of | linguocultural characteristics ling Itural characteristics ling Itural linguocultural
of the target language the operative word the target language of the target language of the target language characteristics of the target | characteristics of the
Ignoring the form of | Inability to partition complex Ignoring the form of expressing Ignoring the form of | Ignoring the form of | language target language
expressing special politeness sentences special politeness expressing special politeness expressing special politeness Ignoring the form of | Ignoring the form of
Tautology Inability to partition complex Tautology Tautology expressing special politeness expressing special
Inability to partition complex sentences Inability to partition complex Inability to partition complex Inability to partition politeness
sentences sentences sentences complex sentences Tautology
Inability to partition
complex sentences
Peanuzamus mporpamMm  H Programme and project implementation The implementation of the The implementation of programs The implementation of | The implementation of the The implementation of | The implementation of | Implementation of
TPOEKTOB, envisaged by this Memorandum shall programs and projects provided and projects provided for by this programmes and projects programs and projects programs and projects programs and projects programmes and projects
MPELYCMOTPEHHBIX be carried out by the Parties on the for in this Memorandum shall Memorandum shall be carried out | provided for in this Memorandum | provided for in this | provided for by this | provided for in this envisaged by this
HACTOSILUM basis of separate Agreements concluded | be carried out by the parties on | by the Parties on the basis of | shall be carried out by the Parties | Memorandum is carried out by | Memorandum is carried out by | Memorandum shall be carried | Memorandum  shall  be
Memopanaymom, between the Parties in accordance with | the basis of  separate separate Agreements concluded on the basis of separate Treaties | the parties on the basis of [ the parties on the basis of | out by the parties on the basis carried out by the Parties
OCYILIECTBIIACTCS this Memorandum. (Memorandum on | Agreements concluded between between the Parties on the basis concluded between the Parties separate Agreements separate Agreements | of  separate  Agreements on the basis of separate
3 CTOPOHAMH HAa OCHOBAHHH Co-Operation in International | the Parties on the basis of this of this Memorandum. under this Memorandum. concluded between the Parties concluded between the Parties concluded between the Parties | Agreements concluded
oTJIeNnbHBIX _ JIoroBopos, Envir al Develop ) Memorandum. on the basis of this on_the basis of this on the basis of this | between the Parties on the
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3aKITI0YaEMBIX MEKILY Memorandum. Memorandum. Memorandum. basis of this Memorandum.
CTOpOHaMH Ha OCHOBAHWH

HACTOSIIIEr0

Memopaunyma

(Memopanaym o

COTPYAHHYECTBE B

obacTH

MeKIYHAPOJHOr o

IKOJIOrHYECKOro

Pa3BHTHS)

Mistakes Too frequent “of” preposition Too frequent “of” preposition Too frequent “of” preposition Too frequent “of” Too frequent “of” Too frequent “of” Too frequent “of”
use, where attributive use, where attributive use, where attributive preposition use, where preposition use, where preposition  use,  where preposition use, where
collocations could be more collocations could be more collocations could be more attributive collocations could attributive collocations could attributive collocations attributive  collocations
suitable suitable suitable be more suitable be more suitable could be more suitable could be more suitable
Tautology Tautology Non-compliance with genre Non-compliance with genre Tautology Tautology

and style and style

Tautology Tautology
Bosmymaer u BeispiBaer | What is infuriating and causes anger | The unacceptable absence of a | To this day, the unacceptable lack Resents and provokes feelings of | Outrages and causes feelings What outrages and causes It disturbs and causes feelings To this day, the
4yBCTBA rHeBa u | and frustration (and, correspondingly, system of a  relatively of a system of relatively anger and irritation (equally | of anger and irritation (equally feelings of anger and irritation of anger and irritation (it also unacceptable absence of a
paszpakeHue (paBHO causes immeasurable moral harm to the inexpensive, in terms of | inexpensive in terms of material inflicts an immeasurable moral causes incommensurable moral (equally causing causes incommensurable system of relatively

HAHOCUT HECOM3MEPHMBbII
MOpaJbHBIH  BpeJl HCTILY)

o ceit JICHb
HEZIOMYCTUMOE
OTCYTCTBHE CUCTEMBI
CPaBHHTENBHO  HEJIOPOro
mno MaTepHaIbHBIM
BJIOJKCHUAM JKU3HCHHO
HEOOXOAUMOro
BOJIOOTBOJIA, KOTOPBIi
obecreunt OTTOK
OrpoOMHOTO KOJIM4eCcTBa
JIMBHEBBIX U TaJIbIX BOJ OT
HecyIiero OCHOBaHHs
CTaKaHHBIX Cl)yH}I[aMCHTOB,
cnymamnmn
OJTHOBPEMEHHO H
HECYIIMMH  OCHOBaHHAMH
KpPaHOBBIX I'lyTCﬁ
XoogHoro CKIaja.

(Jocynednas npereHsus)

Claimant) is the ongoing unacceptable
absence of a relatively inexpensive
water drainage system. Such a system

is essential to ensure the
outflow of vast amounts of rainwater
and meltwater from the supporting soils
of the socket-type foundations, which
simultaneously serve as the supporting
soils for the Cold Storage gantry rails.
(Pre-action letter)

material investment, vital water
drainage system that will ensure
the outflow of a huge amount of
rain and melt water from the
supporting base of the glass
foundations, which
simultaneously serve as the
supporting bases of the crane
tracks of the Cold Warehouse,
is outrageous and causes
feelings of anger and irritation
(and also causes
disproportionate moral harm to
the plaintiff).

investments of vital drainage,
which will ensure the outflow of
a huge amount of storm and melt
water from the load-bearing base
of the glass foundations, which
also serve as the load-bearing
foundations of the crane tracks of
the Cold ‘Warehouse, is
outrageous and causes feelings of
anger and irritation (equally
causes incommensurable moral
damage to the plaintiff).

harm to the plaintiff) to this day
the unacceptable absence of a
system relatively inexpensive for
material investments of vital
water drainage, which will ensure
the outflow of a huge amount of
stormwater and thawing from the
supporting  foundations of the
Cold Storage Rock Foundation,
serving both as the supporting
foundations for the crane tracks.

harm to the plaintiff) to this
day, the unacceptable absence
of a relatively inexpensive
system for material
investments of a vital drainage
system that will ensure the
outflow of a huge amount of
stormwater and meltwater from
the supporting base of glass
foundations, serving
simultaneously as the
supporting  bases of Cold
Storage crane tracks.

disproportionate moral harm to
the plaintiff) to this day is the
unacceptable absence of a
system of relatively
inexpensive material
investments for vital drainage,
which will ensure the outflow
of a huge amount of storm and
melt water from the load-
bearing  base  of  glass
foundations, which also serve
as load-bearing bases crane
tracks of the Cold Warehouse.

moral harm to the plaintiff) to
this day the unacceptable lack
of a system of a relatively
inexpensive ~ for  material
investments of vital drainage,
which will ensure the outflow
of a huge amount of storm and
melt water from the bearing
base of the glass foundations,
which serve simultaneously
and bearing the foundations of
the crane tracks of the Cold
‘Warehouse.

inexpensive vital drainage,
which would ensure the
outflow of a huge amount
of storm and melt water
from the load-bearing base
of the cup foundations,
which serve at the same
time as load-bearing bases
of the crane tracks of the
Cold Storage Facility, is
outrageous and  causes
feelings of anger and
irritation (as well as causes
disproportionate moral
damage to the plaintiff).

Mistakes

Inability to partition complex
sentences.

Inability to partition complex
sentences.

Inability to partition complex
sentences.

Inability to partition complex
sentences.

Inability to partition complex
sentences.

Inability to
complex sentences.

partition

Inability to  partition
complex sentences.

Word by word translation Word by word translation Word by word translation Word by word translation Word by word translation Word by word translation Word by word
tr
Containers will be Konreiineps TPOXOUAT Konreiinepst oynyt Konreiinepst oynyt Konteiinepst oynyT Konreiineps Oynyr Konreiinepst OynyT Konteiinepst OynyT Konreiinepst OynyT
fumigated with 9gr/m3 (uTOCaHUTAPHYIO obpabotky | oGpaboTaHb dochurom ymMHTHpOBaHBI dochurom TOJBEPTHY THI dymurammn | obpaboTaHbl tdocdarom MOAYMUHEHB  ATIOMHHHEBBIM okypuBathes 9 T/M3 pochuna | dymurnposansr docduaom
Aluminium Phosphide. (bochunom amomMuHESA B 103UPOBKE 9 ATIOMUHUA B KOHUECHTpauuu 9 amomuHns 9 T/mM3. ATIOMHHUEBBIM dochunom | amomunus B Konmuecte 9 pocpunom 9GR/M3. ATIOMHHUS. ANTIOMHHHUS B
(Sales Contract) /M. (JloroBOp KyIUIH-IIPOJAKH) r/m3. 9gr/m3. /M3, KOHLIEHTpaLUU 9
rpamMm/M3.

Mistakes

Non-compliance with formal
busi style in transl

Non-compliance with formal

(leaving the future tense)

b style in translation
(leaving the future tense)
S e 1

Non-compliance with formal
business style in translation
(leaving the future tense)

Non-compliance with formal
business style in translati

Non-compliance with formal

Non-compliance with formal

(leaving the future tense)

b style in tr
(leaving the future tense)

b style in translation
(leaving the future tense)

Non-compliance with
formal business style in
translation (leaving the

‘Word by word transl I Unit of measure is not Unit of measure is not Distortion of meaning when future tense)
‘Word by word translation translated translated translating a verb Word by word
Incorrect use of synonyms translati

Expenses may arise due to Pacxozpl, BO3HHMKAaOIME B CBS3U C Pacxombl,  KOTOpBIE — MOTYT Pacxobl, KOTOpBIE MOTyT Pacxopi, KOTOpBIE MOTyT Pacxonpl, KOTOpble  MOryT Pacxossl  MOTyT BO3HHKHYThH Pacxoael MOryT BO3HHKHYTH Pacxomsl, koTopbie MOryT
degassing/ventilation Jlerasaiueii/BeHTHIIS el KOHTEHHEPOB BO3HHMKHYTb H3-3a IPOLECCOB BO3HHUKHYTb B CBS3H c BO3HHMKHYTb ~ M3-3a  IIPOLECCOB BO3HHMKHYTh B CBf3M  C u3 -3a TIPOLIECCOB u3-3a MPOLIECCOB BO3HUKHYTb B CBA3M C
processes of container(s) | B MOPTy BBITPY3KH, HECeT TOKyNaTeNb. | Jerasalii/BEeHTHIAINN nporeccamu Jlera3alun/BeHTHIISIH TIpolieccamMu Jiera3aiun/BeHTHIIS A Jlera3alun/BeHTHIISIHH npoleccamMu
at port of discharge will be (JloroBop KynJIu-npoaaxKu) KOHTelHepa(oB) B TopTy Jlera3alui/BeHTHIISIIH KOHTelHepa(oB) B TopTy Jlera3aruy/BeHTHIISIIAH KOHTEHHEPOB B IOPTy copoca. KOHTeliHepa (OB) B MOPTY Jiera3ariH/BeHTHIIAIHI
at buyer’s cost. (Sales BBITPY3KH, OyIyT OIUIa4NBATCS KOHTeWiHepa (KOHTEHHepoB) B BBITPY3KH, OyIyT MOKPBIBATCS 32 KOHTeHHepa (KOHTEHHEpPOB) B pasrpy3Ku 3a cuer KOHTelHepa(oB) B HOPTY
Contract) MOKyTIaTeNIeM. nopry BBI'PY3KH, oynyT CYeT IOKYyIaTess. MOpTy  PasrpyskH, oynyr MOKyTaTes. PasrpysKH, OILUIAYMBAIOTCS

OIJIAYMBATHCS MOKYIATENIEM. TIOKPhIBATHCS 3a cuer TOKYTaTeNIeM.
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TIOKYTIaTeIsl.
Mistakes Non-compliance with formal Non-compliance with formal Non-compliance with formal Non-compliance with formal Incomplete translation. Semantic incompleteness. Word by word
busi style in translati busi style in translation business style in translation business style in translation Distortion  of  meaning. translation
(leaving the future tense) (leaving the future tense) (leaving the future tense) (leaving the future tense) Incorrect translation  of
terminology.
This contract shall be Hacrosmmii joropop perysnupyercs u Hacrosmuii JIOroBOp Hacrosmuii JIOroBOp Hacrosumit JIOroBoOp Hacrosmmii konTpakT DTOT HOrOBOP PErylHpyeTcs U Hacrosumii norosop Hacrosmnii KOHTPAKT
governed by and TIO/TIEKUT TOJIKOBaHHIO B peryaupyercss W TOJNKyeTcs B PEryaupyercss ¥ COCTaBISETCS B peryaupyercss M COCTaBISETCS B PEryJupyeTcs ¥ COCTaBIAeTCS MOCTPOEH B COOTBETCTBUM C PeryaupyeTcst i CTPOUTCS B PEryaupyercss M CTPOUTCS
COl’IStl’uCted in accordance COOTBETCTBUH c AHTJINICKUM COOTBETCTBHH C aHIJIMICKUM COOTBETCTBUH C AHTJINICKUM COOTBETCTBUH C AHTJIMICKUM B COOTBETCTBHH C QaHTJIMHCKHM AHTIIUHCKUM COOTBETCTBUH C AHTIIUICKUM B COOTBETCTBUH C
with English Law and is 3aKOHOJATENLCTBOM U HOAYUHSAETCS paBoM u MOYUHAETCSA 3aKOHOJATENIbCTBOM, @  TaKkKe 3aKOHOJATEIbCTBOM, U HAa HEro 3aKOHOAATENLCTBOM U 3aKOHOJATEILCTBOM u 3aKOHOJIATEILCTBOM U AHITIMICKUM — [IPaBOM U
7 subject to the terms and | ycioBHAM CTaHapTHOH GbopMBI | TIONOXEHHMSM M YCJNOBHSIM | PEryjiupyercss —YCIOBHAMH M | PacHpOCTPAHSIOTCS TONOXKEHHS M | TIOIYHHACTCS MOJNOKEHUAM H HOJUICKHT yCIOBHSAM  (DOPMBI | TIOTYMHACTCS MOJNOKESHUAM H MOJYMHSACTCS  YCIIOBHSM
conditions of GPC JIOTOBOpA OOMIMX YCIIOBHI 3aKymok Ne dopmer sorosopa GPC Ne 1, o TOJIOXKEHUAMH (OpMBI joroBopa | ycioBHsi hopmel KoHTpakta GPC ycioBuAM (HOPMBI KOHTPAKTa jgorosopa GPC Ne 1, w3 | ycnousim norosopa GPC dopwmer kouTpakTa GPC Ne
contract form No. 1 of 1, ¢ xoTopoii CTOPOHBEI 03HAKOMJICHEI. K0TOpoii CTOPOHBI MPH3HAKOT, GPC No 1, o kotopom CToponsl No. 1, B orHomennn xoroporo | GPC Ne 1, o kotopsix, o KOTOPBIX CTOPOHbI MPU3HAIOT, bopmer Ne 1, 0 koTopom I, O KOTOPHIX CTOPOHBI
which the Parties admit B caysae nporuBopeumit  MexzIy YTO 3HAIOT U YBEJOMILIOT €e. NPHU3HAIOT, YTO O3HAKOMIUINCH U CTOPOHBI ~ HPHU3HAIOT  HAIMYHE npu3Haunio CTOpoH, OHU HMest 3HAHHS U yBEJIOMIICHUE. CTOpOHBI NPU3HAIOT, YTO OHU MPHU3HAIOT, 410 OHH
having  knowledge and | HacTOSUIMM 1OTOBOPOM M yKa3aHHOMN OBLIH yBEIOMIICHBI. MHGOOPMALIMH U YBEIOMIICHHS. OBUIH OCBEIOMJICHBI H 3HAIOT M YBEJIOMIISIOT. OCBEJIOMJICHBI "
notice. (Sales Contract) (bopmoii JIoroBopa MPHOPHTET HMEIOT YBE/IOMJICHBI 3apaHee. YBCIOMJICHEI.
TIOJIOKCHMS HACTOAIICTO 10roBOpa.
(JloroBop Kym. p
Mistakes Semantic incompleteness Non-translation of the proper Non-translation of the proper Non-translation of the proper Non-translation of the Non-translation of  the Non-translation of the
‘Word by word translation trade abbreviation (GPC) trade abbreviation (GPC) trade abbreviation (GPC) proper trade abbreviation | proper trade abbreviation proper trade
Non-translation of the proper Tautology (pery/upyerest) Using two or more different Non-compliance with formal (GPC) (GPC) abbreviation (GPC)
trade abbreviation (GPC) Non-compliance with formal terms in relation to the business style Lack of semantic Lack of semantic Lack of semantic
Ignoring the context business style translation of the same word completeness completeness completeness
Non-compliance with formal within the same document Non-compliance with formal | Non-compliance with formal | Non-compliance with
business style Non-compliance with formal business style business style formal business style
business style
No third party or creditor Hu ozHa TpeTbs CTOPOHA WIIH KPEAUTOP Hu oxna Tperbst cTopoHa WM Hukakast Tperbs CTOpOHA WM Hu Tperbst cTopoHa, HU KPEJHTOpP Hukakasi TpeThsi CTOpOHa HiIH Hu onna tperbs cropoHa M Hu oxHa TpeThst cTopoHa HiIH Huxaxue Tperbu juna win
can claim the title of the | He Moxer nperenoBaThb Ha mNpaBo | KpeauTOp He MOXKET | KpemuTop He MOXET | He MOTYT NPeTeH0BaTh Ha NPaBo KPEJIMTOP HE MOXKET KpeauTop He CMOXET | KPEIMTOp HE MOXKET KPEIMTOPBl ~ HE  MOTYT
gOOdS undcr thiS contract, COﬁCTBCHHOCT" Ha TOBap TI0 TaHHOMY TIpETCHA0BATH Ha npaso TIpETCH10BATh Ha npaBo COGCTBCHHOCTI/I Ha TOBap B TIPETCH/I0BAThL Ha MPaBo TIpETCH0BATH Ha 3BaHUC TpCﬁOBale TpaBa TIpETCHA0BATh Ha TIPaBoO
till such time the seller JIOroBOpy 10 Tex nop, moka [Ipoxasen COOCTBEHHOCTH Ha TOBap IO COOCTBEHHOCTH Ha TOBap MO COOTBETCTBHH C HACTOSIHM COOCTBEHHOCTH HA TOBAp I10 TOBapa no HACTOALEMY COOCTBEHHOCTH Ha TOBap II0 COOCTBEHHOCTH Ha TOBap
8 receives  full payment. HE HOJIy4YHT I0JIHYI0 omiary. (Jorosop HACTOALIEMY KOHTPAKTY [0 TeX HACTOsAILIEMY KOHTPAKTy, [0 TeX JIOrOBOPOM JI0 T€X I10p, T0Ka HACTOSIEMY KOHTPAKTY JI0 TEX KOHTpAKTy, IOKa [POJaBeLl He 3TOMY JIOrOBOPY JIO TeX 0P, 110 HACTOSIIEMY KOHTPAKTY
(Sales Contract) KYTUIH-TIPOJIaKH) nop, MOKa NpojaBell  HE | MOop, MoKa MPOJIABELl HE TMOMYYMT | TIPOAABELl HE MOTYYHUT TOTHYIO TIOp, TIOKa MPOJIaBell He TOJTY4HT MOJIHYIO OILIATY. TI0Ka MPO/IaBEIl HE TIOyYHT JI0 TeX 10p, TI0Ka MpoJaBel]
TIOJTYYHT TIOJIHYFO OTIaTy. TIOJTHYO OTuIaTy. onary. TIOTTYYHT TIOJIHYHO OIUIaTy. TIOJIHYHO OruIaTy. HC TIOJTYYHT TIOJIHY1O
OILIaTY.
Mistakes Correct translatio Non-compliance with genre and Correct translation Non-compliance with genre S ic i pl Ni li with genre Non-compliance with
style and style Incorrect use of synonyms and style genre and style
Extra comma (orphographic)
EXpCl’lSES may arise due to .H}O6Bl€ pacxoanl, BO3HHMKAKIIHC B PaCXOJJLI MOryT BO3HHUKHYTH PaCXO}ILI, KOTOpBIC Moryt PaCXO}Z[LI MOTYT BO3HHKHYTb B PaCXO,HLI, KOTOPBIC MOTYT PaCXOJJLI MOTYT BO3HHKHYTh PaCXO}Z[LI MOTYT BO3HUKHYTb B PaCXO}JBl, KOTOpBIC MOTYT
change requests by the | pesynbrate sampoco Ilokymarens Ha | H3-33 3aPOCOB HA M3MEHEHHE | BOSHHKHYTb B CBSI3U C 3aIpOCaMM | CBSI3H c TPeOOBAHUSIMH | BO3BHHMKHYTb B CBSI3H C U3 -33 WU3MEHEHMH 3aIpOCOB | CBSI3U C 3aIPOCAMH BOSHUKHYTb B CBS3H C
buyer after approval of the | u3MeHeHms  Tocie  yTBEPHKHEGHHS | CO CTOPOHBI NOKYNATeNs MOCHe | Ha BHECEHHE MW3MEHEHMH CO | IOKymaTens o BHECEHHH | 3aIpocaMH IOKymaTess Ha HOKyIaTes mocjie | IOKynaress Ha H3MEHeHHe H3MEHEHHAMH,
documcnts Wl]] bC chargc JIOKYMCHTOB, BO3J1araroTcs Ha 0]106[)0""/]5] JIOKYMECHTOB, CTOPOHBI TIOKymaTeJis, nocie HM3MEHCHUH Tmocie YTBEPKACHUA BHECCHHE M3MCHCHHUIT Iocie YTBCPKACHUA JIOKYMCHTOB TIOCJIC YTBCPKIACHUSA BHCCCHHBIMM TIOKYTIaTCJICM
9 to the buyer. (Sales [Mokynarens. (dorosop KyIIu- KOTOpBIC Oy/yT OTHECCHBI Ha YTBEPIKJICHHUS JIOKYMEHTOB OyIyT JIOKYMEHTOB, ~ KOTOphle ~ OymyT YTBEPXK/CHHUS IOKYMECHTOB, B3UMAThCsl C TOKYIIATEIIsL. JIOKYMEHTOB OY/TyT B3UMaThCst nocne YTBEPIKIACHHUS
Contract) TIPOJIAKH) CYEeT HOKYyNaTess. OTHECEHBI Ha CYET IOKYIaTels. MOKPBITHI 32 CYET MOKYIATEIs]. OyyT BO3JI0XKEHBI HA C HOKYyNaTes. JIOKYMEHTOB, OynyT
TIOKYTIaTeNsl. OTHECEHbI Ha cuer
TOKYTaTesns.
Mistakes S ici pl Ni pli with genre and Non-compliance with genre and Non-compliance with genre S ici pl S ic i pl Non-compliance with
style style and style Inversion Inversion genre and style
Inversion
The Seller’s obligations as | OG6s3aHHOCTH Tlponasua o Obs3arenbctBa [TpoaaBua B OGs3arensctBa  IIpojaBua B OGs3atenbctBa  mpoznaBia B | OGs3arenscrsa [Iposasia B OBs3aTenbeTBa npo/iaBLa O6s3annocTH ITpojaBua mo OOGs3aTenbCTBa POJIABIA B
to ﬂ'IC quality Of gOOdS OGCCHC‘ICH"K) Ka4dccTBa TOBapa, OTHOIICHWH Ka4CCTBa TOBAPOB, OTHOLICHWH Ka4icCTBa TOBApOB, OTHOLICHWHK Ka4icCTBa TOBApPOB, OTHOIICHUH Ka4eCTBA TOBapa, OTHOCHUTCIIBHO KavecTrBa Ka4eCTBY MOCTABJIACMBIX TTO OTHOULICHUH Ka4dcecTBa
supplied under this TOCTAaBIAEMOr0 B paMKax JAHHOTIO MOCTABIISIEMBIX 110 HACTOSAILEMY MOCTABIISIEMBIX 110 HACTOAIIEMY MOCTABIISIEMBIX no ITOMY TIOCTABJIIEMOrO 1O TOBAapOB, MOCTaBISAEMbIX B 9TOMY JIOTOBOPY TOBapOB TOBApOB,  MOCTABJIEMBIX
contract are solely as Jlorosopa, OIPEALIIAOTC KOHTPAKTY, ONPEJCIIAI0TCSA J10roBopy, BbIPpaXKE€HbL JI0roBOpPY, OINPEACIIAOTCS TOJIBKO HaCTOsILIEMY KOHTPAKTY, COOTBETCTBUHU C HACTOALIUM BbIPAKEHBI UCKIIFOYUTEIIBHO B 1o HacTosAlEMY
10 expressed in this contract. | HCKJIIOUHTENHEHO YCIOBUAMH | HCKJIFOUHTENBHO TIOJOXKCHHUAMH UCKJIIOYHTENIFHO B HACTOAIIEM | B COOTBETCTBMM C HACTOSIIMM | SABJISIOTCS HCKIIOYHTEIBHO JIOrOBOPOM, SBIAIOTCA | HAcCTOALIEM JIOrOBOpE. KOHTPAKTY, SBJIAIOTCS
(Sales Contract) HacTosimero  jjoroBopa.  (Jlorosop HACTOAIIECTO KOHTPAKTa. JIOTOBOPE. JIOTOBOPOM. TaKUMH, KaK yKa3aHO B MCKJIFOUMTEIBHO TaKUMH Kak HMCKIIIOUNTEIBHO  TaKHUMH,
KYIUIH-IIPOJAKH) HACTOSILEM KOHTPAKTE. BbIPa)KEHHBIE B TOM KaK YKa3aHO B HACTOSIIEM
JIOTOBODE. KOHTpaKTe.

Mistakes

Correct translation

Correct translation

Correct translation

Violation of word order that
is not characteristic of the

Violation of word order that
is not characteristic of the

Correct translation

Violation of word order
that is not characteristic

target 1 target | of the target |
Any delay which may Jliobast  3ajepxkka,  CBs3aHHAs € JlroGast  3ajgepxkka, KoTOpas JlioGast  3ajgepxkka, — KoTopas JIro6ble 3anepKKu, KOTOpbIS Jlo6as 3axepikka, KoTopas JIroGast  3amepkka, KoTOpas Jliobast  3amepxka, KoTOpas JIrobast 3amepxka, KoTopas
arise due to document or | TpeGOBaHMAMHM K JOKYMEHTaM MIM | MOXKET  BO3HMKHYTh  M3-3a | MOMKeT BO3HHKHYTh M3-32 [ MOIyT BOSHMKHYTb H3-3a MOJKET BO3HMKHYTh H3-32 MOXET BO3HHKHYTh M3 -33 | MOXET BO3HMKHYTh H3-32 | MOXET BOSHUKHYTb B CBSI3H

labelling instructions shall
be solely at buyer’s time

MapKHPOBKE, JIOXKHUTCS HCKITIOYHTEILHO
Ha _[lokymarens 1o BpeMEHH U

MHCTPYKIMH 10  JIOKyMEHTam
W1 MapKUPOBKE, JIOMKHA ObITh

MHCTPYKIMH 1O 0hopMIICHHIO
JIOKYMEHTOB _WJIM_MapKMPOBKH,

MHCTPYKIMH MO TOKyMEHTaM HIIH
MapKHPOBKE, IOJKHBI ObITh

JIOKYMEHTOB MITH MHCTPYKIMH
110 MAPKMPOBKE, JI0JKHA ObITh

JIOKYMEHTOB WJIM HMHCTPYKIMi
0 _MapKHPOBKE, JOIKHA ObITh

MHCTPYKIIMH 10 0(OpMICHHIO
JIOKYMEHTOB MJIM _HAHECEHHIO

c yKa3aHUAMHA B
JOKYMEHTax WM
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11 and account. (Sales pacxojam. (doroBop KYIUIH- HMCKJIIOYUTEIBHO 3a cyer JIOJKHA  OBITH  OCYILECTBJICHA HCKIIFOYMTENIBHO HA BPEMsI M CUET MPOU3BEJIEHA UCKITIOYUTENILHO MCKIIIOYMTENIBHO BO BpeMsA H MapKHPOBKH, JI0JDKHA MapKHpOBKE, IPOMCXOIUT
Contract) NPOJAKH) TIOKyIaTets. MCKITFOUHTENEHO 3a cyeT | MOKymaTens. TI0 BUHE TIOKYTIaTeNsl. Y4eTHOIT 3aIUCH TIOKyTIaTess. HPOMCXOIUTh UCKIIOUNTENFHO | HCKIIIOYATEIBHO MO BHHE
TOKyTaTens. B CPOK M 33 CUET MOKYTATes. TOKYyTIaTesns.
Mistakes Incorrect use of synonym Incorrect use of synonym Incorrect use of synonym Incorrect use of synonym Incorrect use of synonym Incorrect use of synonym Semantic incompleteness
‘Word-by d translati Non- li with genre and Non-compliance with genre and Semantic incompleteness Non-compliance with genre Semantic incompleteness
Non-compliance with genre style style Non-compliance with genre and style Non-compliance with genre
and style and style and style
The burden of proof that | JlokasarenbcTBo TOTO, uyro | Bpems JjokasarensctBa Toro, | Bpems nokaseiBanns | Bpemst JlokaspiBaHus | Bpems 1okaspiBaHMs TOTO, 4TO Bpems nokasbiBanus Toro, 4ro | bBpems nokaseiBaHus Bpems JokaspiBanus TOTO,
gOOdS ]ack COI‘IfOﬂ’T‘iTlg HECOOTBETCTBUC BO3HHUKIIO T[10 BHHE YTO TOBAp HE COOTBETCTBYET HECOOTBETCTBUSA TOBapa B HECOOTBETCTBHUSA TOBapa, TOBAap HE COOTBETCTBYET TOBApbl HE HUMCHOT HECOOTBETCTBHSA TOBapa uTo TOBap HE
resulting from an act or l'lpo,um;ua, JICKHUT Ha l'loKynaTene, TpC6OBﬂHHSIM B pe3ynbTaTre pe3yibTaTre ,I[CﬁCTBHﬂ W SIBJIAFOLICTOCS pe3yIbpTaTomM TpeﬁOBaHHﬂM B pe3ynpTaTe COOTBETCTBYIOIIETO BCJICJICTBHC ﬂeﬁCTBHSK I COOTBETCTBYET
omission of the Seller shall (JloroBop KyNnJIH-NpOAAKH) NeHCTBHS MM Oe3NelCTBHs Gesneiictust [IpoaaBua exur Ha JIeHCTBUs WA Oe3nencTBus JIeNCcTBUs 1K Oe3aeiicTBUs COOTBETCTBUSL B  pe3ylbTaTe 6esneiictust IIponasia TpeOOBaHUSIM B pe3ysibTaTe
12 rest upon the Buyer. (Sales Tponasua, JIEKHT Ha Toxymnarene. NPOJIaBLIA, JISKHUT Ha IOKyIaTele. Tponasua, nexur Ha neiicTBus  wim - GeszuelicTBus nexur Ha [Tokymnarene. JieiicTBus uim GesaercTBus
Contract) TToxynarene. Iokynarerne. npojiaBIa, OyaeT OMUpaThes Ha TIponaBua, Bo3naraeTcs Ha
TIOKYIIaTeIIs. TlokymaTess.
Mistakes Correct translation Correct translation Inversion Correct translation Tautology Correct translation Correct translation
Incorrect use of synonym
Semantic incompletness
Seller  will not be Iponasenr He HECET OTBETCTBEHHOCTH IIpomasenr He Oynmer HeCTH ITponasern HE HeceT ITponasern HE HeceT Iponasen He HeceT ITponaser He HeceT ITponasen He HeceT ITponasery HE HeceT
responsible or liable in 3a JHO0BIC 3aJEPKKH B MPHOBITHH, OTBETCTBEHHOCTH B  Cllyd4ae OTBETCTBEHHOCTH B Cllyd4ae OTBETCTBEHHOCTH B CiIydae OTBETCTBEHHOCTH B CIIy4ae OTBETCTBCHHOCTH HJIH HECET OTBETCTBEHHOCTH B CIIydae OTBETCTBEHHOCTH B CIIydae
case of any delay in arrival HOrpy3Ke W/WIIM OTIPABICHUH Cy/HA U3 000 3a1epKKH  [PUOBITHS 3alepKKU B NPUOBITHH  H/HIN 3aJepXKKM  NPUOBITHS W/ KaKoH-1100 3a/IepXKKH B OTBETCTBEHHOCTH B  Cllydae 111060ii 3a1epHKKH PUOBITHS oot 3a/IePIKKU B
and/or loading and/or | mopra mnorpysku. ({oroBop KymiH- w/nnm MOTPY3KH w/unm TOrpy3Ke H/HIIM OTOBITHH CyJIHA B MOTPY3KH H/WIIM OTXOJa CyAHA B | NPHOBITHH W/WIH MOTPY3Ke Kakoil -nmbo  3alepKKH B W/YIIM TIOTPY3KH W/HITH MPUOBITHH W/HITH TIOTPY3Ke
13 departure of the vessel at NPOIAKH) OTNpPABJIEHUs CyAHA B TIOPTY TOPTY MOTPY3KH. TOPTY TOTPY3KH. W/WJTM OTHPABIICHAN Cy/IHA B npuGBITHH  W/WIM  3arpysKe OTOBITHS Cy/IHA B TIOPTY W/ OTNpaBKe CynHAa B
port of loading. (Sales MOTPY3KH. MOPT MOTPY3KH. /MM OTBE3AE CyIHA B IOPTY MOTPY3KH. MOPTY MOTPY3KH.
Contract) 3arpy3KH.
Mistakes Non-compliance with genre Incorrect use of a preposition Incorrect use of a preposition Incorrect use of a preposition Incorrect use of a preposition Incorrect use of a Incorrect wuse of a
and style Semantic incompleteness preposition preposition
Incorrect use of a pr i
Demurrage/detention Tapudps! 3a npocroii cyaHa/koHTeitHEpa Tapuds! 3a npocToii/3agepxKy Tapuds! Ha npoCToii / 3a4EPKKY Tapuds! Ha Tapudps! 3a npocToii/3anepKKy Tapuds Tapuds! Ha Tapudsr Ha nemepemx/
tariffs shall be as per liner | ycraHaBiMBalOTCS B COOTBETCTBUM C | IOJDKHBI COOTBETCTBOBATH | JOJDKHBI COOTBETCTBOBATb | 3alEPIKKY/3a/epiKaHue IOJIKHBI JIOJIKHBI COOTBETCTBOBATH Demarrage/Catternation HPOCTOH/3a1ep/KaHNe JIOJKHBI 3ajlepKaHne JIOJIKHBI
bOOkiﬂg terms conlracted YCJIOBHAMH q)anTOBaHWH, YCIIOBHAM GPOHI/IPOBaHVIH YCIIOBHAM 6p0HI/Ip0BaHHSI COOTBETCTBOBATH YCIOBHUAM YCJIOBHAM 6p0HVIpOBaHMS{ 3aKJII0YarTCsd B COOTBCTCTBHH COOTBETCTBOBATH YCIOBHUAM COOTBETCTBOBATH
by SC“CI’ fOl’ [he carriage 3aKITFOYEHHBIMU l'lpo)laBqu piniiy naﬁHepa, 3aKJIFOYCHHBIM naﬁHepa, 3aKJIFOYCHHBIM 6p0anoBar—m5{ nal?n-xepa, Cy/IHa, 3aKIIFOYCHHBIM C  YCIOBHAMH 6p0HHpOBaHH5{ 6p0anoBar—m5{ ﬂaﬁHEpOB, YCIOBHAM 6p0HHPOBaH"ﬂ
14 of the goods to port of | mnepeBo3ku TOBapa B MOPT Ha3HAYEHUS. TlponaBuom it nepeBO3KH IlpoxaBuoM st HEPEBO3KH 3aKJIIOYEHHBIM [IPOJIABLIOM ISt TIponasiom juis nepeBo3ku naiinepa, 3aKJTIOYEHHBIX 3aKsmouenHbM [poaBiom JlaiiHepa,  3aKIIOYEHHOTO
discharge, and shall be | IIpoxasen cooGuiaer o Takux Tapudax | ToBapa B NOPT Pasrpy3kd, W | TOBapa B TMOPT BBIIPY3KH, M | TEPEBO3KH IPysa B MOPT TOBApa JI0 NIOPTA Pa3rPy3KH, H NPOJABIIOM Ul MEPEeBO3KH | JUIS IIEPEBO3KHU TPY30B B IIOPT TIponaBuom Juis nepeBo3ku
notiﬁcd by SC“CI’ at thC B MOMCHT Ha3HA4YCHUA CyaHa. JOJIKHBI 6LITL YBCIIOMJICHBI JOJIKHBI 6LITI> YBCIIOMJICHBI BBIIPY3KH, H JTOJIKHBI 6I>ITB JOJIKHBI 6BITL YBCIOMIICHBI TOBapa B MOPT YBOJIBHCHMSA, H Pasrpysku, U J10JKHbBI GBITB TOBapa B IMOPT BBITPY3KH, U
time of vessel nomination. (JloroBop Kynau-npoaaxu) Iponasuom BO BpEMs Iponasuom BO BpEMS YBEIOMIICHBI MTPOJIABLIOM BO Iponasiiom B MOMEHT JOJDKCH OBITH  yBEIOMIICH yBenomiens [Iponasiom npu JIOJUKHBI OBITH COOOIIEHBI
(Sales Contract) HA3HAYCHUS Cy[HA. HA3HAYCHHS Cy[HA. BpeMsi Ha3HAYCHHUS Cy/IHA. HA3HAYEHUs CyHA. Iponasuom BO BpeMst HA3HAYEHHMH Cy/IHA. IlpomaBiom Bo  Bpems
BBIIBIDKEHHS CYJIOB. Ha3HAYEHMs Cy/HA.
Mistakes S ici pl Ni pli with genre and Inappropriate choice of term Inappropriate choice of term Inappropriate choice of term Inappropriate choice of term Inappropriate choice of
Ignoring the context style Non-compliance with genre and Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre term
Disorder of the connection Inappropriate choice of term style and style and style and style Non-compliance with
with the operative word Non-compliance with genre and | Disorder of the connection with | Disorder of the connection Disorder of the connection | Disorder of the connection genre and style
Inability to partition complex style the operative word with the operative word with the operative word with the operative word Semantic incompleteness
sentences Disorder of the connection with Incorrect translation of | Incorrect translation of | Incorrect translation of | Incorrect translation of
Incorrect  translation of | the operative word complex sentences by structure pl t by pl t by complex sentences by
complex sentences by Incorrect translation of | Semantic incompleteness structure structure structure
structure complex sentences by structure ic i pl S i pl S ic i pl
Non-compliance with genre Semantic incompleteness
and style
Inappropriate choice of term
Any costs sustained by the JIrobbie  pacxosbl, YOBITKH, NpOCTOMH Pacxonpl, TIOHECCHHBIE [ToHeceHHBIC MPOMABIOM  H3-3a Pacxospl, noHeceHHbIe VOBITKH, TOHECCHHBIC [lopnepxuBaeTcs MPoOAaBLOM [loxynatens HeceT Pacxonpl, TIOHCCCHHBIE
seller due to the buyer’s CyJHa ¥ UHbIE U3JIEPIKKH, TIOHECEHHBIE MPOAAaBLOM U3-3a  3aJI€PIKKU 3QJEPKKH MM HENOJY4YEHUs MPOMABLIOM B CBSI3H C 3aCPIKKOMH TIPOJABLIOM U3-3a 3aJEPIKKU M3 -3a 3aJIEPKKU UM HeyJauu OTBETCTBEHHOCTb 3a 3a/IEPIKKY NpoJaBLUOM B CBA3M C
delay or failure to obtain | IlponaBumoM BCleNCTBHE 3aIEPKKH HIM | HIH HECTOCOOHOCTH | TOKymaTeneM  JIMUEH3MH  Ha | WM HEMOJIydYeHHeM IOKynaTesieM WX HECTIOCOOHOCTH TToxynarenem Juis MOJYYEHHs | MM HENOIyYeHHe 3aJIePIKKOH I
an import licence or to | HeBBIMONHEHHSA Tokynarenem | mOKymares TONY4HTh | WMIOPT HIH TaMOXKCHHOH | JIMIIEH3MN HAa UMIIOPT WIH TIOKYTIaTens OMy4HTh JIMIEH3MM Ha MMIOPT WM | MOKymNarteaeM MMIIOPTHO#H HEeCToCcOOHOCTBIO
15 Cleal’ the gOOdS at the 065{3&TCJ'ILCTB no TIOTTY4CHHIO HMITIOPTHYIO JIMLICH3HIO WA OYUCTKH TOBapa B noprty TOBApPOB B ITYHKTC BBITPY3KH, HUMITIOPTHYIO JIMIECH3HIO WA YHUCTBIX TOBapoB B noprty JIMIEH3MH HITH OYHUCTKY TIOKymaTeJIst TIOJTYYHTh
discharge port shall be for HMMIIOPTHOK JTHLEH3UH Wl OYUCTHTH TOBAp B  IOPTY pasrpy3Ku JIOJIKHBI ObITH MOKPBIBAIOTCS 32 CYET PacTaMOKHUTb TOBAp B MOPTY cOpoca momkHa ObITH s TOBapa B OPTY BHITPY3KH. JIMLEH3UI0 Ha UMIIOPT WIH
the buyer’s account. (Sales | TamoxeHHOMY O(OPMIICHHIO TOBapa B | pasrpy3Kd, IOIKHBI OBbITH 3a | OIIAYeHbI OKyIATeleM. HOKYIIaTels. PasrpysKH, OIIAYMBAIOTCS 33 Y4eTHOIT 3aIIUCH TIOKYTIaTeJIs. pacTaMOKHTh  TOBap B
Contract) TIOPTY HA3HAYCHHS, BO3JAralOTCS Ha | CYET MOKymaTes. CYeT MOKynaTes. nopTy BBITPY3KH,
l'lokyna'renx. (AOFOBOP Kyniu- OTHOCATCA Ha cuer
p ) MOKYIATeNIs.
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Mistal

kes

Non-compliance with genre
and style
Inappropriate choice of term

Non-compliance with genre and

style

Non-compliance with genre and

style

Inappropriate choice of term

Semantic incompleteness

Inappropriate choice of term

Correct translation

Any and all costs and/or | Bce pacxomel u yObITKM, TIOHecEHHBIE | JloOble M Bce pacxoasl w/umm | JloGele pacxoasl w/win yobiTku, | JIoOble M Bce M3ICPKKM H/MIH JIroGbie pacxosst n/wiu JIrobbie n Bee pacxoael w/uan | JloOble 1 Bce pacxoisl W/umm Bece  pacxomst n/unu
damages which the Seller TIponasom B CBSI3U c yObiTKH, KoTOphle ITponasen kotopsie  IlponaBernr — Moxer YOBITKH, KOTOPbIE MOTYT yuiep6, koropsie ITponasern ymepd, KoTopele  IpojaBel yObITKH, KoTOpbIe [Tpoaaserr yOBITKH, KOTOpbIE
may incur by reason of | BbllIeykasaHHBIMH OOCTOSTENBCTBAMH, | MOKET MOHECTH IO TNPHUYMHE | IOHECTH MO TpuyMHe (HO He | BO3BHHMKHYTH Y NPOJABIA IO MOYeT IOHECTH 10 TIPHYNHE MOKET TOHECTH IO NpPHYMHE | MOXKET OHECTH B CBA3M C (HO TIponaser; MOKET IOHECTH
(but not limited to) the TIOJTHOCTBIO BO3JIAralOTCs Ha (1O HE OTPaHHYHBAACH) OrpaHUYMBAACH) TpuYHHe (HO HE OrPaHHYHBAsCH) (HO HEe OTPaHHYHBAsCH) (HO  HE  OrpaHHYCHHOMY), HE OrpaHHYHBAsICh) B pesymbrate (HO HE
16 above will entirely for the | ITokymarens, KOTOpbIf HACTOSIIMM BBILIEH3/IOKECHHBIM, OyayT | BbIIIEYKA3aHHBIM, OyayT | BBINICYKA3aHHOTO 3aBEIIAHHS BBILICYKA3aHHOTO, OyyT BBILIECKA3aHHOE Oyzner | BBILECH3IOKEHHBIM, TONBKO) BBIMICYKA3aHHOTO,
account of the Buyer and o0s3yercst  BosMecTHTh  IIpomasiy MOJHOCTBIO 3a cyer MOJIHOCTBIO 3a cueT Ilokymarens, MOJTHOCTBIO HA CYET MOKYNaTels, TIOJTHOCTBIO OITaY€HbI MOJHOCTBIO anst oTyera MOJHOCTBIO 32 CYET oynyT MOJHOCTBIO
Buyer hereby agrees to | coorserctByromme cymmsl. (JHorosop | IToxymartens, u Ilokymatens | u  IloKymaTenb — HACTOAIIMM | M IOKyNaTelIh HACTOSIIAM Tlokynarenem, 1 HACTOSIIM nokynarens H  nokymarens | ITokymatens u IToxynarens OTHOCHTBCS ~ HAa  CYET
indemnify Seller for such KYIUIH-TIPOJIAKH) HACTOAIINM corjanaercs cornamaeTcs BO3MCCTHTh COTNamaeTcst MpeI0CTaBuTh Ioxymnarens cornamaercs HACTOAIINM coryanaercs HACTOAIINM COTTAMIAIOTCS IMoxynartens, u
amounts. (Sales Contract) BosmectuTh [lpomaBuy Takue IponaBily TaKue CyMMBIL. TIpoaaBity KOMIEHCALHIO 32 BO3MeCTUTSH IIponaBiy Takue BO3MECTUTh npojaBla  Ha BO3MeCTUTH IIponasiy Takue Tlokynarens — HacTOSIIHM
CYMMBI. TaKUe CyMMBI. CYMMBI. TaKue CyMMBI. CYMMBI. COrjamaercsi BO3MECTHTh
IponaBiy Takue CyMMBL.
Mistakes Non-compliance with genre Non-compliance with genre and | Word-by-word translation Non-compliance with genre Inappropriate choice of term Semantic incompleteness Non-compliance with
and style style Inappropriate choice of term and style Non-compliance with genre Incorrect translation of | genre and style
and style complex sentences by
Incorrect translation of | structure
complex sentences by Missing the comma
structure (orthographic)
Missing the comma
(orthographic)
Buyer and Seller agree that Ilokynarens Hu Tponasen Tokynarens u  Ilpomasen TMokynarens u Tlpomasen ITokynartens u IIpoaasery Ilokynartens 1 mpoasery Tloxynmarens u  mpojasen Toxynarens u ITponasern Toxynarens u Ilpomasen
this contract is confidential CorjamarTcs, 4YTo }JaHHLIﬁ JI0TOBOP coriaumarnTes, uTo I9TOT coryiamarTcs C TEM, qTOo COorjamarTcs, 4To ,ElaHHB"‘/'l CorjamarTcs, 9To HaCTOSILI.U/Iﬁ COrjIaCHel C TEM, 4YTO OSTOT COrjlalmarTCs ¢ TEM, 4TO corjamarTces, 4qTo
and it shall not be SIBJISCTCS KOH(UICHIHAILHBIM U HE JIOroBOp SABJISAETCS HACTOSILLIMI  JOrOBOp  SIBJISETCS KOHTPAKT SIBJISETCS KOHTPAKT SIBIISIETCS JIOroBOp SBJIAETCS JIaHHBII JOrOBOP SBJIACTCS HACTOSILHH KOHTpPaKT
disclosed,  except to | momiexur pasrIialleHuIo, 3a | KOHOMICHIMANBHBIM W  He | KOHQUICHIMAIBHBIM U He | KOH(HICHUHANBHBIM U HE KOH(HICHIHATBHBIM H HE KOH(HICHIMAIBHBIM, U OH HEe | KOH(HICHIHAILHBIM H HE SIBIACTCS
17 relevant govemmemal HCKIIIOYCHHUEM cliydacs TIOIJICKHUT PaCKpPBITHIO, 3a TIO/ITICKHUT pasriamneHuo, 3a JOJIKEH OBITH PAacKpsIT, 32 TIOJUICKHT pasrjialieHuro, 3a JOJIKCH PacKpeIBaThCA, 3a TIOJUICKHUT pasrilallieHuIo, 3a KOHq}"HeHII"aHBHbIM H HE
bodies or to the extent that NPEAOCTABIICHUSA an)opMamm HUCKIIKOYCHUEM HUCKIIFIOYCHUEM COOTBETCTBYIOIINX HMCKIIFOYCHHUEM COOTBETCTBYHOIINX HUCKIIIOYCHUECM HUCKIIFOYCHUEM HMCKJIFOYCHHUEM CJTy4aeB, Korjaa TIOJUICKHT  pasryialiCHUIo,
one party is required by COOTBETCTBYIOIMM TOCYIapPCTBEHHBIM COOTBETCTBYIOIUX rocyIapCTBEHHBIX OPraHOB WM B MPaBUTEIbCTBEHHBIX OPraHOB COOTBETCTBYIOLINX COOTBETCTBYIOIUX 910 Tpebyercst 3a HMCKIIIOYEHHEM
law to disclose. (Sales | opramam WM B TOH Mepe, B KOTOPOil | rocyJIapcTBEHHBIX OPraHOB WIM | TOii CTeNeHH, B KOTOPOH OJHA M3 | WIIM B TOf CTENEHH, B KOTOPOit TOCYIaPCTBEHHBIX OPraHOB NPABUTENIECTBEHHBIX OPTaHOB | COOTBETCTBYIOIIMM COOTBETCTBYIOIIMX
Contract) OJIHA M3 CTOPOH 00sA3aHa PacKpPBITh €€ B | B TOH Mepe, B KOTOPOif O/IHA M3 | CTOpPOH  00f3aHa  packphiBaTh | OJHA M3 CTOPOH 00fA3aHa 1Mo MIM B TOI Mepe, B KaKoii o1Ha WM B TOH Mepe, B KOTOPOH | TOCYHapCTBEHHBIM OpraHam TOCY/IAPCTBEHHBIX OPTaHOB
COOTBECTCTBUHU C 3aKOHOM. Ul()l'ﬂllop CTOpOH o0s3ana PACKpBITE €T0 uHcI)opMaumo TIO 3aKOHY. 3aKOHY PacKpbITh HHCI)OPMHL(P"O. M3 CTOPOH obs3aHa OaHa CTOPOHA TpeﬁyeTCﬁ B WJIH B TOH MEpe, B Kakon oaHa WM B TOW CTCIICHH, B
KYIUIH-TIPOJAKH) 110 3aKOHY. pasriamare ero 1o 3aKoHy. COOTBETCTBUU C 3aKOHOM I | M3 CTOPOH 00sI3aHA 110 3aKOHY KOTOPOii OJHA M3 CTOPOH
PACKPBITHS. PACKpPBIBATH TAKyIO0 o0s3aHa PAacKpbIBaTH
MHDOPMALHIO. HMH)OPMAIIHIO 1O 3aKOHY.
Mistakes S ic I 1 S ic I pl S ic I pl S ic I pl S ic I | Correct translati S ic I pl
Neither party shall, Hu omna u3 cropoH He BmpaBe 0Oe3 Hu oxna u3 CTOpOH He MOXET Hu oagma M3 CTOpOH He HMeeT Hu oxna n3 cropon ue moxer 6e3 Hu oxHa u3 cropo He Brpase Hu oxHa U3 cTOpoH He TOKHA Hu oxHa n3 cTropoH He MOKET Hu omma mu3 cropon He
without written consent of MUCbMEHHOTO corylacust Jpyroi 6e3 MHCbMEHHOIO  COIIACHs rnpasa oe3 MICbMEHHOTO HCHMEHHOT'O COIJIACHS IPYToit 6€3 IIMCbMEHHOT0 COIacus 6€3 NHCBMEHHOIO — Ccorjiacus 6€3 IIMCbMEHHOT0 COIIacus JoJKHA 0€3 MHCBMEHHOTO
the other party, assign, | CTOpOHBI NepenaBaTh, yCTymaTh WIM | JIpYroii CTOPOHBI YCTymaTh, | COrlacus  ApYroii  CTOPOHBI | CTOPOHBI YCTyIaTh, lepeaBaTh JIPYTOif CTOPOHBI JIDyTOH CTOpOHBI, HA3HAYMTh, | JPYTOH CTOPOHBI yCTYNaTh, coryacus JApyroil CTOpOHbI
transfer or dclcgatc any of JICJIETHPOBATh Kakue-JImbo CBOU TipaBa TiepenaBaTh WJIH JCJICTHPOBATH nepeycTtynarth, IepeaaBatbh WIH WIH ICTICTUPOBATE CBOM TIpaBa TIEpeyCTynarTh, nepeaaBaTb TiepeaaBaTh WIH JICTICTHPOBATH TniepeaaBaTh HIH YCTynaTh, nepeaaBaTtbh HIHA
18 its rights or obligations win  00s3aTenscTBA [0 TAHHOMY Kakue-JIM00 CBOM IpaBa HIH JIeTIerupoBath Kakue-1ubo CBOM wiH 00513aTeIbCTBA 110 WIH JEIETHPOBATH KAKHE-ITHO0 Kakue -1u00 CBOM IpaBa HIH JIeTIerHpoBaTh Kakue-1mbo JIeJIErUpoBaTh KaKHE-JIHOO0
under this contract. (Sales JIOrOBOPY. (dorosop KYILIH- o0s3aTebCTBa 1o ITOMY mpaBa WM 00s3aTeNbCTBA 11O HACTOSAIEMY KOHTPaKTY. CBOM IIpaBa WK 00s3aTeIbCTBA o0s3aTeNbCTBa 1no CBOM IpaBa WiIn CBOU npasa HIn
Contract) NPOAKH) JIOTOBOPY. HacTOSIIEMY JIOTOBOPY. TI0 HACTOSAIIEMY JIOTOBOPY. HacTOSIIEMY JIOTOBODY. 00s3aTeNBbCTBA MO o0s3aTenbeTBa o
HaCTOSIIEMY JI0TOBOPY. HaCTOAIIEMY JI0TOBOPY.
Mistakes Inappropriate choice of terms Correct translation Inappropriate choice of terms Correct translation Inappropriate  choice of | Inappropriate choice of | Correct translation
terms terms
In the event of export B ciydae BBEJICHUS B ciyyae OrpaHHYEHUS B cmyyae  HanoxeHus — Ha B ciyuae Hanoxenus B ciyuae 3kcnopTHBIX B ciydae OrpaHHYEeHHs B ciyuae orpanndenus B ciyuae HanoxeHus Ha
restriction imposed on the TOCY1apCTBEHHBIMH opraHaMu JKCIopTa, HaJIO)KCHHOTO Ha Hponasua Ol‘pﬂHH‘lCH"ﬁ Ha IKCTTOPTHBIX orpaHuquuﬁ Ha orpaHuquuﬁ, HaJIOKCHHBIX HA JKCIopTa, Hajiaracmoro Ha IKCIOPTA, HAJTO)KCHHOTO HA l'[po}JaBua OKCIOPTHBIX
Seller by government 9KCIOPTHBIX OrpaHHYeHHI B TponaBua rocynapcTBEeHHbIMU 9KCHOPT co CTOPOHBI MPOJABLIA FOCYAAPCTBEHHBIMHI TpoaaBia rocynapcTBeHHBIMU MpPOAABIA TOCYIAaPCTBEHHBIMU Tponasua OrpaHHYeHHIt
bodies/authorities, OTHOIICHHH TIpozaBua, | opraHamu/BlacTAMH, TOCYapCTBEHHBIX OpraHaMH/BIIacTAMH, OpraHaMu, NPENsTCTBYIOMUX OpraHamMu/opraHaMM  BJACTH, | TIPABHTEIbCTBEHHBIMU rOCYIapCTBEHHBIMH
19 preventing Seller from the TPENATCTBYHOMINX TPaHCTIOPTHPOBKE TIPENATCTBYIOIIETO l'lponanny Opl‘aHOB/Opl‘aHOB BJIaCTH, TIPENATCTBYIOMIMX MEPEBO3KE TPaHCTIIOPTHPOBKE TOBapa TIpE1I0TBpAIICHHE TIEPEBO3KH Op]‘aHaM"/Op]‘aHaM", OpFaHaMH/BHaCTﬂMH,
transport of the goods to TOBApOB B MOPT(bI) OTTPY3KH, TIOTPy3Ke MEPEBO3UTH TOBAphl B MOPT(bI) TIPEMATCTBYFOIIMX TOBapa B HOPT (IIOPTHI) HOTPY3KN IponaBiomM B mopT (MOPTHI) TOBapa B MOPT (bI) MOTPY3KH npensarcTByoniero [Iponasiry TIPEMATCTBYFOIIHMX
the port(s) of loading TOBAPOB MM BBINOJIHEHHIO HACTOSIIETO MOTPY3KH u/unu Tpancnopruposke Ilponasua B W/MIIM IPEIOTBPALLCHHS MOTPY3KH H/HIH w/unu MpeoTBpaIlEHHE B TPAHCIOPTHPOBKE TOBAPA B TIponasiy B
and/or  preventing  of | noroBopa (nm moGoii ero | NpEnATCTBYIOWEro  TOrpy3ke | 1OpT (MOPTHI) MOTPY3KH HW/MIM | TOIPY3KH TOBApOB W/HIIH NpPENATCTBYIONUIMX MOTPY3KEe 3arpy3kH  TOBapoB  W/HIM | TOPT (TIOPTHI) NIOTPY3KH H/HIIH TPaHCIIOPTHPOBKE TOBApa B
loading of gOOdS and/or HEBBITIOJIHCHHOM ‘laCT") HMHBIM TOBapoB W/ TIPETIATCTBYOIIHX TIOTpy3Ke TIPEIOTBPAICHHSA HCTIOTTHCHUS TOBapa W/ TIPEIOTBPAIIICHHC BBITIOJIHCHUSA TIPENATCTBYIOMICTO MOTPYy3KE l'[OpT(LI) TIOTpY3KH /i
preventing execution of CHOC060M, HacTOﬁm"ﬁ JIOTOBOp  MIIH TIPENATCTBYIOIICTO TOBapoOB w/uim TIPEIATCTBYOIINAX HACTOALICTO JOroBOpa WK TPENATCTBYOIINUX 9TOr0 KOHTPAKTa WIN J'llO6ny TOBapa /v TIPEIATCTBYIOIIHX
this contract or any €ro HEBBINOJHEHHAs 4YacTb MOJJIEKUT BBINOJIHEHUIO 3TOrO JIOrOBOpa HCIHOIHEHHIO HACTOALLETO 111000 HEBBITIOIHEHHOI ero HCHOJIHEHHIO HACTOSIIETO HEBBIIOJIHEHHYIO €r0 4acTb B MPENATCTBYIOIErO [orpyske TOBapa  W/WiH
unfulfilled part thereof in | anHyIMpoOBaHHIO 1O  IHCBMEHHOMY Wi 1000 ero KOHTPaKTa MJIM JII00OH ero | YacTH MHBIM 00pa3oM, NaHHBIH KOHTpAKTa WJIH JIF00O0ii ero JIPYTUX  ClydasX, B  3TOM HCIIOJIHEHHUIO HACTOSIIErO MPENATCTBYIOMUX
other way, this contract or YBCIIOMJICHUIO I'lpoz]am(a B TedyeHue 7 HEBBIMTOJHEHHONH YacTH HMHBIM HEBBITTOJHEHHOMI qacTtu HHBIM JIOTOBOP WJIM HECBBITOJIHCHHASA €TI0 HEBBITTOJHEHHON YacTH HHBIM cioydae, HE Oonee TO3J1HeEC, B JI0roBopa Him KaKou-1100 ero HUCIIOJIHCHUKO HACTOALICTO
any unfulfilled part thereof | nmHelt ¢ MoMeHTa HacTynieHMs Takux 00pa3om, 3TOT J0TOBOp HIH 00pa3oM, HaCcTOAmMil JOTOBOP | YaCTh aHHYJMPYETCS MO €rnoco6oM, HaCTOANIHET TeueHue 7 JHEH, a He mo3aHee HEHCTIOJIHEHHO YaCTH MHBIM KOHTpaKTa Wiu J11000# ero
shall be cancelled upon 00CTOSITENBCTB, HO HE IO3JHEE 4YeM 3a mo0ast  ero  HEBBINOIHCHHAs Wik 1100as ero HEeBBINOJIHEHHAS MUCbMEHHOMY YBEJOMIICHHIO KOHTPAKT WIIH JII00ast ero 21 pHsA, B 3aBUCUMOCTH OT 00pa3oM, HACTOALLMIT 1OrOBOp HEBBIIIOJHEHHOM 4acTH
Seller’s _written notice | 21 neHb [0 Hayana cpoka OTTpy3KH, B | 4acTh JIOJKHBI ObITh | YacTh AHHYJIHPYIOTCS ¢ | Tlponasua B Teuenue 7 jHeii ¢ HEBBINOJIHCHHAS YacTh JIOJJKHA | TOTO, YTO TO3XKeE. Win Jodas ero HHBIM obpasom,
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within 7 days of the
occurrence or not later
than 21 days before the

commencement of

shipment period,

3aBHCHMOCTH OT TOrO, Kakas M3 Jar
HacTynuT mo3xe. (Joroop Kymiam-
TIPOJAKH)

PACTOPrHYTHI 110 ITHCbMEHHOMY
yBenomennio  IlponaBima B
TeueHne 7 maHEH C MOMeHTa
HACTYIUICHHUS] WM HE MO3JHEE,
yemM 3a 21 geHb [0 Hauaia

TIMCBMEHHOTO yBEIOMIICHUS
Iponasua B Teuenme 7 jueit ¢
MOMCHTAa BO3HUKHOBCHHS HWJIM HC
no3gHee 4eM uepe3 21 meHs 10
Hayajga TIepHoja OTIPY3KH, B

MOMEHTA BO3HUKHOBEHHUS UIIH HE
nosHee 21 iHs 10 Havasa cpoka
TIOCTABKH, B 3aBUCUMOCTH OT
TOrO, YTO HACTYIIHUT MO3XKE.

OBbITH AHHYJIMpOBaHa 1o
MHCHMEHHOMY YBEIOMJICHHIO
Iponasua B TeueHune 7 Hei ¢
MOMEHTA BO3BHUKHOBCHHUS
llpOGJleMbl WK HE 1103/1HEEe,

HEUCMOJIHEHHAsA 4aCTh
pacTopraercs o
TIHCBMEHHOMY YBCJIOMIJICHHIO
IlponaBua B TeueHue 7 nHeit ¢
MOMEHTA BO3HUKHOBEHHUS U

HACTOAUIMI KOHTPAKT MM
m06ast ero HeBbINOIHEHHAS
4acThb aHHYJIMPYETCs MO
MTHCbMEHHOMY

ysenomiennio Ilponasua B

whichever is later. (Sales neproza OTIPY3KH, B | 3aBHCHMOCTH OT TOTO, 4TO yeMm 3a 21 jieHb 110 Havana He To3/1Hee YeM 3a 21 JieHb 110 Tedyenue 7 jHel ¢ MoMeHTa
Contract) 3aBUCHUMOCTH OT TOro, 4YTO HACTYIIHT IO3KE. neproaa OTrpysKH, B Havdajia OTrpy3KH, B BO3HUKHOBCHUSA W HC
HACTYIIUT IO3KE. 3aBUCUMOCTH OT TOr'0, 4TO 3aBUCUMOCTH OT TOTr'0, 4TO TO3/JIHEE 4YEM 3a 21 JICHB J10
HaCTYIHUT M03%Ke. HacTynaer 1nos3JjiHee. Hayaja repuoja OTrpysku,
B 3aBHCHMOCTH OT TOrO,

YTO HACTYMHUT MO3/JHEC.

Mistakes Incorrect  translation of | Incorrect translation of | Incorrect translation of | Incorrect translation of | Incorrect translation of | Non-compliance with genre Incorrect translation of
complex sentences by complex sentences by structure complex sentences by structure pl t by pl t by and style complex sentences by
structure Tautology structure structure structure
Tautology

Buyer to return e-mail or Ilokynarens 00si3aH  BepHYTb IO Tokynarens [JO/KEH BEpPHYTb IMokynarens [O/KEH BEPHYTh Tlokynarenb J0/KEH BEPHYTh Tokynarens o6s3an Toxynarens BO3BpaILaeT Tlokynarenb J0/KEH BEPHYTh Tokynarens JIOJDKEH
fax copy of this contract | onekrponHoii mouyre MM (aKCy | KONHIO 9TOro JOrOBOpa MO | KOIHIO HACTOAIIErO JOroBOpa MO | 3JEKTPOHHYIO HOYTY MM daKc- HaIpaBHTb 110 IEKTPOHHO 9EKTPOHHYIO ~ IIOYTYy ~ HJIM | KOIIHIO HACTOSIIEro J0roBopa BEPHYTh 0 3JICKTPOHHO
duly signed and stamped MOAMHCAHHYIO U 3aBEPCHHYIO MEYaThi0 | SJICKTPOHHOM mouTe M (akcy, | 3IEKTPOHHOH moute WM (akcy, KOIHIO HACTOSIIIETr0 KOHTPAKTa, moyTe Wi (akcy KOMHIo KOMHIO (haKca 3TOro KOHTPaKTa 110 3NIEKTPOHHO# MOYTe WIN noyte HWiH (Gakcy KOMHIO
conﬁrming fheil’ KOO JAAHHOTO J10roBopa, HauIeKamum 06p4'130M JAOJIKHBIM 06pﬂ3OM JAOJIKHBIM oﬁpazoM HACTOALICTO KOHTPAKTA, JAOJIKHBIM o6pa30M noAnmucaH Q)akcy, TIOINMHCAHHY0 U HaCTOALICTO KOHTpaKTa,
20 agreement with the terms TOJATBEPKIAs CBOE COIJIACHE C  €ro MOJNUCAHHYI0 M 3aBEPEHHYIO MOJNUCAHHYI0 M 3aBEPEHHYIO MOJIUCAHHBII U ONeYaTaHHBIH, JIOJDKHBIM 00pa3oM u 1ITaMIIOBaHHAs 3aBEPEHHYIO N1EYaThIO, JI0JZKHBIM obpazom
and condition, within 48 | ycnoBusmn, B TeueHne 48 4YacoB C | Ieyarhio, MOATBEPXKJAIOLIYI0 | IEYaThi0, MOATBEPXKIAIONIYIO €r0 | TOJATBEPHKAAIONIEE ero Corjiacke ¢ | MOANHMCAHHYIO H 3aBEPEHHYIO HOATBEPKICHHE UX | TOATBEpKIAIONICH ero MOJNHCAHHYIO0 "
hOUTS Of TCCCiVing ll MOMCHTa TIOJTyYCHHUS. ()IOI"GBOP €ro corjacue ¢ yCJIOBHAMH, B coryjacue C YCIIOBUAMH H YCJIOBHSIMH U TOJIOKCHUAMH, B TIeYaThIO, MOATBEPIK/IAOILY IO COrjameHus C YCIOBHAMH H COrjacue ¢ yCioBusAMH, B 3aBCPCHHYIO TcyaTsHo,
(Sales Contract) KYIUIM-TIPOJAKH) TeueHHe 48 4acoB ¢ MOMEHTa MOJIOKECHUAMH, B TeueHHe 48 TeueHue 48 yacos mocie €ro Ccorjacue ¢ yCIOBUSMH, B YCIOBHEM, B TeueHHE 48 4acoB TeueHHe 48 YacoB ¢ MOMEHTA TOATBEPKAAIOLIYIO ero
€ro IOJIy4eHHUs. 4acoB C MOMEHTA €ro IMOJIy4YECHHS . TIOJTyYEHHUS. TeueHue 48 4acoB ¢ MOMEHTa C MOMEHTA €10 IMOJYy4YEeHHUs . TIOJTyYCHHUS. corjacue ¢ yCIOBUSMH H
ee MOy 4eHHs. TOJIOKEHUAMH, B TEUCHHE
48 wacoB mocme  ero

TIOTYUYCHHUSA.

Mistakes Incorrect  translation of | Incorrect translation of | Semantic incompletness Correct translation Semantic incompletness Incorrect translation of | Incorrect translation of
complex sentences by complex sentences by structure pl t by pl t by
structure structure structure

This guide introduces the Hacrosimuit JOKyMEHT TpeacTaBaseT B sToM pykoBosicTBe Jlannoe PYKOBOJICTBO B HacrosmeMm  pyKOBOJICTBE B nanHOM pykoBOjCTBE OT0  PyKOBOACTBO ~ BBOJUT B HacTosimem pykoBosicTBe B nmamHOM pyKOBOJCTBE
checklist for the co0oif mepedeHb UL IIOATOTOBKH MPEICTABICH KOHTPOIbHBIH NPEICTaBIISCT coboit MPHBOIUTCS KOHTPOJIBHBLI TIPEeJCTaBICH KOHTPOIBHBII KOHTPOJIBHBIH ~ CIMCOK ISt NPEICTABIICH KOHTPOJIBHBIH MpeCTaBICH
preparation of  pre- | mpeaxkBamH(HMKAIMOHHBIX JOKYMEHTOB, | CIHCOK JUIs IIOATOTOBKH KOHTPONBHBI  IepedeHb  Is | TepeyeHb BOIPOCOB JUI | CIIMCOK JUIst IOATOTOBKH HOATOTOBKH JIOKYMEHTOB | TepedeHb BOIPOCOB s KOHTPOJIBHBIN CITMCOK JUIst
qualification ~ documents | KOTOpble MONAOT 3asBHTENM C IENBIO | JTOKYMEHTOB NPEBAPHTEIHHON MOJTOTOBKH COCTaBJICHHS JIOKyMEHTOB, KOTOpbIE Npe/IBApUTEIIBHOTO MOJATOTOBKH MOJrOTOBKH
21 submittals by applicants TIOJTy4YCHHS TOCYTapCTBEHHBIX KBaﬂ“q)HKaLIVWI, noJaaBacMbIX npeuksaﬂnd}nkaunonﬂmx npe}:[KBm‘lmjmKaunoHme KaHJAUaThl JIOJDKHBI 1101aTh Ha KBaJ'ﬂ/lq)HKaLU/H/I noaayun npe}:[KBm‘lmjmKaunoHme npe}:[KBanudeaunoHHHx
for the Authority’s paspeLeHui. (ITepeuenn 3asIBUTEIISIMU Ha yTBEPKACHHE JIOKYMEHTOB,  IPEJCTaBISIEMbIX JIOKYMEHTOB,  IPEJCTaBISIEMBIX yrBepxaeHue KomnereHTHOro 3asiBUTENel Ha  omoOpeHHe JIOKYMEHTOB, JIOKYMEHTOB,
Approval. (Pre- | npeakBajiHpHKANMOHHBIX Oprana. 3afBHTESIMH HA yTBEpXKJCHHE | 3asBUTENSIMH Ha YTBeP)KIGHHE | Oprasa. opraHa. TPECTABISAEMBIX NPEJICTABIISIEMBIX
qualification checklist) NPOBEPOK) Oprana. Oprana. 3a5BUTEJIAMM Ha yTBEPKICHHE 3aABUTEIIAMU Ha
Oprana. yrBepikaenue Oprana.
Mistakes Inappropriate choice of terms Inappropriate choice of terms Inappropriate choice of terms Inappropriate  choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of
terms terms terms terms
S ici pletne:
Should you have any B cnyuae, ecnmm y Bac BO3HMKHYT Ecnn y Bac BO3HMKHYT Kakue- Ecin y Bac BO3HMKHYT Kakue- Ecnn y Bac ectb kakue-nmi6o Ecmu y Bac BO3HMKHYT Kakue- Ecmn y Bac ectb kakoit -nmu6o Ecin y Bac Bo3HMKIN Kakue- Ecim y Bac BO3HHKHYT
question regarding any BOIIPOCHI IO JIOOOMY pasfeny NaHHOU 1160 BOIPOCHL OTHOCHTEIBHO b0  BOHPOCH 10 JIIOOOMY BOIPOCHI 10 KAKOMY-JIHO0 11100 BOMPOCHI OTHOCUTENILHO BOIpOC, Kacalouuiicst noboro 11160 BOIPOCEI 110 KAKOMY- BONPOCBL 1O JIIOOOMY
section of this submittal | mpouemypsl mojaunm NOKYMEHTOB WIM | Jr0Goro paszena STOH | pasjeny HaHHOH — mpouemyphl | pasieny 3TOH IpoLemyphl MojJaun MoG0ro paszena JaHHOH paszena Hacrosuei | auGo pasjeny jraHHON paszeny JIaHHOH
proccdurc or quuircs 3anpocel OTHOCHUTECIIBHO CrmcKa TIpoLeyphI nogavyu I To/1la4Yu  3adBOK HJIM  BOTIPOCHI 3asBJICHHI WIH 110 TIOBOZTY TPONEAYphI MOJAAYH 3a4BOK TIpoLeAyphI noaaym WA TIPOLICAYPHI MOAaYH 3aABKH TIpoueayphl nogavyu
22 regarding the Approved YTBEPKACHHBIX MOCTABIIUKOB, 3aIpocCkl OTHOCHUTEIILHO OTHOCHUTEJIBHO CHHCKa CIHCKa yTBEPIKACHHBIX WJIN BbI 3aXOTUTE 3anpocoB OTHOCHUTEIIBHO WA BOTIPOCHI, Kacaromuecs JOKYMEHTOB HIIH no
Vendors  List, please | cskurech ¢ Kommrerom  mo | Crmcka YTBEPXKACHHBIX | YTBEP/KIACHHBIX  IOCTABIIMKOB, | MOCTAaBIUHKOB, OXKayiicTa, 03HAKOMUTBCS CO CIIHCKOM YTBEPIKIACHHOTO CIIMCKA | CITMCKA YTBEPIKICHHbIX MOBOJY crHcKa
contact the  Vendors | npenBapurenbHoit KBaIM(UKAIMK | TIOCTABIIMKOB,  TOXalyiicTa, | mokaiyiicta, — CBSXKMTeChb ¢ | cBskHTech ¢ KomureroMm mo YTBEPIKIEHHBIX OCTABIIMKOB, MOCTABIIMKOB,  MOXalyiicTa, | IOCTABIINKOB, MOXKAIyHCTa, YTBEPIKIACHHBIX
Prcqualiﬁcation TOCTaBIIMKOB MO 3J'lCKTpOHHO|7I noyre. cBskuTeCh ¢ KomureToM 1O Kowmurerom no ﬂpC}]BapHTCHbHOﬁ an}lBapHTCﬂLHOﬁ ﬂO)l(aHyﬁCTa, CBSIKUTECH C cBskuTech ¢ KomureTtom 1o cBsokuTech ¢ KomureToM o TOCTABIIUKOB,
Committee by email. (Pre- (ITepeuenn MpeaBapUTEIBHOM KBaTU(UKALMK MOCTABIINKOB IO KBaNU(UKALMK POJABLIOB 110 Komurerom no MpeaBapUTEIBHOM TpeKBaTHUKALHT noxKanyicTa, CBSXKUTECH C
qualification checklist) NpeAKBATH(HKANHOHHBIX KBAIM(UKALMH  IIOCTABLIMKOB 9JIEKTPOHHOM oYTe. 9JIEKTPOHHOI IHOYTe npeAKBaIn()HKALHOHHOMY KBAIM(UKALMHE  OCTABILHKOB [OCTABIIHKOB 110 Komurerom 1o
NPOBEPOK) 110 3I€KTPOHHOIT MoyTe. 0T6OpY MOCTABIINKOB IO 110 3IeKTPOHHOIT MouTe. 3JIEKTPOHHOM ToyTe. NpeKBaTHpUKAIUH
3NEKTPOHHOM ToyTe. MOCTaBIHKOB o
9JICKTPOHHOH MOYTE.

Mistakes Correct translation Correct translation Inappropriate choice of terms Semantic incompletness Correct translation Inappropriate  choice of | Inappropriate choice of

terms terms

All  manufactures who
wish to be listed in

Bce  mpomsBoamTenu,  IKenalomiue,
uytoObl _ MX  BKmouund B Crmucok

Bcee TIPOU3BOJIUTEIIH,
JKEJIAIOIHE OBITH

Bce npoussoguTeny, Kenaioume
ObITh BKJIIOYEHHBIMH B CIHCKH

Bce npousBoauTent, KOTOpbie
JKEJAIOT OBITh BKIIIOYCHHBIMU B

Bce npoussoauten,
JKeJalouye ObITh

Bce mpousBoauTenH, KOTOpbie
XOTAT OBITh MEPEYHCICHHBIMI

Bce npoussoautenu,
JKeJaoume ObITh

Bcee TIPOM3BOUTEIH,
JKENAIOIINEe OBbITH
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Ashghal’s Approved | yrBepxkaeHHBIX mocraBumkoB Ashghal, BKIOYeHHbIMH B CrHCKH YTBEPIKIEHHBIX nocrasumkoB | Ashghal's Approved Vendor Lists BKIIIOYEHHBIMH B B YTBEPXKJIEHHBIX  CHHCKaX BKIIIOYEHHBIMH B AIITaJIbCKHE BKJIIOYEHHBIMH B CIIHCOK
Vendor  Lists  should | 1DOmWKHBI 03HAKOMHTBCS C JaHHBIM | YTBEpXKJIEHHBIX IIOCTAaBIIMKOB | Alrania, JOJKHBI O3HAKOMHMTBCA | JIOJIKHBI IPOKOHCYJIBTHPOBATHCS YTBEPIKICHHBIC CITHCKH OCTABIIHKOB Ashghal, | crucku yTBepXJICHHBIX YTBEPIKIACHHBIX
23 consult this document and | n0oKymeHTOM WM TIpeOCTaBHTH  BCE Ashghal, JIOJKHBI c 9THM JIOKyMEHTOM H | COITUM JIOKyMEHTOM U nocraBimkoB Ashghal, JIOJIKHBI TIOCTABIINKOB, JI0JKHBI MOCTaBIIMKOB Amxana,
provide all the required HEOOXOJNUMBIC YKA3aHHBIC OJJICMEHTBI. 03HAKOMHUTBCS c 9THUM MPEIOCTABUTL BCE HEOOXOMMMBIE MPEIOCTAaBUTH Bce TpeOyeMbie JIOJKHBI O3HAKOMHUTBCS € ITHM MPOKOHCYJIBTUPOBATECS C ITHM 03HAKOMHTBCS C ITHM JIOJDKHBL  O3HAKOMUTBCSL C
stated items. (Pre- (ITepevyenn JIOKYMEHTOM U IIPEJ0CTaBUTh 3asBJICHHbIE TIO3ULHH. YKa3aHHbIE 3JIEMEHTBI. JIOKYMEHTOM M IPEJOCTaBUTh JIOKYMEHTOM M IIPeJ0CTaBHTh JIOKYMEHTOM H IPEJOCTaBHTh JaHHBIM ~ JJOKYMEHTOM M
qualification checklist) NpeaKBATHPHKANMOHHBIX Bce Tpebyemble  yKa3zaHHbIC BCE HEOOXOIMMBIC 3asIBIICHHBIC BCE HEOOXOIMMbIE 3asiBICHHBIC | BCE TpeOyeMble yKa3aHHbIC MPEIOCTaBHTh BCE
l'lpOBepOK) TTYHKTBI. TIO3ULIHH. TIpEAMCTBI. TIO3ULIHH. 1pC6yCMLIC TTYHKTBI.
Mistakes Inappropriate choice of terms Incorrect translation of | Non-translation of some units Incorrect translation of | Incorrect translation of | Incorrect translation of | Incorrect translation of
Incorrect  translation of | complex sentences by structure Incorrect translation of pl t by pl t by pl t by pl t by
complex sentences by Translation of abbreviations complex sentences by structure structure structure structure structure
structure and acronyms through Translation of abbreviations Translation of
transliteration and and acronyms through abbreviations and
transcription transliteration and acronyms through
transcription transliteration and
transcription
A separate Pre- Jlst KaXKI0ro MpoayKTa WM MaTepuasia OrtaenbHas 3asBKa Ha OraenbHas 3asBKa Ha OrtenbHOE 3asBIICHHE HA J1i1st KaXKI0ro MpoAyKTa U OrtnenbHOE 3asBIICHHE o Jst ka0t IPOayKIMH 1 JUist  Kakaoro ImpomyKTa,
qualification  application | HeoGXoaMMO moOJaBaTh  OTJACNHBHYIO | HpPEIBAPUTEIBHYIO TIpe/IBapUTEIIbHYIO0 npeKBaTu(UKAIMIO OIAETCs MaTepHaa JI0JKHa ObITh Tpe/IBapUTeIILHOM Ka&)JI0ro MaTepHaa J10JKHa MarepHana JIOJKHAa ObITh
Sha“ bC madc fOl’ CaCh aﬂd 3asABKYy Ha TIpEABAPUTCIIBHY O KBaﬂ“q}VlKalH/IKB JI0JDKHA 6LITL KBaﬂ"q}HKaIIHK} JO0JIKHA 6LITI> JUISL KaXKJ10T0 MpoayKTa, T10/1aHa OT/IC/IbHAsA 3asBKa HA KBZJ’WIq}VIKalH/lM JIOJIDKHO 6LITI> 110/1aBaThCs OTACIIbHAsA 3asBKa nojaHa OT/ACJIbHas 3asBKa
every pl’OduCt, material in KBBJ'I"q)MKaI.[HEO B COOTBETCTBHH C TI0/1aHa JUIs KaXKJ10ro npoaykKra, TI0/IaHa JUIsd KaXJ0ro mnpoayKTa, Marepuana B COOTBETCTBHH C TIPEIBAPUTCIILHY O OAaHO AJs Kaxa0ro Ha MPCABAPUTCIILHY IO Ha l'lpE}]KBaJ'll/lq)l/lKﬂuHIO B
24 accordance  with  the TpeOOBAaHUAMU IOJAYH, H3I0KESHHBIMU Marepuana B COOTBETCTBHU C Marepuana B COOTBETCTBUM C TpeOOBaHUIMHU K KBaM(UKALHIO B NpOIyKTa, Marepuan B KBaIU(UKALMIO B COOTBETCTBUH c
submission requirements | B HacToseM nepeyde | TpeOoBaHMAMH K  mojade, | TpeOOBaHMAMHU K | NpencTaBIeHHIO, U3JI0KEHHBIMI COOTBETCTBHH C COOTBETCTBUHU C TPEOOBAHUAMH | COOTBETCTBHH C TpeGOBAHUSAMH,
set out in ﬂ’llS Pre- HpC}]KBaJ'IVICb"KaIU/IOHHBIX TIpPOBEPOK. H3JI0KCHHBIMHA B 3TOM TIPE/ICTABJICHUIO, H3JI0KCHHBIMH B HACTOSAIICM KOHTPOJIBHOM TpCﬁOBaHVlS{Mu, H3JIO)KCHHBIMH T01a4uM, U3JI0)KCHHBIMH B 3TOM TpCGOBaHHS{M", H3JIO)KCHHBIMU B JIaHHOM
qualification Checklist. (Iepeuenn KonTponsaHom CIHCKe B HacrosmeM  KoHTponbHOM HepeuHe NpeaKBaTnUKALIN. B 9TOM KOHTPOJILHOM MEPEUHE KOHTPOJILHOM CHHCKe H3/I0KCHHBIMH B JAHHOM KOHTPOJILHOM CITHCKE.
(Pre-qualification NpeAKBAIN(HKANHOHHBIX npeaBapUTEIbLHON nepeyHe Ul HpeiBapUTEIbHON JUIsL TIPE/IBAPUTEIILHON NpeBapUTENILHOTO KouTtposnsHom nepeune
checklist) NpPOBEPOK) KBaJM(UKAIHH. KBaJH(UKAIHH. KBaIM(DUKALIH. KBaJM(UKAIHH. peIBapUTEIBHON
KBATH(UKALIH.
Mistakes Word-by-word translati Word-by-word translati Word-by-word translati Correct translati Word-by-word translati Correct translati Correct translation
Only material conforming Tonbko MaTepHal, COOTBETCTBYIOLIMIA Jlo/oKHBL  OBITH NIPEICTABICHBL Jlomken  ObITb  IPEACTABICH JI0JKHBI IPEACTABIISTHCS TOIBKO J10/KHBI OBITH IPEICTABIICHBI Tonbko mMarepuail, JI0/DKEH IIpeCTaBIsAThCS Jomxen OBITH
to the requirements of the TpeOOBaHHAM CleLU(UKALUH, MOXKET TOJILKO MaTepualbl, TOJILKO matepuai, MaTepHasbl, COOTBETCTBYIOIHE TOJILKO MaTepHaJbl, COOTBETCTBYIOLIMH TOJILKO MaTepuall, MpeJICTaBlIeH TOJILKO
specification  shall be | ObiTh TIpeJICTaBJIeH. (IMepeyenn COOTBETCTBYOIME COOTBETCTBYIONIMIT TpeGOBaHUAM | TpeGOBaHMAM CrielU(HKAIMT. COOTBETCTBYIOIIHE TpeGOBaHUAM, JOKEH OBITH COOTBETCTBY I marepuai,
submitted. (Pre- NpeAKBATHPHKALHOHHBIX Tpebc CII i MH CII b 117038 TpeOOBaHHAM CHICHH(UKAIIHH. MPE/ICTaBIICH. TpeOOBaHMAM TEXHHUCCKHX COOTBETCTBYHOIIHI
25 qualification checklist) NPOBEPOK) YCIIOBHIA. TpeboBaHUIM
crenud un
Mistakes Correct translation Correct translation Correct translation Correct translation Omitting word(s ) that carry Inappropriate  choice of | Correct translation
i terms
The Applicant shall submit 3asBUTENb JOJDKEH IO/aTh 3asABKY B 3asBUTENb  JIOMKEH — TMOJATh 3asBUTEIb IOJKEH MOJATh CBOIO 3asBUTEIb JIOJIKCH MPE/ICTABHTh 3asBUTEIb JOIKCH —MOJATh 3asBUTEIb JIODKEH — T10/AaTh 3asBUTENb JIOJDKEH IMOJATh 3asBUTEIH JIOIKCH
their application in COOTBETCTBUH c KaTeropusMH, 3aiBKY B COOTBETCTBMH CO 3asBKy B COOTBETCTBHH  CO CBOIO 3a5BKY B COOTBETCTBHH C 3asBKy B COOTBETCTBMM C CBOIO 3a5BKy B COOTBETCTBHH C 3asBKy B COOTBETCTBUHM CO MPE/ICTaBUTh CBOIO 3asABKY
accordance  with  the | moxkareropusmu u Tmrmamu u3 CriMcka | CIIHCKOM yTBepKIeHHBIX | Crmckom yTBEPKICHHBIX | CIHCKOM YTBEP)ICHHBIX YTBEPKIACHHBIM CIIUCKOM | YTBEPXKJICHHBIM criuckoM | Crnmckom YTBEPKICHHBIX | B COOTBETCTBHH co
Appl’()VCd VCﬂdOTS L!SI YTBEPKIACHHBIX TOCTABIIUKOB: TIOCTABIIUKOB: KaTeropuu, TIOCTABIIAKOB: KaTeropuu, TIOCTAaBIIMKOB: KaTCrOPHUAMH, TIOCTaBUIUKOB: KaTC]‘OpVH/I, TIOCTABIIAKOB: JpCHaX, TIOCTABIIAKOB: KaTeropuu CITMCKOM YTBCPKIACHHBIX
26 Drainage, Building or Jpenax, CtpoutenscTso min Jloporu. MOJpa3aenbl W THI JpPEHAKa, TOAPA3/ENbl U TUTBI JPCHAKHBIX TO/Ipa3/ieNiaMy M TUTIOM JIPEHAKa, noApasfenbl M THI IS KaTeropun 3aHUs W JIpeHaXa, 3aHui WIN J0por, TOCTaBLIMKOB: Jpena,
Roads categories, sub- (ITepeyenn CTPOUTEBCTBA UIIH JJOPOT. CHCTeM, 3/1aHHI{ WX 10pOr. CTPOUTEIILCTBA HIIU JOPOT. JIpeHaXka, CTPOMTENbCTBA HIIN JIOPOTH, MOPA3/EIbI ¥ THIL MOIPa3/IeIbl ¥ THUIL. CrpouTenbeTBO WIH
sections and type. (Pre- NpeAKBATHPHKAHOHHBIX Jlopor. Jloporu KaTeropuH,
qualification checklist) POBEpPOK) TO/IPa3/CIIbI M THII.
Mistakes S ic i pl S ic i pl S ic i 1 S ic i pl S ici pl S ic i 1 S pl
Local Qatari Manufactures Mecrupie  npomsBoaurenu  Karapa MecrHbie KaTapcKHe MecrHbie KaTapcKHe Mectusie KaTapcKHe MecTHbIe TPOU3BOAUTENH U3 MecrHbie KaTapcKHe Mecrusbie katapckue Mecrubie KaTapcKHe
may submit their HUMEIOT IIpaBO Ha [oJa4yy 3asBKH, TIPOU3BOUTENN Moryt TIPOU3BOJUTEN MOIYT I10/1aBaTh TPOU3BOJUTENN MOIYyT 110/1aTh Ka‘rapa MOTYT 110/1aBaTb CBOH TIPOU3BOAUTENN MOryT MU3rOTOBUTEJIM MOTYT TIPOU3BOJAUTEINA MOryT
applications despite the | HecMoTps Ha OTCYTCTBHE KAaTeropuu | IOIaBaTh 3asBKM, HCCMOTPS Ha | CBOM  3asiBKM, HECMOTPA Ha | 3asBKH, HECMOTPS HAa OTCYTCTBHE | 3asBKHM, HECMOTpS Ha nojaBarh CBOM 3a8BKHM, | I0JaBaTh CBOM 3asIBKH, nojaBaTh CBOM  3asBKH,
abscncc Of an appTOVCd YTBEPKACHHOTO Marepuana, H HUx OTCYTCTBHC yTBCp)Kl:lCHHOﬁ OTCYTCTBHC yTBCp)K}ICHHOﬁ yTBCp)K}Z[CHHOﬁ KaTteropuu OTCYTCTBHC yTBCp)K}ICHHOﬁ HECMOTpsA Ha OTCYTCTBHC HECMOTPSA Ha OTCYTCTBHC HECMOTpPsA HA OTCYTCTBHC
27 material category and shall 3asBKU OynyT MPHHSTH Jutst KaTeropuy MATepHaoB, U OHU KaTeropuu MAaTepHaoB, u MATepHaoB, W JOKHBI OBITH KAaTErOpPHH MAaTEPHAIIOB, U OHU YTBEPIKACHHOM KaTeropuu YTBEPIXKICHHON KaTerOpHI YTBEPXKIACHHON KaTeropuu
be accepted for review by paccMoTpeHust COOTBETCTBYHOLIUM JIOJDKHBL  OBITH  IIPHHATBH K JIOJKHBl ~ OBbITH ~ NPUHATBI K NPUHATBI  JUIL  PacCMOTPEHUs JIOJIKHBI ObIT IPUHATBL VISt MaTepHaIoB M JIOJKHBI ObITh MaTepHaIoB, i J0IKHBI ObITH MaTepualioB, ¥ OHH OyayT
the  Authority.  (Pre- | opranom. (IMepeyeHb | paccMOTpeHHIO YIIpaBICHHEM. paccMoTpeHnio OpraHoM. ‘YnpasieHueMm. paccMoTpennst KoMreTeHTHbIM NPUHATBL JUIl PACCMOTPEHMs | TIPHUHATBI K PACCMOTPEHHIO NPUHATHL K PACCMOTPEHHIO
qualification checklist) NpeAKBATHPHKALHOHHBIX OpTaHoOM. OpraHom. OpraHom. YrpapieHueM.
POBEpPOK)
Mistakes Inappropriate choice of Inappropriate choice of Inappropriate choice of Inappropriate choice of Inappropriate choice of Inappropriate choice of Inappropriate choice of
term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation)
< A . < o i . < A . < i .
The Vendor iS giVCl’l 4 nOCTaB!lll/le TIpEAOCTABIACTCA 4 HOCTﬂBLL[HKy Jacrcs 4 HEACIn HOCTﬂBLL(MKy NPCAOCTABIIACTCSA 4 HOCTﬂBllﬂ/le JAacres 4 HEIeIun nOCTaBlllPle JAacres 4 HEaenum HOCTﬂBLL[HKy JAanT 4 HEACIH HOCTﬂBllﬂ/le HocTaBu.me JAacTes 4
weeks to respond to the HeAeId JUIA OTBeTa HA 3aMEYaHHs HA TO, YTOOBI OTBETHTH Ha HEJIeJIH JIUIs OTBETAa HA 3aMeyYaHus. JUIs OTBETA HA KOMMEHTapHU K Ha TO, YTOObI OTBETHTH HA JUIS OTBETAa HAa TEXHUYECKHE npenocTaBisiercs 4 Heaenu HeJleld  Ha TO, YTOOBI
technical terms comments. | TeXHHYECKHX CIICIHAHCTOB. KOMMEHTAPHH 110 TeXHHYECKHM | 110 TEXHUYECKHM yCIOBHSAM. TEXHMYECKUM TEPMHUHAM. KOMMEHTapHH K TeXHHYECKHM KOMMEHTApHH. JUIS OTBETA HA TEXHUYECKHE OTBETHTb HA 3aMEYAHMS 110
(Pre-qualification (IMepeuenn YCTIOBHAM. YCTIOBHAM. YCTIOBHS. TEXHUYCCKUM YCIIOBHSM.
28 checklist) HOHHBIX
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Mistakes S P pl S praen pl S e plet S .y pl S PP pl S e plet S PR pl
Vendors who fail to reply | ITocraBmmkmn, kotopsie He otBeTaT B | IlocTaBmmkn, KoTopeie He | IloctaBmmkam, Kotopple He | IlocraBmmkam, KoTopele  He | ITocTaBIIMKam, KOTOpbIE He TloctaBmukn, KoTopeie He | IlocraBuimkam, KOTOphIE He TlocraBmukam, He
within 4 weeks will be TEYCHHE 4 HEJIENb, Toy4at OTBETAT B TEUEHHE 4 HeJelb, OTBETAT B TeueHHEe 4 Hexenb, OTBETAT B TeueHHe 4 HeJelb, OTBETST B TeUCHHE 4 HEJIeIb, MOTYT OTBETHTh B TeucHHe 4 OTBETST B TeUCHHE 4 HEJIelb, OTBETHBIIMM B TeuyeHHE 4
sent a letter being notified YBEJOMJICHHE O 3aBEpIICHHH CPOKa noJtyyar MHCBMO c OyJeT OTIpaBICHO MHCBMO C OyJeT OTIpaBICHO MHCBMO C OyJeT OTIPaBIIEHO IIHCHEMO C Helenb, OyZer OTIpaBiIeHO OyJeT OTIPABICHO IIHCEMO C HeJleNb, OyeT HalpaBIeHO
of the expiry of their | momaum 3asBKM M 3amper Ha Ioxady | yBeIOMJICHHEM OO0 HMCTEYeHHH | yBEJIOMICHHEM 00 HCTEHEHHM | YBEJOMJIGHHEM O CPOKe HX | YBEJIOMICHHEM 00 HCTEYeHHH [IHCbMO, ~ KOTOpoe  Oyzer | yBemOMJIEHHeM 00 HCTeUeHHH MHCBMO C  yBEJIOMIICHHEM

29 SmeiSSiOﬂ and being HOBBIX 3a4BOK Ha 6 MECHLICB. CpOKa moJa4v MU 3anpeToM Ha CpOKa WX TI0JIa4¥M W 3alpeToM Ha TIPE/ICTABIICHUS W 3anpeuieHueM Cpoka }IeﬁCTBI/Iﬁ HX 3a8BKH U YBEJIOMJICHO O HCTECYCHHHM WX CpOKa UX NMpEJ/ICTABICHUSA, U 06 HUCTCYCHUH CpoKa
banned Of ﬁlmg new (“epe‘leﬂb nojavay HOBBIX 3as1BOK B TI0/1a49y HOBBIX 3asBOK B TCUYCHHC ToJa4  HOBBIX "peHCTaBHCHHﬁ 3anpeTe Ha MoJa4vy HOBBIX TIpE/ICTABJICHUA M 3alpelICHO um 6y£l5’l‘ 3arnpeneHo }ZlEﬁCTBHZ HUX 3ajiBKH H
submissions for 6 months. NpeAKBATN(PHKANHOHHBIX TeueHue 6 MecsIEeB. 6 MecsILEB. Ha 6 MeCsLEB. 3asIBOK B T€UEHHE 6 MECALEB. 1o/1aBaTh HOBBIE 1101aBaTh HOBbIE 3alpeTe Ha 110Ja4y HOBBIX
(Pre-qualification TpPOBEPOK) NpPEJICTaBICHHs B TedeHHe 6 NPEJICTaBJICHNUs B TeUeHUE 6 3a(BOK B  TeueHHEe 6
checklist) MecsIeB. MecsIeB. MecsIIEB.

Mistakes Correct translation Correct translation Semantic incompleteness S ic i pl S ic i pl Inappropriate choice of Correct translation

term(s) (no violation)

Semantic incompleteness
RC})Cﬁ[iVC I’CjCCth nOBTOpHHC OTKJIOHCHHBIC 3adBKH nOBTOpHLIC OTKJIOHCHHBIC nOBTOpHHC OTKJIOHCHHBIC 3a9BKH nOBTOpHO OTKJIOHACMOEC nOBTOpHaH OTKJIOHCHHas nOBTOpSﬂOLL(aﬂCSI OTKJIOHCHHas nOBTOpHOC OTKJIOHCHHC nOBTOpHLIC OTKJIOHCHHBIC
submission via the same Yepe3 TOro Ke IOCTaBUIMKA GyﬂyT 3asBKH OT OJIHOTO WU TOro Ke oT OJTHOTO u TOro Ke TIPE/ICTABIICHUE 4€pe3 OJHOr0 U 3asiBKa OT OJIHOTO U TOTO KE nojava qepes TOT Ke OTIPABKH Y€PE3 OIHOIO U 3asBKM OT OJHOIO U TOTO
vendor will be blocked for 3a0JI0KUpOBaHBl  HA 6 MecsleB. MOCTaBIINKA Oynyr MOCTaBIIMKA Oynyr TOro e IocTaBlMKa Oyxer nocrasiika Oyner MOCTaBIIMK Oyzer TOTO e MOCTaBIINKa Oy et K€  MOCTaBUIMKa  OyayT
6 months. (Pre- (Iepeuenn 3a0JIOKMPOBAHBI Ha 6 MeCSIIEB. 3a0JI0KMPOBAHBI Ha 6 MeCIIeB. 3a0JI0KMPOBAHO Ha 6 MeCSIIEB. 3a0J10kMpOBaHa Ha 6 MecsIIeB. 3a0JIOKMPOBAH Ha 6 MeCsIIeB. 3a0JI0KMPOBAHO Ha 6 MeCSIIEB. 3a0nokupoBaHsl  Ha 6

30 qualification checklist) NpeAKBATHPHKAHOHHBIX MECSIIEB.
POBEPOK)
Mistakes Correct translation Correct tr i S ic i pl Correct tr S ic i pl S ic i pl Correct translation

Covering  letter ~ duly | ComnpoBomutensHoe muchbMo, JokHbIM | ComnpoBoaurensHoe muchMo ¢ | CompoBoaurensHoe mmcbMo ¢ | CompoBonuTensHOe mucbMo, | CompoBOIMTENBHOE THCHMO C CokpbITHE NHChMa, JOKHBIM | CONMpOBOAMTENBHOE IHCHMO, ComnpoBOHUTENEHOE
stamped and signed by the | oGpasom moxanmmcanHoe M 3aBepeHHOE | HaJuIeKamlell — NEYaThlo M | IEYaThio " TIOANHCBIO | JOJDKHBIM o0pasoM | HaIexameil neyaTpio u 00pa3oM INTAMIIOBAaHHBIM M | JIOJKHBIM 00pazoM TIHCHMO, 3aBepEeHHOE
authorized / designated Te4yaTbrO ynOﬂHOMO‘IEHHOI"O/ TIOAMUCHIO yHOﬂHOMO‘IeHHOFO/ yI'IOIIHOMO‘{eHHO]"O/ TIPOCTABJICHHOE M TOANHCAHHOC TIOANHCBIO YITOJTHOMOYCHHOTO TOAMACAHHBIM 3aBCPCHHOC TIEYATHIO U eyaTbrO n TIOAIMTACHIO
person in the applicant HA3HAYEHHOTO JMIA B  KOMIAHMH- HA3HAYCHHOTO nMua B HA3HAYEHHOT'O JIMLA B KOMIIAHUH- YIIOJTHOMOYCHHBIM/ IIMIa B KOMIIAHUU-3asBUTEIE. YIOJIHOMOYEHHBIM / MONUCAHHOE YIOJIHOMOYEHHOIO /

31 company. (Pre- | 3asBurene (ITepeyenb | KOMITAaHWH-3asBUTENIE. 3asBHUTEIE. HA3HAYEHHbIM JIMIIOM KOMIIAHHH- Ha3HAYeHHBIM JIMLOM B | YHOJHOMOYEHHBIM/ HA3HAYEHHOTO  JMLA B
qualiﬁcaﬁo" checklist) Hpe[lKBaIl"(l]"Kal(“OHHLIX 3asABUTECIIA. KOMITAaHHUH 3asABUTEIISA. Ha3HA4YCHHBIM JIMIIOM B KOMITAaHUH-3asIBUTEIIC.

l'lp()Bep()K) KOMITAaHUHU-3aABUTEIIC.

Mistakes Correct translation Correct translation Inaccurate choice of synonyms Correct translation Inappropriate  choice of | S ic i plet S ic i pl

term(s) (violation)

Inaccurate choice of

synonyms
Submittals to Ashghal’s Ilojmaya JOKYMEHTOB B  apXUBHbIH Tlonaya 3asBOK B apXUBHbIH Tonaua JIOKYMEHTOB B OtnpaBka B apxuB Ashghal - OtnpaBka JJOKyMEHTOB B IIpenBapurenbHble  HUCKH B Tloamnucka Ha apxuB Amrana Tlomawa  jgokymeHToB B
Archive Section — should | ornen Ashghal ocymiectsusercs uepes oraen Aumrana nomkHa | ApxuBHbIi pasmen Amrana — | gomkea Owith uepes OHJIAMH- | apxusmbiii oten Ashghal apxuB Amxama - JODKHB | JOJDKHA OCYIIECTBISTHCS apXuBHBIH oTAen Amixana
be through  ONLINE OHJIAMH-CHCTEMY. (Mepeyenn OCYIICCTBIATHCS uepes JIODKHA  OBITH  4epe3  CHCTeMy cucTemy. JIOIKHA OCYIIECTBIATHCS OBITH Uepe3 OHJIANH -CHCTEMY. uepes OHJIAVH cucTemy. JIOJKHA  OCYIICCTBIIATHCS
system. (Pre-qualification NpeAKBATH(PHKALHOHHBIX OHJIAMH-cucremy. ONLINE. uepes OHHAﬁH—CMCTemy. uepes cucremy ONLINE.

32 checklist) I PoK)

Mistakes Translation of abbreviations Translation of abbreviations Semantic incompleteness Correct translation Inappropriate  choice of | Inappropriate choice of | Translation of
and acronyms through and acronyms through term(s) (violation) term(s) (violation) abbreviations and
transliteration and transliteration and S ici pl S ic i p acronyms through
transcription transcription Translation of abbreviations Translation of abbreviations transliteration and

Semantic incompleteness and acronyms through and acronyms through transcription
transliteration and | transliteration and
transcription transcription
Vendor will be contracted B ciydae HeoOXoauMOCTH —momayu TocraBumk Oyzmer 3aKiIO¥eH C nocTaBIHKOM OyJeT 3aKII0UeH IlocraBuk Oyzxer mpuUBIEYEH, TIpu HeobxomuMocTH Iponasen; Oyzxer 3axioueH B B ciy4ae nHeobxoaumocTu B ciysae HeobxomumocTn
if there’s a need for the | opuruHama JOKyMEHTa ¢ NMOCTABIIMKOM | JOTOBOP, €CIM HEOOXOZMMO | IOroBOp, eciu BO3HUKHET | €C/IM HEeoOXOJMMO TIPEJICTaBUTh | TPENOCTABIEHHs NeYaTHOM KOHTpaKTe, ecin Oyzser | mpeJcTaBiIeHHs NEYATHOM NPEIOCTABICHUS TIeYaTHBIX
hard copy to be submitted | Oyzer 3akmroueH 10roBOp, a APXUBHBI TPEJIOCTABHTh MeYaTHyIo HE0OXONMOCTh B neyaTHylo  Komuio, W Oyjaer | kommu Oyjer 3aKIiodeH HE0OXONMOCTh oJaun KOMHUH Oy/IeT 3aKITI04eH KOMUi  OyJer 3aKioueH
and will be coordinated otnen Ashghal cBskercs ¢ HuUM Uit BepcHuio, u OyJeT COIIacoBaH ¢ TIPEIOCTaBICHUN OyMasKkHOM KOOPJMHUPOBATbCSA C  CEKIMen KOHTPAKT C MOCTABIMKOM, nevaT, u Oyner KOHTPAKT C MOCTABIINKOM, JIOTOBOP C MOCTABLIMKOM,

33 with  Ashghal  Archive Pa3bCHEHMS] JalbHEHIIMX NeHCTBHIL. APXHBHBIM OT/IENIOM Allrana. KOIHMH, U 3TO OyJeT COIacoBaHO apxuBa Aurania. KOTOpBIit Oy €T CoracoBaH ¢ KOOPJMHHPOBAHA C Pa3fieIoM KOTOpBIi OyeT COracoBaH ¢ KOTOPBIH Oyner

Section. (Pre- (ITepeyenn ¢ ApXMBHBIM OT/IeJIOM Amirasa. apXuBHBIM oT/1enoM Ashghal. Aumnxxana. Amrajnbekoit cexiueit corjacoBaH ¢ ApPXHMBHBIM

qualification checklist)

NpeAKBATHPHKAMOHHBIX

apXUBOB.

oTzenoM Amxana.

Mistakes

< . i 1

Translation of abbreviations
and acronyms through
transliteration and
transcription

Translati of abbreviations
and acronyms through
transliteration and
transcription

Disorder of the ion with

Translation of abbreviations
and acronyms through
transliteration and
transcription

S ic i

the operative word

Using two or more
different terms in relation
to the translation of the

Disorder of the connection
with the operative word

Using two or more

different terms in relation

to the translation of the

same word within the

same document

Translation of abbreviations
and acronyms  through
transliteration and

Translation of abbreviations
and acronyms through
transliteration and
transcription

Semantic incompleteness
Disorder of the tion

Translation of
abbreviations and
acronyms through
transliteration and
transcription

< e

with the operative word
Using two or more

Disorder of the
connection with the
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same word within the
same document

transcription

different terms in relation
to the translation of the
same word within the
same d

operative word

The team will consist of | I'pymma COCTOMT M3 TEXHHYECKOro Komanga Oyzner cocrosts u3 Komannga Oymer cocrosith U3 I'pynna 6yaet cocTosTs U3 Komanna 6yner coctosTs U3 Komanna Oyzner cocrosrb u3 I'pynna 6yaet cocTosTs U3 Komanga Oyner coctosTs
Technical ~Assessor to | skcmepra, KOTOPBIH OIICHMBAET | TEXHMYECKOrO OLCHIIMKA JUI | TEXHHYECKOrO OIEHIIMKA JUIA | TEXHHYECKOro SKCIepTa JUIst TEXHMYECKOTO SKCTepTa Uist TEXHUYECKOTO ONEHIIMKA JUIS | TEXHHYECKOro CreluanucTa U3 TEXHHYECKOTO KCIepTa
assess 1hC tcchnical TEXHHYCCKYIO KOMIICTCHTHOCTh n OLCHKH TEXHUYECKOH OLCHKH TEXHUYECKOH OLCHKH TEXHUYECKOH OLICHKH TEXHUYECKOH OLCHKH TEXHUYECKOH T10 OILICHKE TEXHUYECKOH JJIA OLCHKH TEXHHYECKO
competence and technical CHCTEMbl TCXHHMYCCKOro YIpPaBJICHHUA KOMIIETEHTHOCTH u CHUCTEM KOMIIETEHTHOCTH u CHUCTEM KOMIIETEHTHOCTH U TEXHHUYECCKUX KOMIICTEHTHOCTH U CUCTEM KOMIIETEHTHOCTH n CHUCTEM KOMIIETEHTHOCTH U CUCTEM KOMIIETEHTHOCTH U CUCTEM

34 management systems of TIPOU3BOJIUTENS. (ITepeuyennb TEXHHYECKOTO YIIpaBJIeHUs TEXHHYECKOTO MEHEKMEHTa CHCTEM YIpPaBIEHUS TEXHHYECKOTO YIpPaBIeHUs TEXHHYECKOTO YIIpaBJIeHUs TEXHHYECKOTO YIpPaBIeHUs TEXHHYECKOTO
the manufacturer. (Pre- | mpeakBaaHQHKANMOHHBIX TPOM3BO/IUTENS. TPOM3BO/IUTENSA. TPOM3BO/IUTEIA. TIPOM3BOIUTENS. TIPOM3BO/IUTEIEM. TPOM3BO/IUTENIA. MEeHEDKMEHTa
qualification checklist) POBEpPOK) TPOM3BOAUTEIS.

Mistakes Inappropriate  choice  of Inappropriate choice of term(s) Non-compliance with genre and Inappropriate  choice  of Inappropriate  choice  of | Non-compliance with genre Inappropriate choice of
term(s) (no violation) (no violation) style term(s) (no violation) term(s) (no violation) and style term(s) (no violation)
Non-compliance with genre Non-compliance with genre and Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with
and style style and style and styl and style genre and style
Tautology

The audit team will use a I'pynmma 1no ayautry  HCHOIB3yeT Aynuropckas rpymma Oyzer Aynutopckas  rpymma  Oyzer Aynuropckas rpymnma oyaer Aynurtopckas rpymnma oyaer Komanna ayauTa Oyner Aynuropckas rpymnma oyaer Aynutopckast rpynma

standard  checklist and | craHmapTHBI IHepedeHb M TpPOLEIYPY | HCHONB30BaTh  CTAHIAPTHBIA | HCIONB30BATH CTaHNAPTHBIA | HCIIONB30BATh CTAHIAPTHbII HCIIOJIB30BATh CTAHIAPTHBIH UCIIONIB30BaTh  CTAHJAPTHBIA | MCIIOIB30BATh CTAHIAPTHEIH Gyner HCIIOJIB30BATh

rating procedure | ONCHKH, YCTAaHOBIECHHYIO OLCHOYHOH | KOHTPOIBHbIi CIIHCOK M | KOHTPONbHBIH CITHCOK M | KOHTPOJBHBII CIHCOK H KOHTPOJIBHBIN CIHCOK H KOHTPONBHBI ~ CIHCOK M | KOHTPOJIBHBIHA NepeueHb H CTaHJapTHBIH

established by the TPYNmoH Ui HeNei  aKKkpemauTaluH. npoueaypy OLICHKH, npoueaypy OLICHKH, TPOLEYPY OLEHKH, TIPOLEYPY OLEHKH, npoueaypy peiiTunra, TPOLIEYPY OLEHKH, KOHTPOJIBHBIH ~ CHHCOK

35 assessing team for the (ITepevyenn YCTAHOBJICHHBIC OLICHOYHOI YCTaHOBJIEHHYIO OLIEHOYHOI YCTaHOBJIEHHbIE TPYIIIOi 110 YCTaHOBJIEHHbIE IPYMIION 110 YCTAQHOBJICHHAsS rpymnmnoi YCTaHOBJIEHHbIE TPYIIOi 110 npouexypy OLIEHKH,
accreditation (Pre- | npeakBajiH(pHKANHOHHBIX IPYIION JUI aKKPEIUTALHH. TPYIIOH JUIsl AKKPEIUTALIH. OLICHKE JUISl AKKPEIUTALIHH. OLIEHKE JUIsl aKKPEIHTaLHH. OLICHKH JUIsl aKKPEIUTALIHH. OLICHKE JUISl AKKPEIUTALIHH. YCTaHOBJIEHHbIE  I'PYIIOIL
qualification checklist) NPOBEPOK) OLIEHKH Juist

AKKPCAUTALIMH.
Mistakes Correct translation Correct translation Correct translation Correct translation Inappropriate  choice of | Correct translation Correct translation
term(s) (no violation)
A separate cover letter and Jnsn kaxgoir  kareropun  Criucka Jns KaykJI0H KaTeropuu Jns Kaxa0i KaTeropuu J1nsa xax ol kaTeropun Jlnsa xaxoit kaTteropun Jlns xaxmol  yTBepiKICHHOM J1nsa ka0l kaTeropun Jins kakmoil  KaTeropuu
submission will be yTBEp)KIléHHHX MOCTaBIIUKOB, Ha YTBEPKACHHOTO CIHUCKa YTBEPKACHHOTO CIHACKa YTBEPKACHHOIO CIHMCKa YTBEPKACHHOIO CIMCKa KaTeropun CIHACKa CIHUCKa yTBEPIKACHHBIX CHHCKE YTBEPIKACHHBIX
required for each | koropyro  momaéres  3asBKa  HA | IOCTABLUMKOB,  NOUIeXKallell | IIOCTABLIMKOB, IOJAIOLICH 3asBKY | MOCTABIIMKOB, OJAHHOI Ha TIOCTABIMKOB, I0JABLINX [OCTABIIMKOB  IOTPebyercs | IMOCTAaBIUMKOB, 3asBICHHOM MOCTABIIMKOB, 3asBICHHOI
Approved Vendor List | npensapurtenbHoe KBalH(HMKAMOHHOE | MpenBapHTEIBHOM Ha ydacTHe B NpEIBApUTEIbHOM | TNpeaKkBaanduKaimio, Oyaer 3asBKY Ha IPeIBAPHTEIBHYIO OT/JIENIbHOE CONPOBOJMTENBHOE | ISl IPOBECHHS Ha TIPE/IBAPUTENBHYIO

36 category applied for Pre- | omobpenme, TpeOyercs  OTAEIbHOE KBamU(UKaMH, TOTpedyeTcs orbope, moTpebyercst OTAEIbHOE HE0OXOAMMO OT/CTBHOE KBanH(UKaIHo, moTpedyercs MHCBMO M TIPEACTaBICHHE, TpeKBanH(pUKAIHOHHOI KBATH(UKALHIO,
qualiﬁcation. (Pre- COMPOBOAUTEILHOE MMACBMO u OTACJILHOE COMPOBOAUTEIILHOE COINPOBOAUTEIIBHOE MUCBMO H COMPOBOAUTEILHOE MMUCBMO U OT/JICIBHOE CONMPOBOAUTENIBHOC TIpUMEHsAEMasn AJis TIPOBEPKH, noTpeGye'rcﬂ nche6yeTcﬂ OTACIBHOC
qualification checklist) OoTHeNIbHAs 3asBKa. (ITepeuyennb MHCBMO U IIPEeICTaBICHUE. [PEJICTaBIICHHE. NpPEJICTaBJICHHE. THCHMO. [peIBapUTENILHOR OTHEeNIbHOE COIPOBOIUTEIEHOE

npeaKBaTHPUKAIMOHHBIX KBaJM(UKAIHH. CONMPOBOIUTEIHLHOE MHCHMO H TIHCHMO.
NPOBEPOK) OTIIpaBKa.
Mistakes Inaccurate choice of | Inaccurate choice of synonyms Inaccurate choice of synonyms Omitting word(s) that carry S ici pl I ate choice of | Omitting word(s) that
synonyms ing synonyms carry ing
Company  Organization | OpraHu3anuoHHas cTpykTypa | OpraHusanMoHHas —cTpykTypa | OpraHusanuoHHas cTpykTypa | OpraHusalMoHHas KapTa OpraHu3alMoHHas CTPYKTYpa Opranu3zanus KoMnauuH, | OpraHusalMOHHas CTPYKTypa OpraHu3aloHHas —cXeMa
Chart 1dent1fymg [he key KOMIIAaHUH C YKa3aHHCM KIIKOYE€BOTO KOMITaHUH, onpeacaAromas KOMITAaHUH C YKazaHuem KOMIIaHUH, B KOTOpOﬁ 'YKa3aHbl KOMIIAaHUH C YKa3aHHUEM onpeacaAromas KITIOYEBOit KOMITAaHHWH, ONIPEACIAIOIAs KOMMAaHWH C  YKa3saHHCM
personnel including CV’s mIepcoHana,  BKIIOYAs — pesloMe ¢ KJIIOYEBOI MEPCOHAN, BKIIOUAs KITIOYEBBIX COTPY/JHHKOB, KIIIOYEBBIE COTPYAHHUKH, BKIIIOYAs KIIIOYEBBIX COTPYIHHKOB, MepcoHall, BKIIOYAs pe3loMe ¢ KITIOYEBBIX COTPYIHUKOB, KIIIOYEBBIX  COTPYAHUKOB,
with professional | mnpodeccHoHanbHBIM OIIBITOM H | pestoMe C MPO(ECCHOHATBHBIM | BKJIOHAs pestome ¢ | pesiome ¢ NpO(eCcCHOHANBHBIM BKJII0YAst pe3lomMe ¢ Npo(eCCHOHANBHBIM ~ ONBITOM | BKIIIOHAs Pe3ioMe ¢ BKJIIOYAst pesiome c

37 experience and training | cepruduKaThHI o MPOXOXJICHUH | OMNBITOM M cepTH(dHKaTaMH 06 | TPO(ECCHOHATBHBIM ONBITOM H | OINBITOM M CepTHHUKATAMH TIPO(eCCHOHATBHBIM OTBITOM H | M cepTH(HUKAaTaMK 00ydeHHA. NpodecCHOHATBHBIM ONBITOM YKazaHHeM
certificates. (Pre- 00ydeHH ST (Iepeyenn o0yueHnu. cepTHOUKATAMH O MPOXOXKICHHH TIO/ITOTOBKH. ceprudukatsl 06 00yueHnH. u cepTUdHKaTaMH 00yUCHNS. TPOo(HECCHOHATBHOTO
qualification checklist) NpeAKBATN(PHKANHOHHBIX 00yueHus. ombITa U cepTUduKaToB 06

I PoK) 00yueHHH.
Mistakes Correct translation Correct translation Inappropriate choice of term(s) Correct translation Omitting word(s) that carry Correct translation Inappropriate choice of
(violation) meaning term(s) (violation)
Tautology
The assessment team may OneHoyHast rpymnma HMeeT HpaBo OueHoyHass  Ipymma  MOXET OueHoyHass  Ipymma  MOXET I'pymnna no oreHke MOXeT I'pymnmna no oreHke MOXeT Komanna 1o oueHke Moxer T'pynna no oueHke Moxer T'pynma  ouenku Moxer
request to visit the | 3ampocuTh BH3UT Ha | 3ampocHTh mocemenne | obpartmthes ¢ Tpockboil 0 | oOpaTHThCA ¢ MPockboii 0 3aNpPOCHTH TOCELIEHHE MOMPOCHTH MOCETHTh | 0OpaTUTHCS ¢ POCKOOit 0 3aMpoCHTh ToCeIeHHue
applicant manufacturing TPOU3BOJICTBEHHYIO 6a3y 3asABUTEIIA, TIPOU3BOJACTBECHHOTO TIOCCHICHHH TIPOU3BOJACTBCHHOTO TIOCCUICHUH 3aﬂpaHJHBaIOLHCﬁ TPOU3BOJICTBEHHOTO TIPOU3BOJCTBECHHOC TIOCCIICHUH NIPEANPUATHSA- TIPOU3BOJACTBCHHOTO
unit which is seeking KOTOPBIi CTPEMUTCS MOJTyYHUTh nojpasaeneHus 3asBUTEIIS, noJpasie/IeHus-3aaABUTENs, MPOU3BOCTBEHHON €XMHHIIBI UL T0Ipa3/Ie/ICHUs-3asiBUTEIIS, nojpasjeneHue 3asBUTENS, 3asBUTENSA, KOTOPOE 10/Ipa3ie/ieHus,

38 recognition, to  obtain «[ToxTBepxaenue», ¢ wLenbio cbopa KOTOpPOE CTPEMHUTCS MOJYYUTh KOTOpOE J00MBAETCs NPU3HAHMSA, MOJTyYEHHs I0KA3ATENbCTB TOTO, KOTOPOE MPETEH/YET Ha KOTOpPOE€  HIIET IpH3HAHHE, J00uBaeTCs IPU3HAHUSA, UL MPETEHIYIOWErO Ha
evidence to show that the | nokasatenscTB  Toro, 4YTO  ONBIT, | NpU3HAHME, 4YTOOBI MONYYHTH | YTOOBI TOJTYYNTh | YTO KBaIM(pUKAIWA, TIPU3HAHHUE, JUIs [OJTyYEHUs. 4TO6BI TOKa3aTh, 4yTO | MOJYYEHHs J0Ka3aTeNnbCTB NpU3HAHKE, JuIst
manufacturcr’s CXaniSC, OGOP}’HOBQHHC " CHUCTCMBI JI0Ka3aTeJibCTBa TOrO, qTO JI0Ka3aTeJibCTBa, OGOPYIJOBHHHC 1 CUCTCMBI JI0Ka3aTeJIbCTB TOTO, YTO OIIBIT, SKCTepTH3a, OGLCK'TH u TOTO, YTO ONBIT, YCTAHOBKH M TIOJTYYCHHSA JI0OKa3aTCIbCTB,
facilities and systems are TIPOU3BOUTENS COOTBETCTBYIOT OIIBIT, obopynoBanne u CBUJETENILCTBYIOIIUME O TOM, 4TO M3rOTOBUTENIS OTBEHAIOT 000pyIOBaHHE H CHCTEMBI CHUCTEMBI TIPOU3BOIUTENS CHUCTEMBI U3TOTOBUTEIIS TOATBEPKIAOIIHUX, 4TO
of a sufficient standard, HEOOXOJMMBIM CTaHJAPTaM, a TaKKe CHCTEMBI TPOU3BOUTEIIS OIIbIT, 000PYIOBAHUE U CHCTEMBI JIOCTaTOYHOMY CTaHJApTy; H TIPOU3BOUTEIIS COOTBETCTBYIOT JIOCTATOYHBIM COOTBETCTBYIOT JIOCTATOYHLIM onbIT, 00OpyHOBaHHE U
and rates the basic | ouenurs OCHOBHbIE (DyHKIHMH, | COOTBETCTBYIOT JOCTATOYHOMY | NpPOM3BOIHMTENS COOTBETCTBYIOT | ONpEIENseT OCHOBHbIE (DYHKIIMH, COOTBETCTBYIOT IOCTATOYHOMY CTaHIapraM, M  OLEHHBAET | CTaHAAPTaM, U OLEHMBAET CHCTEMBI  MPOM3BOJMTENS
ﬁJﬂCﬁOﬂS affccting thC BIIAAIOLINAC Ha Ka4veCTBO paﬁOTH, CTaHaapry, n OLCHHUTH JAO0CTATOYHBIM CTaHjapram, a BJIMAKOIIUC HA KAYECCTBO paGOTH, YPOBHIO, & TAKXKE JUIS OLICHKH OCHOBHBIC Cl]yHKl.[VH/I, OCHOBHBIC q)yHKLIPWI, COOTBETCTBYIOT
quality of work performed BBIIIOJIHICMOIT TIPOM3BOUTEIICM. OCHOBHBIC dynkimm, TaKKE OLIEHUTH OCHOBHbIE BBINOJIHAEMO# IIPOU3BOIHTEIEM. OCHOBHBIX (pyHKIIHIA, BIIUSIFOLLIAC HAa __ KauecTBO BJIMAIOLINE HA KAYECTBO JIOCTaTOYHBIM CTAHAAPTaM,
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by the manufacturer. (ITepevyenn BJIHAIOLINE Ha Ka4yecTBO DyHKIHH, BJIHAIOLINE Ha BJIMAIOLIMX HA KAYECTBO padoThl, BBINOJIHAEMbIX PaboThl, BBLINOJIHAEMOI M OUEHUTb  OCHOBHBIE
(Pre-qualification NpeaKBaTHPUKANHOHHBIX PpaboTsI, BBITIONIHAEMOH | KadecTBO PaGOTHI, BBHIMOITHAEMO# BBITIOJTHAEMBIX MPOU3BOJIUTETIEM. H3rOTOBHTEIEM. (byHKIMH, BIUAONME HA
checklist) NPOBEPOK) TIPOM3BOJIUTEIIEM. TIPOM3BOJIUTEIIEM. TIPOM3BOIMTENEM PadoT. KauecTBO paboThI,
BBITIOJIHIEMOIT
TIPOU3BOJAUTEIIEM.
Mistakes Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of term(s) Inappropriate choice of term(s) Inappropriate  choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of

term(s) (no violation)
Ignoring the context

(no violation)
Ignoring the context

(no violation)
Inaccurate choice of synonyms

term(s) (no violation)
Ignoring the context

term(s) (no violation)
Ignoring the context

term(s) (no violation)
Ignoring the context

term(s) (no violation)
Ignoring the context

Inaccurate choice of | Inaccurate choice of synonyms Disorder of the connection with Inaccurate choice of
synonyms the operative word synonyms
Feedback to the committee | OGpartHast cBsi3b OT moTpebUTENei, O6patHasi CBA3b C KOMHTETOM OGparHast CBS3b C KOMHTETOM OT | OOpaTHas CBSA3b C KOMHTETOM OT O6paTHasi CBS3b C KOMHTETOM O6patHasi CBSI3b C KOMHTETOM OGpatHasi CBSI3b C KOMUTETOM O6parHas CBSI3b c
from consumers and a HarpasJisseMas B KOMHTET, oT nOTpEﬁHTEﬂCﬁ u nOTpeGHTCﬂEﬁ W HCNPEpBIBHAS nOTpE6HTCJ'I€ﬁ W HENMPEPBIBHASA oT “OTpC6HT€ﬂCﬁ " oT l'[OTpC6PITCJ'IEﬁ u €O CTOPOHBI nOTpE6MTEH€ﬁ " KOMHUTETOM oT
continuous  program  of MOCTOSIHHBIE AYJMTOPCKUE HCIIBITAHUS HeTpepbIBHAs rnporpamma rporpamma ayJIUTOPCKUX nporpaMma IpoBepku (Kaxisle 3 HEIpepbIBHAs IPOrpaMMa HETIPEPBIBHYIO nporpamMmmy MOCTOSIHHAS IPOTPaMMa norpebuTeneit "
audit testing (each 3 (Kakaple 3 roja) clyXar rapaHrtuei ayJIMTOPCKUX HCIIBITAHUH ucnbITaHui  (Kakaele 3 roja) Toj1a) 00€CIeYNBAIOT FrAPAHTHIO ayJIMTOPCKUX MPOBEPOK NPOBEPKH ayauTa (Kaxiable 3 AyJIMTOPCKMX HCIIbITAaHHI HenpepbIBHAs  IIPOrpamMma
39 years), provide assurance | MOICpKaHMS KauyecTBA NPOAYKIMH. | (KaXKibie 3 roza) | oOecreYMBAOT YBEPCHHOCTH B [ TOrO, 9TO KAYECTBO MPOIYKTA (kaskpic 3 Toza) roma) obecneunBaer | (kaxable 3 roaa) AyIMTOPCKHX  TPOBEPOK
that product quality is (Mepeuenn 00ecreunBaloT TapaHTHIO TOTO, | TOM, YTO KAyeCTBO MPOIYKIHH TIO/UIEPKUBAETCS. 00€CTIeYNBAIOT rapaHTHIO TapaHTHIO,  YTO  KayeCTBO | OOECMEYMBAIOT FapaHTHIO (KaxsIpie 3 roza)
maintained. (Pre- | mpeaxkBaiM()MKALMOHHBIX 4TO0  KA4eCTBO  IPOJAYKLUHUH | COXPAHSETCS. COXPaHEHHs KauecTBa HPOJIYKTa HOICPIKHBACTCS. COXPaHEHHUs KauecTBa 00eCIIeYHBAIOT  TAPAHTHIO
qualification checklist) TPOBEPOK) COXpaHSeTCs. NPOJYKIIHH. NPOJYKIIMH. MOJIEPIKAHUS KadecTBa
TIPOJTYKIHH.
Mistakes Incorrect use of preposition Incorrect use of preposition Incorrect use of preposition Incorrect use of preposition Incorrect use of preposition Incorrect use of preposition Incorrect use of
Inaccurate choice of | Inaccurate choice of synonyms Inaccurate choice of synonyms Inaccurate choice of | Inaccurate choice of preposition
synonyms synonyms synonyms Inaccurate  choice of
synonyms
It alSO conﬁrms thiﬂ Takxe TIOATBEPKAACTCA, YTO CbOpMyﬂb] Taxxe TIOATBEPKIACTCA, HYTO 3T0 TAaKXKC TOATBEPXKIACT, YTO Taxxe TIOATBEPKIACTCA, qTOo 3T0 TaKXKE MOATBEPKAACT, YTO 3TO TaKXKC MOATBEPKAACT, YTO B HEM TaKXKEC OHa TAKXKe TMOATBECPIKIACT,
formulations are  not HE MCHSIOTCS TAKHUM 00pa3oM, KOTOPBIit (hopMyIMPOBKH HE H3MEHSIOTCS pelenTypbl ~ HE  M3MEHSIOTCS peuenTypbl ~ HE  M3MEHAIOTCS PELEnTypsl HE H3MEHAIOTCS COCTaBbl ~ HE  M3MEHSIOTCS TOJTBEPIKAAETCS, 4TOo 4TOo penenTypbl HE
changed in a manner, | MOXET HEraTMBHO  IOBIHMATH TakuM ~ o0pasoM,  KOTOPbIA | TakuM 0OpasoM, KOTOPbIH MOXKET | TakuM oOpa3oM, KOTOPbI MOXET | TakuM 00pa3soM, KOTOPbIi MOI | TakuM 0OpasoM, 4TO MOKET COCTaBbl ~ HE  M3MCHSIOTCH | H3MEHAIOTCS TAKUM
which might adversely | npou3BoaMTENBHOCTD. (Mepeyenn | Mmoxer OTPHIATEIBHO | HEraTHBHO TOBIIMATH Ha | HEraTMBHO TOBJIHATH Ha | Obl HEraTHMBHO MOBIMATH HAa | OTPMIATENHHO TOBIMATH HA | TaKUM oOpa3soM, YTo 3TO | 0Opa3soM, KOTOpBIl MOKeT
40 affCCt pcrformancc (Pre- npemma.rmqmlcaum)nﬂux TIOBJIUATH Ha TIPOU3BOUTCIIBHOCTD. TIPOU3BOAUTCIIBHOCTD. TIPOU3BOAHUTCIIBHOCTD. TIPOU3BOIUTCIIBHOCTD. MOXKCT OTPHUIIATCIIBHO HCTaTUBHO TIOBJIMATH Ha
qualification checklist) POBEPOK) [IPOM3BOAUTEIBLHOCTb. CKa3aTbCs Ha 9 (PEKTHBHOCTH. XapaKTePUCTUKHU.
Mistakes Inappropriate  choice  of | Word-by-word translation Correct translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by d transl S ic i pl Ignoring the context
term(s) (violation)
B memax peammzammm | In implementation of social projects in | In order to implement social | In order to implement social | In order to implement social In order to implement social In order to implement social | In order to implement social In order to implement
commaneHeix npoektos B | the fields of education, healthcare, and | projects in the field of | projects in the field of education, | projects in the field of education, projects in the field of projects in the field of [ projects in the field of social projects in the sphere
cepe obGpasoBanus, inclusion, the Parties have entered into education,  healthcare  and healthcare, inclusion, the Parties health care and inclusion, the education, healthcare, and education, healthcare, education, health, inclusion, of education, health care,
3]PaBOOXPAHEHHs, this Memorandum on the following. inclusion, the Parties have | have concluded this Parties have concluded this inclusion, the Parties have inclusive, the parties have the Parties concluded this inclusion, the Parties have
41 MHKITIO3HH, CTOpOHBI (Memorandum on Cooperation) adopted this Memorandum, Memorandum on the following. Memorandum on the following. concluded this Memorandum concluded a real memorandum Memorandum on the concluded this
3aKTIOYNIN  HACTOSIIME which is described below. on the following. of the following following. Memorandum  on  the
Memopannym o following.
HHIKECTIETYIOLIEM.
(Memopanaym o
COTPYAHHYECTBE)
Mistakes Correct translation Correct tr Correct tr Correct transl Incorrect use of prep Correct tr Correct translation
TIpeamerom  Hacrosimero | The Memorandum subject shall be the The subject of this | The subject of this Memorandum | The subject of this Memorandum The subject of this The subject of this | The subject of this The subject of this
Memopanayma — sBisiercss | cooperation of the Parties Memorandum is the is the cooperation of the Parties in is the cooperation of the Parties in Memorandum is cooperation Memorandum is the | Memorandum is the Memorandum is
cotpyaundectBo CTOPOH B implementation of a charitable project | cooperation of the Parties in | the implementation of a charitable implementing a charitable project between the Parties regarding cooperation of the parties in cooperation of the Parties in cooperation between the
4acTH peanu3auuu aimed at supporting and developing implementing a  charitable project aimed at supporting and aimed at supporting and the implementation of a charity terms of the implementation of | the implementation of a Parties in terms  of
42 6JIar0TBOPHUTENLHOTO STEM education among women with | project aimed at supporting and developing STEM  education | developing STEM education project aimed at supporting a charity project aimed at charity project aimed at implementation ~ of a

TIpOCKTa, HaIlpaBJICHHOIO

inclusion, including the promotion of

developing STEM education

among women with inclusion,

among women with disabilities,

and developing STEM

supporting and developing a

supporting and developing

charitable project aimed at

Ha TIOJUIPKKY M pasButhe | science, technology, engineering, and | among women with inclusion, | including the promotion of | including the promotion of education among inclusive STEM  education  among | STEM education among support and development
STEM-o6pazoBanust mathematics (hereinafter referred to as including the promotion of | science, technology, engineering science, technology, engineering women, including the women with inclusion, women with inclusion, of STEM-education among
cpenu JKEHILUH c the ‘Project’). (Memorandum on science, technology, and mathematics (hereinafter | and mathematics (hereinafter - promotion of science, including the promotion of | including the promotion of women with inclusion,
MHKITIO3HEH, BKJIFOYAst Cooperation) engineering and mathematics | referred to as the Project). Project) technology, engineering and science, technology, science, technology, including promotion of
TIPOJIBHIKCHHE HayKH, (hereinafter referred to as the mathematics (hereinafter engineering and mathematics engineering and mathematics science, technology,
TEXHOJIOTUH, HHKCHEPUH Project). referred to as the Project). (hereinafter referred to as the (hereinafter - the Project). engineering and
M MareMaTHkd (Jamee — project). mathematics (hereinafter -
TIpoext). (Memopanaym the Project).

0 COTPY/IHHYECTBE)

Mistakes Too frequent “of” preposition Too frequent “of” preposition Too frequent “of” preposition Too frequent “of” Too frequent “of” Too frequent “of” Too frequent “of”
use, where attributive use, where attributive use, where attributive preposition use, where preposition use, where preposition  use,  where preposition use, where
collocations could be more collocations could be more collocations could be more attributive collocations could attributive collocations could attributive collocations attributive  collocations
suitable suitable suitable be more suitable be more suitable could be more suitable could be more suitable
N li with genre N li with genre and N li with genre and N li with genre N 1 with genre N li with genre Non-compli: with
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and style style style and style and style and style genre and style
Tenbio Hactosmero | The Memorandum purpose shall be the The purpose of this | The purpose of this Memorandum | The purpose of this Memorandum The purpose of this The purpose of  this | The purpose of this The purpose of this
Memopanyma  sBasercst | joint implementation of social projects | memorandum is the joint | is the joint implementation of | is to jointly implement social Memorandum is to jointly Memorandum is to jointly | Memorandum is the joint Memorandum is to jointly
COBMECTHas — peanusanus in order to scale up and expand areas of | implementation  of  social social projects in order to scale | projects in order to scale up and implement social projects in implement social projects in implementation of social implement social projects
COLMAIBHBIX NpoekToB ¢ | charitable activities. (Memorandum | projects with the aim of scaling and expand the scope of | expand the areas of charitable order to scale and expand the order to scaling and expand the | projects in order to scale up in order to scale and

43 nenpio Macmrabupoanus | on Cooperation) and  expanding  charitable charitable activities. activities. scope of charitable activities. fields of charitable activity. and expand the spheres of expand the areas of
u  pacmmpeHus  cdep activities. charitable activity. philanthropic activity.
6IaroTBOPHTENBHOIM
JEATEIbHOCTH.

(Memopanaym ]
COTPYAHHYECTBE)

Mistakes Too frequent “of” preposition | Too frequent “of” preposition | Too frequent “of” preposition | Too frequent “of” | Too frequent “of” | Too frequent “of” | Too frequent “of”
use, where attributive use, where attributive use, where attributive preposition use, where preposition use, where preposition  use,  where preposition use, where
collocations could be more collocations could be more collocations could be more attributive collocations could attributive collocations could attributive collocations attributive  collocations
suitable suitable suitable be more suitable be more suitable could be more suitable could be more suitable
Non-compliance with genre Non-compliance with genre and Non-compliance with genre and Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre | Non-compliance with
and style style style and style and style and style genre and style

B pamkax Hacrosmero | Within  this  Memorandum, the | Within the framework of this Within the framework of this | This Memorandum provides for The following forms of Within the framework of this | This MOU provides for the This Memorandum
Memopanayma following forms of interaction shall be Memorandum, the following Memorandum, the following | the following forms of interaction are envisaged memorandum, the following following forms of envisages the following
TIpeyCMaTpUBAIOTCS anticipated, beyond: forms of interaction are forms  of interaction  are cooperation, but not limited to: within the framework of this forms of interaction are engagement, but not limited forms of interaction, but
cleayoLue hopmsr 1) joint event management within envisaged, but without envisaged, but not limited to: 1) 1) joint organization of activities Memorandum, but not limited provided, but not limited: 1) a to: not limited to:

44 B3aUMOJICHCTBHA, HO He socially significant projects; limitations: joint organization of events | within the framework of socially to: joint organization of events 1) joint organization of 1) joint organization of

OTPaHHYHBASCh: 2) exchange of experience and 1) joint organization of events within the framework of socially significant projects; 1) joint organization of events within the framework of | activities within the events within the
1) comectHas | knowledge accumulated by the Parties | within the framework of significant projects; 2) exchange | 2) Exchange of experience and | within the framework of socially significant projects; 2) framework of socially framework  of  socially
opraHu3anus in their respective fields of activity socially significant projects; of experience and knowledge knowledge acquired by the socially significant projects; the exchange of experience and significant projects; significant projects;
Meporpusituii B pamkax | through the participation of their | 2) exchange of experience and | accumulated by the Parties in the | Parties in their respective fields of | 2)exchange of experience and knowledge accumulated by the (2) Sharing experiences and 2) exchange of experience
COIHATBHO- 3HAYMMBIX representatives in events organized | methods accumulated by the | relevant fields of activity through activity through participation of | knowledge gained by the parties in the relevant areas of | knowledge gained by Parties and knowledge
TIPOEKTOB; within joint projects. (Memorandum Parties in the relevant types of | the participation of | representatives of the Parties in Parties in their respective fields activity, through the in relevant areas of activity accumulated by the Parties
2) oOMmeH ombIToM U on Cooperation) activities, through the representatives of the Parties in activities organized under joint of activity through the participation of representatives through participation of in relevant spheres of
3HAHHUAMH, participation of representatives activities organized within the | projects. participation of representatives of the parties in events | Parties' representatives in activity through
HAKOTUICHHBIMH of the Parties in events framework of joint projects. of the Parties in events organized as part of joint activities organized under participation of
Croponamn B organized within the framework organized within the projects. joint projects. representatives  of  the
COOTBETCTBYIOIHX chepax of the projects of the framework of joint projects. Parties in events organised
JIESITENIHOCTH, participants. within the framework of
TOCPEICTBOM y4acTus joint projects.
"pe}:lCTaBHTCJ'ICﬁ CTOPOH B
MEpPONPHATHSX,
OpraHu3yeMBIX B paMKax
COBMCCTHBIX TIPOCKTOB.
(Memopanaym 0
COTPYIHHYECTBE)

Mistakes ‘Word-by d tr ‘Word-by d transl ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation Word-by-word
Non-compliance with genre | Non-compliance with genre and | Non-compliance with genre and | Non-compliance with genre Non-compliance with genre | Non-compliance with genre | translation
and style style style and style and style and style Non-compliance with

Inappropriate  choice of | genre and style

term(s)
B xome  peanmsanuu In the course of implementing the During the implementation of | In the course of implementation In the course of implementing the During the implementation of During the implementation of | In the course of In the course of
TIOJIOKEHUI provisions of the Memorandum, the | the  provisions of  the of the provisions of the | provisions of the Memorandum, the provisions of the the  provisions  of  the implementation of the implementation  of  the
Memoparnyma  CTopoHs Parties  shall appoint responsible Memorandum, the  Parties Memorandum, the Parties shall the Parties shall appoint Memorandum, the Parties Memorandum, the parties provisions of the provisions of the
HA3HAYAIOT executors for conducting consultations, assume responsibility for the appoint responsible executors for | responsible persons to carry out appoint responsible executors appoint responsible performers | Memorandum, the Parties Memorandum, the Parties

45 OTBETCTBCHHBIX negotiations, and other activities related | organization and relations, as consultations and negotiations, as consultations and negotiations, as for consultations and for consultations and shall appoint responsible shall appoint responsible
MCTIOJHUTEICH s to the implementation of the well as other events, the well as other activities related to well as other activities related to negotiations, as well as other negotiations, as well as other executors for consultations executors for consultations
MPOBEACHUS Memorandum’s provisions, notifying boundaries with the the implementation of the the implementation of the activities related to the measures related to the and negotiations, as well as and negotiations, as well as
KOHCYJIbTaLHH " the  other Party in  writing. implementation of the | provisions of the Memorandum, | provisions of the Memorandum, implementation of the implementation of the | other activities related to the other activities related to
MeperoBopoB, a  TaKkke (Memorandum on Cooperation) provisions of the Memorandum, | notifying the other Party in | notifying the other Party in provisions of the provisions of the implementation of the the implementation of the
MHBIX MEpPONPUATHIA, we think in writing, notifying | writing. writing. Memorandum, notifying the memorandum, notifying the | provisions of the provisions of the
CBSI3aHHBIX C peaan3alueit the other Party. other Party in writing. other side in writing. Memorandum, by notifying Memorandum,  notifying

TOJIOXKEHUH
Memopannyma,
MHUCBMECHHO yBeaomIsas
JIpyryto Cropony.
(Memopanaym ]
COTPYAHHYECTBE)

the other Party in writing.

the other Party in writing.
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Mistakes Non-compliance with genre Correct translation Correct translation Non-compliance with genre Non-compliance with genre Correct translation Correct translation
and style and style and style
BsaumozeiictBue B Interaction within this Memorandum Interaction within the Interaction within the framework | The interaction within the Cooperation within the Interaction within the Cooperation within the Interaction ~ within  the
pamKax HACTOSAIIETO shall be carried out through the framework of this of this Memorandum will be framework of this Memorandum framework of this framework of this framework of this framework of this
Memopanyma 6yner | exchange of information on the Memorandum will be carried carried out through the exchange will be carried out by exchanging Memorandum will be carried Memorandum will be carried | Memorandum will be carried Memorandum ~ will  be
OCYWIECTBIATBCS  MyTeM implementation of the areas outlined | out through the exchange of | of information on the information on issues of out through the exchange of out by exchange of information | out through the exchange of carried out through
46 obmena uH(popmamwmeit mo | herein, as well as the organization and | information on the implementation of the areas implementation of the directions information on the on the implementation of | information on the exchange of information on
BOIPOCAM peanuzanmu | holding of bilateral meetings and implementation of the outlined in this Memorandum, the indicated in the present implementation of the directions indicated in this implementation of the areas the implementation of the
0003HAYEHHBIX B | discussions. (Memorandum on directions specified in this organization and holding of | Memorandum, organization and directions outlined in this memorandum, organization specified in this directions outlined in this
HACTOSIIEM Cooperation) Memorandum, the organization | bilateral meetings and conduct of bilateral meetings. Memorandum, the organization and holding of bilateral | Memorandum, the Memorandum, organisation
Memopanayme and holding of bilateral | conferences. and holding of bilateral meetings and meetings. organization and holding of and holding of bilateral
HATPaBIECHNUH, meetings and conferences. meetings and meetings. bilateral meetings and meetings and conferences.
OpraHu3aLuu u meetings.
TIPOBE/ICHUH
JABYCTOPOHHHUX BCTpE€Y H
COBEILAHMH.
(Memopanaym ]
COTPYIHHYECTBE)
Mistakes Tautology Tautology Tautology Tautology Tautology Tautology Tautology
Word-by-word transl Word-by d transl Word-by-word translation Word-by-word translation Word-by-word translation Word-by-word translation Word-by-word
tr
B pamkax HacTosiero Within this Memorandum, the Parties Within the framework of this Within the framework of this Within the framework of this Within the framework of this ‘Within the framework of this ‘Within the framework of this Within the framework of
Memopangyma  CTOpoHBI shall be guided by the laws of the Memorandum, the Parties are Memorandum, the Parties shall be Memorandum, the Parties shall be Memorandum, the Parties are Memorandum, the parties are Memorandum, the Parties are this  Memorandum, the
PYKOBOJICTBYIOTCS Republic of Kazakhstan and shall guided by the legislation of the guided by the legislation of the | guided by the legislation of the guided by the legislation of the guided by the legislation of the | guided by the legislation of Parties shall be guided by
3aKOHOJATEIbCTBOM interact based on the principles of | Republic of Kazakhstan and Republic of Kazakhstan, and shall Republic of Kazakhstan and shall Republic of Kazakhstan and Republic of Kazakhstan, and the Republic of Kazakhstan, the legislation of the
47 Pecniy6imku Kasaxcran, u | equality, transparency and efficiency. interact on the principles of | interact on the principles of | conduct their cooperation on the cooperate on the principles of interact on the principles of | and cooperate on the Republic of Kazakhstan
OCYIIECTBISIOT (Memorandum on Cooperation) equality, openness and | equality, openness and efficiency. principles of equality, openness equality, openness and equality, openness and | principles of equality, and shall co-operate on the
B3aUMOJICHCTBIE Ha efficiency. and efficiency. efficiency. effectiveness. openness and efficiency. principles  of  equality,
NPUHLHUIAX PABHOIPABUS, openness and efficiency.
OTKPBITOCTH "
s pextuBHOCTH.
(Memopanaym o
COTPYIHHYECTBE)
Mistakes Non-compliance with genre Correct translation Correct translation Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Correct translation
and style and style and style and style
B nacrosmmii | This Memorandum may be amended | Amendments and (or) additions This Memorandum may be | This Memorandum may be | This Memorandum may be In this memorandum, by | This Memorandum may be This Memorandum may be
Memopannym no and/or  supplemented by mutual may be made to this amended and/or supplemented by amended and (or) supplemented amended and/or supplemented mutual agreement, the parties amended and (or) amended by amended and (or)
B3aHMHOMY coriacuio | agreement of the Parties, with such Memorandum by  mutual | mutual consent of the Parties, | by the Parties by mutual | by mutual agreement of the may make changes and (or) | mutual agreement of the supplemented by mutual
Cropon moryt BHocuThes | changes and/or additions formalized in consent of the Parties, which | which shall be formalized in agreement, which shall be | Parties, which are formalized additions, which are drawn up | Parties, which shall be consent of the Parties,
48 M3MEHEHHS " () separate protocols that constitute its shall be formalized in separate separate protocols that are its formulated in separate protocols in separate protocols, which by separate protocols that are formalized by separate which shall be formalised
JIOTIOJIHEHNS, KOTOpBIE integral parts. (Memorandum on protocols that are its integral integral parts. that are integral parts thereof. are its integral parts. its integral parts. protocols that are integral by separate protocols that
odopmiIsOTCS Cooperation) parts. parts thereof. are its integral parts.
OTJICTBHBIMU
MPOTOKOMAMH,
SABJIAOLUIUMUCS ero
HEOTBEMIIEMBIMHU HACTAMM.
(Memopanaym ]
COTPYAHHYECTBE)
Mistakes Inaccurate choice of | Inaccurate choice of synonyms Violation of word order that is | Non-compliance with genre | Word-by d transl T logy Inaccurate  choice  of
synonyms not characteristic of the target and style Non-compliance with genre Non-compliance with genre synonyms
language and style and style Non-compliance with
genre and style
CtopoHsI MOTYT B | The Parties may unilaterally terminate The Parties may unilaterally The parties may unilaterally | The parties may unilaterally | The Parties may unilaterally The parties can unilaterally Parties may unilaterally The Parties may
OJJHOCTOPOHHEM HOPsIIKEe this Memorandum by providing written terminate the Memorandum by terminate the Memorandum by terminate the Memorandum by terminate the Memorandum by stop the memorandum, terminate the Memorandum unilaterally terminate the
MPEKPATHTH neiictBue | notice to the other Party at least one | notifying the other party in | notifying the other party in | notifying the other party in | notifying the other party in notifying the other side in | by giving at least one month's Memorandum by notifying
Mewmopanayma, yBeaomus | month in advance. (Memorandum on writing at least one month in writing at least one month in writing at least one month. writing at least one month in writing at least in one month. written notice to the other the other Party in writing at
49 00 5TOM B NHCHMEHHOM Cooperation) advance. advance. advance. party. least one month in
BHJIE JIPYTYIO CTOPOHY He advance.

MeHee, YeM 3a OJMH
mecs.  (Memopanaym o
COTPYAHHYECTBE)

Mistakes

Correct translation

Correct tr

Correct tr

Correct tr

Correct translation

Correct tr

Correct translation
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Hu omsa w3 Cropon | Neither Party to the Memorandum shall | Neither Party to the | Neither Party to the | Neither Party to the | Neither  Party to the | Neither Party to the | No Party to the Memorandum | Neither of the Parties to the
Memopanyma He | compensate the other Party for any | Memorandum shall compensate Memorandum shall indemnify the | Memorandum shall compensate | Memorandum shall Memorandum shall indemnify shall indemnify the other | Memorandum shall
BO3MeIIAeT apyroit | direct or indirect losses of any kind, | the other Party for any direct or | other Party for any direct or | the other Party for any direct or | compensate the other Party for | the other Party for any direct or Party for any direct or indirect | compensate the other Party
Cropone KaKHEe-THO0 including actual damages and lost indirect losses of any kind, indirect losses of any kind, indirect loss of any kind, any direct or indirect damages indirect damages of any kind, loss of any kind, including for any direct or indirect
50 npsMble WIM KocBeHHble | profits, arising from the termination of | including actual damages and | including actual damage and loss including actual damage and lost | of any kind, including actual including actual damages and actual loss or loss of profits, losses of any kind,
yObITKH  TI06OrO  BHIA, the Memorandum for any reason. lost profits, arising as a result of | of profits, arising from the | benefit, arising from termination | damages and lost profits, lost profits, arising from the arising out of the termination | including real damage and
BKJIOYAst peabHbIi (Memorandum on Cooperation) the  termination of  the | termination of the Memorandum of the Memorandum for any | resulting from the termination | termination of the of the Memorandum for any | loss of profit, resulting
yuepd H  yIyLICHHYIO Memorandum for any reason. for any reason. reason. of the Memorandum for any Memorandum for any reason. reason. from termination of the
BBIFOJly, BO3HHKIIHE B reason. Memorandum  for  any
pesynbTaTe MpeKpanieHns reason.
neiictBus - Memopanyma
mo  moboif  mpuYMHE.
(Memopanaym ]
COTPYAHHYECTBE)
Mistakes Correct translation Correct transl Correct transl Correct transl. Correct translation Correct transl Correct translation
Cropet  m pasmornacus | Disputes and disagreements between | Disputes and disagreements | Disputes and  disagreements | Disputes and  disagreements | Disputes and disagreements | Disputes and disagreements | Disputes and disagreements | Disputes and
mexy  Cropomamu B | the Parties regarding the interpretation between the Parties regarding | between the Parties regarding the | between the Parties regarding | between the Parties regarding between the Parties regarding | between the Parties disagreements between the
orHomeHun ToikoBanus 1 | and/or compliance with the provisions the interpretation and (or) interpretation and/or compliance interpretation and (or) compliance | the  interpretation  and/or | the interpretation  and/or | concerning the interpretation | Parties regarding
(mmm) cobmozennst | of the Memorandum shall be resolved | compliance with the provisions | with the provisions of the | with the provisions of the | compliance with the provisions compliance with the provisions and (or) compliance with the interpretation and/or
51 TOJIOKEHUH through negotiations and consultations. of the Memorandum shall be Memorandum shall be resolved Memorandum shall be resolved of the Memorandum are of the Memorandum shall be provisions of the compliance with the
Memopangyma (Memorandum on Cooperation) resolved through negotiations | through negotiations and | through negotiations and | resolved through negotiations | resolved through negotiations | Memorandum shall be provisions of the
paspenaTcs myTemM and consultations. consultations. consultations. and consultations. and consultations. resolved through negotiations Memorandum  shall  be
TeperoBopoB " and consultations. resolved through
KOHCYJIBTaIHH. negotiations and
(Memopanaym o consultations.
COTPYIHHYECTBE)
Mistakes Correct translation Correct transl Correct transl. Correct transl. Correct translation Correct transl. Correct translation
Hacrosmmii Memopaumym | This Memorandum shall have no legal This Memorandum has no legal This Memorandum has no legal This Memorandum has no legal This Memorandum has no This Memorandum has no | This Memorandum shall not | This Memorandum has no
HE HMECT OPHANYCCKON force and shall be not intended to force and is not aimed at the force and is not aimed at creating force and is not intended to legal force and is not aimed at legal effect and is not intended have legal force and shall not legal effect and is not
cuiibl M He HampaBiieH Ha | establish and/or conduct joint activities creation and (or) and (or) carrying out joint establish and (or) implement joint | creating and (or) carrying out | to create and/or carry out joint | be directed to the intended to create and/or
co3/1aHHe u (nm) in any form. The Memorandum shall implementation of  joint activities in any form and does activities in any form, and does | joint activities in any form and | activities in any form and does establishment and (or) implement any form of
52 OCYILIECTBJICHHE not imply any relationships between the activities in any form and does | not imply any relationship | not imply any relationship | does notimply any relationship not imply any relationship implementation ~ of  joint | joint activity and does not
COBMECTHO# Parties except as expressly provided not imply any relationship between the Parties, except for between the Parties other than between the Parties, except for between the Parties, except for activities in any form and shall imply any relationship
JeSITENbHOCTH B Kakoil- | herein. (Memorandum on | between the Parties, except for | those expressly provided for in those expressly provided for in those that are expressly those expressly provided for in | not involve any relationship | between the Parties other
mbo  dopme u  He Cooperation) those expressly provided for in | the Memorandum. the Memorandum. provided for in the | the Memorandum. between the Parties, except as than  those  expressly
TPEAONaraeT Kakux-mmbo the Memorandum. Memorandum. expressly provided for in the provided for in the
B3aHMOOTHOLLCHHIT MEKIY Memorandum. Memorandum.
CropoHami, 3a
HCKITIOUEHHEM Tex,
KOTOpBIC TIpsAMO
TPEeyCMOTPEHBI B
Memopannyme.
(Memopanaym o
COTPYAHHYECTBE)
Mistakes Inability to partition complex Inability to partition complex Inability to partition complex Inability to partition complex Inability to partition complex Inability to partition Inability to  partition
sentences sentences sentences sentences sentences complex sentences complex sentences
Non-compliance with genre Non-compliance with genre and Non-compliance with genre and Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with
and style style style and style and style genre and style
Hacrosmuii Memopanaym | This Memorandum shall not create any This Memorandum does not | This Memorandum does not | This Memorandum does not | This Memorandum does not | This Memorandum does not | This Memorandum does not | This Memorandum does
He cosmaer mnpaB M | rights or obligations governed by the create rights and obligations create rights and obligations | create rights and obligations | create rights and obligations create rights and obligations | create rights and obligations not create rights and
obs3aHHOCTEiH, Civil Code of the Republic of | regulated by the Civil Code of | regulated by the Civil Code of the | regulated by the Civil Code of the | regulated by the Civil Code of | regulated by the Civil Code of | regulated by the Civil Code of | obligations regulated by
PeryaupyeMbIx Kazakhstan. (Memorandum on the Republic of Kazakhstan. Republic of Kazakhstan. Republic of Kazakhstan. the Republic of Kazakhstan. the Republic of Kazakhstan. the Republic of Kazakhstan. the Civil Code of the
53 T'paxpanckuM — KozmekcoM Cooperation) Republic of Kazakhstan.
Pecnyoiuku  Kazaxcran.
(Memopanaym ]
COTPYAHHYECTBE)
Mistakes Non-compliance with genre Non-compliance with genre and Non-compliance with genre and Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre | Non-compliance with
and style style style and style and style and style genre and style
Hacrosimuii Memopangym | This Memorandum shall confirm the This Memorandum is a | This Memorandum is a | This Memorandum is a | This Memorandum is a | This Memorandum is a [ This Memorandum is a | This Memorandum is a

SBISCTCS
TOATBEPKACHHEM 00Ot
BOJIM n BbIpaKacT

goodwill of the Parties and shall
express their intent to cooperate. The
Memorandum _ shall not be a

confirmation of goodwill and
expresses the intentions of the
Parties to cooperate and is not a

confirmation of goodwill and
expresses the intentions of the
Parties to cooperate and is not a

declaration of good faith and
expresses the intention of the
Parties to cooperate and is not a

confirmation of goodwill and
expresses the Parties' intentions
for cooperation and is not a

confirmation of goodwill and
expresses the intentions of the
Parties to cooperate and is not

confirmation of good will and
expresses the intention of the
Parties to cooperate and is not

confirmation of goodwill
and expresses the Parties'
intentions to cooperate and
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54 namepenust Cropon o | preliminary agreement, shall not entail | preliminary agreement, does | preliminary agreement, does not | preliminary agreement, does not | preliminary agreement, does a preliminary agreement, does a preliminary treaty, does not | is not a preliminary
cotpynHudyectBe M He | any legal consequences, and shall not | not entail any legal entail any legal consequences, entail any legal consequences, not entail any legal | not entail any legal entail any legal consequences, contract, does not entail
SIBIISICTCS impose any financial and/or other | consequences, does not imply does not imply or provide for any | does not imply or provide for | consequences, does not imply | consequences, does not imply | does not imply and does not | any legal consequences,
MpeaBapHTEIbHBIM obligations on the Parties. or provide for any financial financial and/or other obligations anyeither financial and/or other or provide for any financial and does not provide for any provide for any financial does not imply and does
JIOTOBOPOM, HE BIEYET 3a (Memorandum on Cooperation) and/or other obligations for the for the Parties. obligations. and/or other obligations for the financial and/or other | and/or other obligations for | not provide for any
coboit KaKHX-THO0 Parties. Parties. obligations for the Parties. the Parties. financial ~ and/or  other
IOPUIMUCCKHX obligations for the Parties.
TIOCIIE/ICTBHIA, He
TpeamnoJjaraer u HE
npelycMaTpHBacT JuIs
Cropon KakHuX-1160
(MHAHCOBBIX W/MIIM HHBIX
00513aTeIbCTB.

(Memopanaym o

COTPYAHHYECTBE)

Mistakes Inability to partition complex Inability to partition complex Inability to partition complex Inability to partition complex Inability to partition complex Inability to partition Inability to  partition

sentences sentences sentences sentences sentences complex sentences complex sentences
Non-compliance with genre Non-compliance with genre and Non-compliance with genre and Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with
and style style style and style and style and style genre and style

CropoHsl  00s13yI0TCS  HE The Parties shall be obliged not to The Parties undertake not to The parties undertake not to The parties undertake not to The Parties undertake not to The Parties undertake not to The parties undertake not to The Parties undertake not

pasriawmars disclose confidential information of a | disclose confidential disclose confidential information | disclose confidential information | disclose confidential disclose confidential | disclose confidential to disclose confidential

KOH(HICHIMaIbHbIC production, commercial, or other nature information of an industrial, of production, commercial and | of a productive, commercial or | information of an industrial, information of production, information  of  industrial, information of production,

CBCJICHHS that they become aware of in the course commercial or other nature that other nature, which became other nature that has become commercial or other nature that commercial and other nature, commercial and other nature, commercial and  other

55 TPOU3BOJICTBEHHOTO, of mutual cooperation. (Memorandum | became known in the process of | known in the process of mutual | known in the process of mutual | has become known in the | which became known in the | which became known in the nature, which  became
KoMMepyeckoro u uHoro | on Cooperation) mutual cooperation. cooperation. cooperation. course of mutual cooperation. process of mutual cooperation. process of mutual cooperation. known in the process of
XapakTepa, KOTOPhIE CTallH mutual co-operation.
HM3BCCTHBI B nporecce
B3aUMHOIO
COTPYJJHUYECTBA.

(Memopanaym ]
COTPYAHHYECTBE)

Mistakes Non-compliance with genre Non-compliance with genre and Non-compliance with genre and Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre | Non-compliance with

and style style style and style and style and style genre and style

TITAN CARGO is a | TITAN CARGO MAXX 10W-40 — | TITAN CARGO — | TITAN CARGO — | TITAN CARGO - 1o | TITAN CARGO - | TITAN CARGO - | TITAN CARGO - 1o | TITAN CARGO -
revolutionary diesel engine | 3To peBOMONMOHHOE MOTOPHOE MAciO | PEBOJIONMOHHOE MAacio JUIA | PEBOJIOIMOHHOE JIM3eTBHOE | PEBONIOIMOHHOE JIM3eTbHOE | DPEBONIOIMOHHOE  JHM3ENBHOE | PEBOIONMOHHOE — JM3ENBbHOE | PEBONIOIMOHHOE — JHM3CNBbHOE | PEBOTIOINHOHHOE MOTOPHOE
Oll fOl’ commercial JJI1 AU3CIIbHBIX }:lBHI"aTCHEﬁ TPY30BBIX JANA3CIIBHBIX }ZlB“]‘aTeﬂeﬁ MOTOpHOE maciao piniiy MOTOpHOE maciao piniiy MOTOpHOE Macijio pinjiy MOTOpHOE Macijio piniiy MOTOpHOE macio Juist macio s JA3CIIbHBIX
vehicles. (Certificate of | aBTomammH. KOMMEPYECKOro TPAHCIIOPTA. KOMMEPYECKOr0 TPAHCIIOPTA. KOMMEPYECKUX  TPAHCIOPTHBIX KOMMEPUECKOr0 TPAaHCIOPTa. KOMMEPYECKOro TPAHCIIOPTA. KOMMEPYECKUX aBTOMOOIIIEH. JABHrateneit

56 Origin) CPEICTB. KOMMeEpYECKoro

TpaHCHIopTa.
Mistakes Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of term(s) Inappropriate choice of term(s) Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of
term(s) term(s) term(s) term(s) term(s)
The combination of many CoyeraHue  MHOXECTBA  IIOJIE3HBIX Coueranue MHOXECTBA CoueraHne MHOKECTBA I10JIE3HBIX CoueraHue MHOIHX IIOJIE3HBIX Coueranue MHOXECTBA CoueraHue MHOTHX IIOJE3HBIX Coueranue MHOXKECTBA Coueranne MHOXKECTBA
useful properties in a | CcBOMCTB B OJIHOM IPOJYKTE JeiaeT | IONE3HBIX CBOMCTB B OJHOM | CBOWCTB B OJHOM HpPOJAYKTe | CBOMCTB B OJHOM IIPOJYKTE | MONE3HBIX CBOWCTB B OJHOM | CBOMCTB B OJHOM MPOAYKTE | IIOJNE3HBIX CBOWCTB B OJHOM | IIOJNE3HBIX  CBOMCTB B
single product makes the TITAN CARGO MAXX 10W-40 npoxykte  gemaer  TITAN Jienaet TITAN CARGO Jienaet TITAN CARGO npoaykte  genaet  TITAN nemaer  TITAN  CARGO npoxykre  gemaet  TITAN OJTHOM TMPOJYKTE JenaeT
TITAN CARGO unique. YHUKAJIbHBIM. (Ceprupukar | CARGO yHHKaNBHBIM. YHHUKAJIbHBIM. YHUKAJIbHBIM. CARGO yHUKaBHBIM. YHHKAJIbHBIM. CARGO yHHKaTbHBIM. TITAN CARGO
57 (Certificate of Origin) I ) YHHKAJIbHBIM.
Mistakes Correct translation Correct tr Correct tr Correct tr Correct translation Correct tr Correct translation
The TITAN CARGO Kommexkr npucagox TITAN CARGO TMaker  npucanox  TITAN TMaker MPHUCAIOK TITAN TTaxer no6asok TITAN CARGO, Taker  npucagox  TITAN TMaker  npucamox  TITAN VYnakopka mnpucagok TITAN TMaker mnpucamox TITAN
additive package, MAXX 10W-40, u3roTOBIICHHBIH MO CARGO, W3roTOBJICHHBIH IO CARGO, W3rOTOBICHHBIH 10 HM3TOTOBJICHHBIH B COOTBETCTBUH CARGO, W3roToBJICHHBIH IO CARGO, wH3roTOBJICHHBIH 10 CARGO, HU3roTOBJICHHBIX I10 CARGO, Wu3roToBICHHBIN
manufactured according to HOBOHl TEXHOJIOTMH C IOHIKCHHBIM HOBOM TEXHOJIOTHH c HOBOH TEXHOJIOIMHM C MCHBIINM C HOBOH TexHomorue ¢ Oonee HOBOIL TEXHOJIOTUH c HOBOM TEXHOJIOT UK c HOBOW TeXHOIOrMH C Oojee 0 HOBOWH TEXHOJOIHH C
new lechnology Wllh a COJICpKAaHUEM  METAJUIOB, JIOCTHUIACT TIOHUKEHHBIM CoJiepKaHuEM CoJepKaHuEM METaJIOB, HHU3KHM COJEpKaHHEM MeTaia, TOHHUKEHHBIM Co/IepKaHuEM MEHBIIUM CoJiepKaHuEM HU3KUM CoJIepKaHueM TIOHUKCHHBIM

58 lower metal content, | HoBOro YPOBHs KauecTBa. | METasloB, BBIXOJMT HAa HOBBIH | BBIXOZMT Ha HOBBI YPOBEHb | JIOCTHIaeT  HOBOTO  YPOBHS | MeETajuioB, obecrieynBaeT | MeTajia, BBIXOJAMT Ha HOBBI | MeTala, BBIXOJWT Ha HOBBI | COJEpKaHHEM  METaJlIOB,

rcachcs a new ICVC] Of (CepTuq)mcaT npoucxomuenun) YPOBCHB Ka4ucCTBaA. KauecTsa. KavecTsa. HOBBIﬁypOBCHl: Ka4dcecrBa. YPOBCHB KaueCTBa. YPOBCHb Ka4ueCTBaA. BBIXOJIUT Ha HOBBI

quality.
Origin)

(Certificate of

YPOBEHb KauecTBa.

Mistakes

Correct translation

Correct translation

Inappropriate choice of term(s)

Correct translation

Correct translation

Inappropriate  choice of

Correct translation

(violation)

term(s) (no vi ion)
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This is especially 210 0CO0EHHO BaXKHO Ui DOTO0  0COOEHHO BaXHO Ul DT0  0COOEHHO  BaXHO  JJIS DT0  0COOEHHO  BaXHO  JJIs DT0 0COOEHHO BaXHO JUIs DTO 0COOEHHO BaXHO JUIs DTO O0COOEHHO BaXHO ISt DTO 0COOEHHO BaXHO IS
important for cars | aBTOMOOWJIEH, OCHAIICHHBIX CHCTEMOil | aBTOMOOMINEH,  OCHAIEHHBIX | aBTOMOOHIICH, OCHAICHHBIX | aBTOMOOMIIEH, OCHAICHHBIX | aBTOMOOWIEH, OCHANICHHBIX | aBTOMOOMNEH,  OCHAIIEHHBIX | ABTOMOOWJIEH, OCHAIIEHHBIX | aBTOMOOWIIEH,
equipped with an exhaust CHIDKGHHsSI  BBIOPOCOB,  BKITFOUAIOMIEH CHCTeMOi CHUKCHHUS CHCTeMOM PpeaynHpoBaHus cucTeMoit YMEHBIICHUS cucTeMoit YMEHBIICHHUS CHCTeMOi CHUKCHHUS cucTeMoit CHIDKCHHS OCHAIIICHHBIX CHCTeMOi
gas reduction system, d)l/lﬂl:Tp]:l M KaTaJu3aTopbl, KOTOPLIC HE TOKCHYHOCTH BBIXJIOIIHBIX BBIXJIOITHBIX Tras3os, KOTOpas BHGPOCOB BBIXJIOITHBIX Tras3os, KOJIMYECTBA BBIXJIONIHBIX I'a30B, BBIXJIONIHBIX Tra30B, KOTOpas BBIXJIONIHBIX Tra30B, KOTOpas CHHIKCHUSA TOKCHYHOCTH
59 which includes filters and | nomwkHbl 3acopsitbest M 0JIOKMPOBATH rasoB, BKIIOYAIOWEH (UIBTPBI BKIIOYaeT B ceOs (QUILTPHI | KOTOpasi ~ BKIOYaer B cebs KOTOpasi BKJIIOYaeT B cebst BKJIIOYaeT B ceOsi QUIbTPBI U BKIIIOYaeT ubTphI u BBIXJIOIHBIX ra3os,
catalysts that should no | morok rasoB. (CepTudmkaT | W KaTanu3aTopbl, KOTOpbIC HE | KaTalM3aTopbl, KOTOphle ~ He | QWIBTPHl WM KaTaqu3aTophl, | (MIBTPHI M  KaTalIM3aToOpbl, | Karajiu3aTophkl, KOTOphle HE | KaTalH3aTophl, He | BKIIOYAIOIICH (GUIBTPBI H
ClOg and b]OCk thC ﬂOW Of npoucxomnenun) JOJIKHBI 3acopAThHCA u JIOJIKHBI 3aCOPATH U GHOKHPOBaTb KOTOPBIC HC JIOJIZKHBI 386"38’"} H KOTOPBIC HC JOJIKHBI 3aCOPATH JOJIKHBI 3acopAaTh " JIOMYCKAIIME 3aCOPCHHUA W KaTaJm3aTopbl, KOTOPBIC HE
gas. (Certificate of 6JI0KMPOBATh MOTOK ra3a. nojauy rasa. 6J10KMpPOBATh MOTOK ra3a. 1 GIOKMPOBATH 110/1a4y rasa. 6JI0KMPOBATh MOTOK ra3a. 6JI0KMPYIOIIIE HOTOK rasa. JIOJDKHBI ~ 3aCOPATBCA U
Origin) GJIOKHPOBATH TIOTOK I'a30B.
Mistakes Correct translation T logy T logy T logy T logy Correct tr Correct translation
3asBUTEIb nacrosumM | The Applicant hereby declares that the The applicant hereby declares | The applicant hereby declares that | The Applicant hereby declares | The applicant hereby declares The applicant hereby declares | The applicant hereby declares The applicant  hereby
sasBnser, uro mmmesas | Food Additive complies with the | that the food additive complies | the food additive complies with | that the food additive complies | that the food additive complies | that the food additive complies | that the food additive declares that the food
n00aBKa  COOTBETCTBYET requirements of Technical Regulations | with the requirements of the | the requirements of the Technical with the requirements of the | with the requirements of the | with the requirements of the [ complies with the additive complies with the
TpeGoBaHUIM of the Customs Union ‘On Safety of | Technical Regulations of the Regulations of the Customs Technical Regulation of the Technical Regulations of the Technical Regulations of the requirements of the Technical requirements of the
60 TeXHHYECKOro Food’. (Declaration of Conformity) Customs Union "On the Safety | Union "On Food Safety". Customs Union «On the safety of | Customs Union "On Food | Customs Union "On Food | Regulations of the Customs Technical Regulations of
pernamenta TaMOXeHHOTO of Food Products". food products». Safety". Safety." Union "On Food Safety". the Customs Union ‘On
cor3a «O GesomacHoCTH Food Product Safety’.
THIIEBOM TPOYKLIHU».
(Jexnapanus [
COOTBETCTBHH)

Mistakes Incorrect  translation of | Correct translation Incorrect translation of Correct translation Correct translation Correct translation Incorrect translation of
generally accepted document generally accepted document generally accepted
names names document names

Orphographic (brackets)

JlaTa M3TOTOBNEHHUS, CPOK The manufacturing date, shelf life and The date of manufacture, Date of manufacture, shelf life, The date of manufacture, The date of manufacture, Date of manufacture, The date of manufacture, shelf The date of manufacture,

TOJHOCTH, yCIoBHs storage conditions shall be specified in expiration date, and storage storage conditions are indicated expiration date and storage | expiration date, and storage expiration date, storage life and storage conditions are expiry date, storage

XpaHeHus  ykaszaHel B | the accompanying shipping conditions are specified in the in the accompanying | conditions are indicated in the | conditions are indicated in the conditions are specified in the indicated in the accompanying | conditions are specified in

TpHIIaraeMoit Kk | documentation and/or on the packaging accompanying documentation documentation attached to the accompanying documentation shipping documentation shipping documentation | documentation and/or on the the shipping documentation
61 TIPOYKIHN and/or on each unit of the product. attached to the product and/or | product and/or on the packaging and/or on the packaging and/or | attached to the product and/or | attached to the product and/or | packaging and/or each unit of | attached to the product

TOBAPOCONPOBOAUTENBLHOI (Declaration of Conformity) on the packaging and/or each and/or each unit of products. each product. on the packaging and/or each on the packaging and/or each product. and/or on the package

JIOKyMEHTALUH W/HIIA Ha unit of product. product unit. product unit. and/or each unit of the

YHAKOBKE M/WIH KaXIOH product.

e/IMHHULE TIPOTYKITHH.

(Jexnapauus [

COOTBETCTBHH)

Mistakes Non-compliance with genre Non-compliance with genre and Non-compliance with genre and Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with

and style style style and style and style and style genre and style

Jlexnaparus o | This Declaration of Conformity shall The declaration of conformity The Declaration of Conformity | The declaration of conformity | The declaration of conformity | The declaration of conformity | The declaration of conformity | The declaration of

COOTBETCTBUH apply to products manufactured from applies to products applies to products manufactured applies to products manufactured applies to products applies to products shall apply to products conformity shall apply to

pacrpocTpaHsercs na | the date of production of the sampled | manufactured from the date of | from the date of manufacture of | from the date of manufacture of | manufactured from the date of | manufactured from the date of | manufactured from the date of | the products manufactured

TPOJIYKIIHIO, specimens, which have undergone manufacture of the selected the selected samples (samples) of | the selected samples (samples) of | manufacture of the selected manufacture of  selected manufacture of the product from the date of
62 M3TOTOBNEGHHYIO ¢ jathl | testing and measurement, as specified samples (tests) of the product | products that have undergone | the product, which have passed samples (samples) of products samples (samples) of products samples  (samples)  taken manufacture of the selected

M3rOTOBJICHHS in the Sampling Certificate(s). that have undergone research research (tests) and measurements the investigation (test) and that have passed research that have passed studies (tests) which have undergone samples (tests) of the

OTOOPaHHBIX o0pasioB (Declaration of Conformity) (testing) and measurements, specified in the selection act(s). measurements  specified in the (tests) and  measurements and measurements specified in | research (testing) and the | products that have

(11po6) TIPOJTYKIINH, specified in the sampling act(s) of selection. specified in the act(s) of | thesampling report (s). measurement which is undergone research (tests)

TIPOINEMINX report(s). selection. specified in the sampling and measurements

HCCIIeJOBaHUs act(s). specified in the act(s) of

(MCIIBITAHHST) " selection.

H3MCPCHHSA, YKa3aHHYK B

akre(-ax) orbopa.

(Jexnapanus o

COOTBETCTBHH)

Mistakes Non-compliance with genre | Non-compliance with genre and | Non-compliance with genre and | Non-compliance with genre Non-compliance with genre Inappropriate  choice of | Inappropriate choice of
and style style style and style and style term(s) (no violation) term(s) (no violation)
Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of term(s) Inappropriate choice of term(s) Inappropriate  choice of | Inappropriate choice of
term(s) (no violation) (no violation) (no viol term(s) (no violation) term(s) (no violation)

Tlponasenr  rapantupyer | The Seller shall guarantee the proper | The seller guarantees the The seller guarantees the | The seller guarantees the quality | The seller guarantees the The seller guarantees the | The seller guarantees the The Seller guarantees the
MCIPaBHOCTh M3/EIHIl B functioning of the items throughout the serviceability of the products serviceability of the products of the products for the entire serviceability of the products serviceability of the products | product's serviceability during | serviceability of  the
TCUCHHE BCErO entire_warranty period, provided that during the entire warranty during the entire warranty period warranty period if the buyer during the entire warranty throughout the warranty period the warranty period in case the products during the whole
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rapanTuiinoro cpoka B | the Buyer complies with the installation | period, provided that the buyer | if the buyer complies with the | complies with the installation and | period if the buyer follows the if the buyer complies with the | buyer complies with the warranty period in case the
63 ciydae cobmonennss | and operation instructions. (Warranty complies with the installation installation and operating | operation instructions. installation ~ and  operating installation and  operation installation and operation | buyer complies with the
nokynateneMm uHcTpykimu | Card) and operating instructions. instructions. instructions. instructions. instructions. installation and operation
o YCTaHOBKE u instructions.
SKCIUTyaTaluu.
(C'apanTwiiHbIii Tal10H)
Mistakes Non-compliance with genre Non-compliance with genre and Non-compliance with genre and Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre | Non-compliance with
and style style style and style and style and style genre and style
Cpoxku pemonTa i 3amenbl | The item repair time and replacement The terms for repair and | The terms of repair and | The repair and replacement | The time for repair and | Terms of  repair and | Repair and replacement time The terms of repair and
mnemmit 30 gHeit ¢ | age shall be 30 days upon notification. replacement of products are 30 | replacement of products are 30 | period is 30 days from replacement of products is 30 | replacement of products 30 of products 30 days from the replacement of the
MOMEHTA  YBEIOMJICHHUS. (Warranty Card) days from the date of | days from the date of notification. notification. days from the date of | days from the date of | dateof notification. products are 30 days from
(FapanTHiiHbIii Ta0H) notification. notification. notification. the moment of notification.
64
Mistakes Non-compliance with genre | Non-compliance with genre and | Non-compliance with genre and | Non-compliance with genre Non-compliance with genre | Non-compliance with genre | Non-compliance with
and style style style and style and style and style genre and style
Tlpoussogumbie B xozxe | Warranty repair  or replacement | Warranty repairs or | Warranty repairs or warranted | Warranty repairs or replacements | Warranty repairs or warranty Warranty repair or replacement | Warranty repairs or warranty Warranty repair or
TapaHTHHHOTO performed during the guarantee | replacement under warranty | replacements made during | made under warranty do not | replacements performed during | under warranty does not extend | replacements made during | replacement during the
00CITyKHBaHUS maintenance shall not extend the | performed during warranty | warranty service do not extend extend the warranty period of the | the warranty period do not | the warranty period of the | warranty service do not extend | warranty service does not
TapaHTHIHBI PEMOHT HIIN warranty period of the repaired or service do not extend the the warranty period of the repaired or replaced product. extend the warranty period of | repaired or replaced product. the warranty period of the extend the warranty period
65 3ameHa no rapantun He | replaced item. (Warranty Card) warranty period of the repaired | repaired or replaced product. the repaired or replaced repaired or replaced product. of the repaired or replaced
TPO/IIEBAIOT or replaced product. product. product.
TapaHTHIHHBIH CpOK
OTPEMOHTHPOBAHHOTO WITH
3aMEHEHHOI'0 u3jieius.
(CapanTwiiHbIii Ta10H)
Mistakes Tautology Tautology Tautology Tautology Tautology Tautology Tautology
llpu  3amene  u3menus When replacing an item, the Buyer [ When replacing a product, the When replacing the product, the When replacing a product, the When replacing the product, When replacing the product, When replacing a product, the When replacing the
Tokynarens 00s13aH shall be required to provide its Buyer is obliged to provide its Buyer is obliged to provide its Buyer must provide the complete the Buyer must provide the the Buyer shall provide its Buyer is obliged to provide a product, the Buyer is
NpeI0CTaBHUTh ero NoNHeIi | complete set. (Warranty Card) complete set. complete set. set. complete set. complete set. complete set of products. obliged to provide a
KOMILIEKT. complete set of the
66 (CapanTuiinblii TAJ0H) product.
Mistakes Non-compliance with genre Non-compliance with genre and Non-compliance with genre and Non-compliance with genre Correct translation Non-compliance with genre Non-compliance with
and style style style and style and style genre and style
MapkupoBka  kpynuoro | Cattle tagging is an essential part of | Tagging cattle is an important | Cattle labeling is an important | Marking cattle is an important | Cattle labeling is an important | Cattle marking is an important | Cattle labeling is an important | Cattle labelling is an
poraToro CKOTa SBISETCS animal identification, but it shall be part of animal identification, part of animal identification, but part of animal identification, but part of animal identification, part of identifying animals, but part of animal identification, important part of animal
BaKHOI vacteio | done correctly; otherwise, there is a risk | but it must be done correctly or | it must be done correctly or you it must be done correctly, but it must be done correctly, it must be done correctly or | but it must be done correctly, identification, but it must
uaeHTHYHKALHN harming the animal or damaging the | you risk harming the animal or | risk harming the animal or | otherwise you risk harming the | otherwise you risk harming the | you risk harming the animal or | otherwise you risk damaging | be done correctly,
67 JKHBOTHBIX, Ho  oHa | tag. (Warranty Card) damaging the tag. ruining the tag. animal or spoiling the tag. animal or damaging the tag. ruining the tag. the animal or spoiling the tag. otherwise you risk harming
JI0JKHA ~ OBITH  C/ejaHa the animal or ruining the
NpaBUIbHO, HMHA4Ye  BbI tag.
pHCKyeTe HaBPE/IMTh
KUBOTHOMY WA
HCIIOPTUTH OupKy.
(FapaHTHIiHBIi TaI0H)
Mistakes ‘Word-by-word translation Inappropriate choice of term(s) Inappropriate choice of term(s) Inappropriate  choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of
(no violation) (no violation) Word-by-word term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation)
translation
Service provider agrees to Ucnonuurens 00s3yeTcs MpeJoCTaBUThL TTocraBmuk yenyr IMocraBumk  ycmyr — obs3yercs TlocTaBuMK ycayr corjamaercs TlocraBumk yenyr TTocraBmuk yenyr TocraBumk ycnyr obssyercs TlocraBumk yeyr
provide the Customer with | 3akasumky IlocTaBkM B  pamMKax | coriamaercs NPEeNIOCTaBUTh | TIPEJOCTABHTH 3aKa3yMKy MPOEKT | MHPeIoCTaBUTh 3aKa34nKy | COIJIANIaeTcss — NPEeJOCTAaBHTh | COIJIAIIAeTCs — NPEJOCTAaBHTh | IPEeIOCTABHUTH 3aka3unky | o0s3yercs NpPeNOCTaBUTH
the Supplies for | mpoekra paccuéTHO-KaccOBOTO IEHTpa 3akasunky  IloctaBku Ui «PacxostHple  mMatepuanbl Ul MaTepuanbl Juist MpoeKTa Kienry pacxosiHble 3aka3unky Pacxonubie IMocraBkn  ais  KaccoBoro 3aka3unKy pacxojiHbie
Customer's CﬂSh center 38.](33‘“/“(3. ():l()l"ollop ﬂOCTaBKﬂ) TIpOCKTa KaccoBoro HEeHTpa KacCoBOro HeHTpa 321](33‘“/[](&1». KacCoBOro HECHTpa. MaTepHalibl piniiy TIPOCKTA MaTepHaibl pinjiy TIpOCKTa TEeHTpa 321!(8.3'“"/"(8.. MaTepHaabl Ui MPOCKTa
68 project. (Supply 3akazuuka. KaccoBoro 1enTpa Kinenra. KacCOBOrO IIEHTPa 3aKa3yuKa. KacCoBOro LEeHTpa
Agreement) 3aka34uka.
Mistakes Inaccurate choice of | Semantic incompleteness Inaccurate choice of synonyms Inaccurate choice of | Inaccurate choice of | Correct translation Correct translation
synonyms synonyms synonyms
Provide to Customer the Ob6ecneunts MPeJOCTaBICHNHE IpenocraButs 3aka3unKy IpenocraButs 3aka3unKy IlpenocraButs Knuenty IlpenocraButs Kinenry IpenocraButs 3aKa3unKy IpenocraBnsirs 3aka3uuKy IpenocraBute  Kimenrty
relevam data and 33.](33'114]()’ lleOGXOLlHMle JIAaHHBIX W COOTBETCTBYIOLIHUE JaHHBIE W COOTBETCTBYIOIINE JIAaHHBIE H COOTBETCTBYIOLLINE JIAaHHBIE H COOTBETCTBYIOLIME JIAaHHBIE M COOTBETCTBYIOIIHUE [AHHBIE H COOTBETCTBYIOLIME JAHHBIE W COOTBETCTBYIOLIHUE JIaHHBIE
calculation in relation with | pacderos, kacarommxcs oGopynoBaHHS | pacueTsl B OTHONIGHUH | pacyeThl B OTHONIGHUH | pacyeThl B OTHONIGHUH | pacyeThl B OTHONIGHUH | pacyeThl B OTHONIGHUH | pacyeTl B OTHONIGHHH | M pacueTs o
cash centre equipment for | paccuérmo-kaccoBoro meHTpa, i | 0GOpyJOBaHHs KaccoBoro | 000py/ioBaHMs KAaCCOBOTO IIEHTPa | 000pYOBaHMs KAacCOBOTO LEHTpa | oGopynoBaHus KaccoBoro | o0GopysoBaHus KaccoBoro | oGopynoBaHus KaccoBoro | o6opyJIOBaHHMIO KaccOBOTO
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69 the completion of Detailed 3aBepiienuss [IpoekTHOro 3amaHus ¢ LIEHTpa st 3aBepIIEHUs JJI 3aBEpLIEHUs  JEeTaJLHOrO Juist  3aBepuieHus  JleranbHOro ueHTpa  JuIsA 3aBepIIEHUs LeHTpa  JuIsf 3aBepLIEHUs LeHTpa  JUis  3aBepIUeHHs LEHTpa Uil  3aBEpLIEHUs
Design to enable filing | mensio momaun Ha yTBepikiaeHMe B | JleTalibHOTO MPOEKTa, YTOOBI | HPOEKTHPOBAHMS, HTOOBI MOKHO | TPOEKTHPOBAHHS, C TEM YTOOBI | JETaJBHOrO TNPOEKTHPOBAaHHA, | paboyero  NPOEKTUPOBAHMA, | JeETanbHOH paspaboTkm, ¢ Tem | JleraibHOro MPOEKTa,
with the relevant COOTBETCTBYIOIHE OpraHsbl, KaK obecneunTsb nojiaqy B 6b1I10 ToaTh 3a9BKY B OH Mor nojiaTh 3a9BKY 9TOOBI MOKHO OBUIO MOJATh 4TOOBI obecreynTs 4TOGBI MOXKHO OBLIO TO/IaTh B 4TOOBI obecneunTh
authorities for approval as ykasano B [IPUJIOXKEHUU. (Jorosop COOTBETCTBYIOIUE OPraHbl IS COOTBETCTBYIOIME OPraHbl st COOTBETCTBYIOIMM OpraHaM Ha 3a8BKy B COOTBETCTBYIOIIME BO3MOXKHOCTB noja4n B COOTBETCTBYIOIHE  OpPTaHbl BO3MOJKHOCTb ~IOa4d B
listed such in ANNEX. TOCTABKH) YTBEPKIECHHUS, KAK YKasaHO B YTBEPIKIECHHUS, KaK YyKa3aHo B YTBEPHKJIEHHE, KaK ITO YKa3aHO B OpraHbl Ha YTBEPKICHHE, Kak COOTBETCTBYIOIME OPraHbl 1t JUIs  YTBEPXKICHHs, Kak 93TO COOTBETCTBYIOIINE OPraHbl
(Supply Agreement) TTPUJIOXKEHUHU. TTPUJIOXKEHUU. TTPUIIOXKEHUHU. ykasano B [IPUJIOKEHWH. YTBEPXKICHHUS, KaK YKa3aHO B ykazaHo B [Ipunoxenun. JUIL  YTBEXKICHHUS, Kak

[TPUJIOXKEHHWH. YKa3aHO B

TTPUJIOXKEHUU.
Mistakes Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of term(s) Inappropriate choice of term(s) Inappropriate  choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of

term(s) (no violation) (no violation) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation)

By p!’epa!’atiol‘l a]‘ld ”CHOHH“TEHL, OKaspIBasi yCIYru 1o HO}II"OTaBJ’H/IBaﬂ H l'Ipu TOJArOTOBKE H l'[pu TIO/ITOTOBKE M 06601’[8‘{6]—"{]" l'[pu TOATOTOBKE H Hp" TIOATOTOBKE H l'[pu TIO/ITOTOBKE n Hle MOJATrOTOBKE u

provisioning Of the TOATOTOBKE u TIPEIOCTABICHHIO TIpEe10CTaBIIASA ,):le’l‘aJ'IBHLlﬁ TIpEI0CTABIICHUH lle’l‘a_TlLHOl"O JICTAJIBHOTO MPOEKTA, MOCTABIIMK NPEAOCTABIICHUN pa60qero TIpEIOCTABIICHUH Paﬁoqero TIPpEI0CTABIICHUH ):leTaJ'leOl'O TIPEAOCTABIICHUH
Detailed Design, Service IlpoextHoro  3agaHms, He  HeceT npoexr, ITocraBmuk ycnyr He npoekra IloctaBumk ycmyr He ycnyr  He  HeceT  HHKaKoit MPOEKTA MOCTABLINK YCIyr HE npoexra [TocraBmmk ycnyr He npoekra ITocraBumk yciyr ne JeransHoro MPOEKTA
provider shall not assume | OTBETCTBEHHOCTH 3a IUIAHMPOBAHHE, | HeceT HHKAaKoil | HeceT HMKAKOH OTBETCTBEHHOCTH | OTBETCTBEHHOCTH 3a | Hecer HHKaKoil | HeceT HUKaKoil | Hecer nukakoit | IlocraBmmk — ycuyr — He

70 any responsibility for the TIPOCKTHPOBAHHE WM CTPOUTEIBCTBO OTBETCTBEHHOCTH 3a 3a TUIAHUPOBAHHUE, TUTAHUPOBAHKE, TPOCKTHPOBaHHE OTBETCTBEHHOCTH 3a OTBETCTBEHHOCTH 3a OTBCTCTBEHHOCTH 3a Geper Ha cebst
planning, design or 31aHudg, B KOTOPOM pacrnojiaractcs TIJIAHHPOBAHHEC, TIPOCKTHPOBAHHUC W WA CTPOUTCIBCTBO 3JaHHA, B TIJTAHUPOBAHUE, TIJIAHHPOBAHHEC, TIJTAHHPOBAHUE, OTBETCTBCHHOCTH 3a
construction of the MonTakHas  [omaaka, TaKk  Kak MPOEKTHPOBAHHE iy CTPOMTENLCTBO 3/1aHusl, B KOTOPOM  PacIIOJIOKEH calT NPOEKTHPOBAHHE WA MPOEKTHPOBAHHE iy NPOEKTHPOBAHHE I ILUIAHUPOBAHUE,
building in which the | nanmnbie 00s3aTenbCTBA  TONHOCTBIO | CTPOMTENBCTBO — 3JaHMA, B | KOTOPOM pACIIONIO/KEHA | YCTAHOBKH,  TOCKOJBKY ~ 3TO | CTPOMTENBCTBO  3JaHMs, B | CTPOMTENBCTBO  3J@HHMs, B | CTPOMTEIbCTBO 3JaHHMs, B | HPOCKTHPOBAHHE I
Installation Site is located, | BosmararorTcs Ha 3akaszumka. (loroBop | koropom Haxoautcs Mecro | Ilnomanka YCTaHOBKH, | SBIACTCS MCKJTFOUNTCNIFHON | KOTOPOM — HAXOMTCS MECTO | KOTOpOM HaXO/MTCS | KOTOPOM HAaXOAMTCA MeCTo | CTPOMTENBCTBO 3[aHMsA, B
as ﬂ’liS iS Customer's SOle nocnnmu) YCTAaHOBKH, TIOCKOJIBKY 9TO TIOCKOJIBKY 3TO SABJIACTCA OTBETCTBCHHOCTBIO KIIMCHTA. YCTaHOBKH, TIOCKOJIBKY 9TO MownTaxHast momaaKka, Tak YCTAHOBKH, TOCKOJBKY 3TO KOTOpOM PaconokKeHO
responsibility. (Supply SIBJICTCS UCKITIOUUTENILHOM HUCKITIOUUTENILHOM SIBJICTCS HUCKITIOUUTENILHOM KaK 9T0 SIBJICTCS SIBJISCTCS  MCKIIIOYUTEIbHON MecTto ycTaHOBKH, TaK KaK
Agreement) OTBETCTBEHHOCTHIO 3aKa3unKa. OTBETCTBEHHOCTHIO 3aKa3unKa. OTBETCTBEHHOCTBIO 3aKa34MKa. UCKIIFOUHTENbHON OTBETCTBEHHOCTBIO 310 ABJIACTCS

OTBETCTBEHHOCTHIO 3aKa3unKa. 3akazumka. HCKITIOUHTETbHON

OTBETCTBCHHOCTBIO

3aka3unka.
Mistakes Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of term(s) Inappropriate choice of term(s) Inappropriate  choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of
term(s) (no violation) (no violati (no violati term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation)

Scrvicc pI’DVidCI’ may Ucnonuurens BIpasc BHOCHTH nOCTaBLL(HK ycayr MOXKET nOCTaBLLﬂ/IK ycayr MOXKET nOCTaBIlU/IK yenyr MOXKET nOCTaBIlU/IK ycayr MOXKET nOCTaBLL(HK yeayr MOXKET nOCTaBIlU/IK ycayr MOXKCT nOCTaBLL[HK YCIyr MOXKET
make technical TEXHUYCCKUEC HU3MCHCHHUS B l'Ioc-ranxy BHOCHUThb TEXHUYCCKUE BHOCHUTb TEXHUYECCKUEC U3MCHCHUSA TIPOU3BECTH TEXHUYECCKUE BHOCHUTh TEXHUYCCKUE BHOCHUTh TEXHUYECCKUE BHOCHUTb TCXHUYCCKHE BHOCHUThb TEXHUYCCKUC
modiﬁcalions to lhe win eé KOMIIOHEHTBI, IIPU yCIIOBUH, YTO u3MeHenust B [10CTaBKH WM UX B [ToctaBku win ux KOMITOHEHTBI, MO,Llld(bl/lKaLll/lld Ma’repmaJmB W MU3MEHCHUA B pacxo/iHbie usMmeHenust B [TocTaBku WM X U3MEHEHHUS B MaTepualibl WIn HU3MCHEHHUSA B
Supplies or components | OHM He BIMAIOT Ha CTOMMOCTH H | KOMIIOHEHTBI, KOTOpBIE | KOTOpBIE ABISAIOTCA | MX  KOMIIOHGHTOB,  KOTOpbIE | Marephasbl i HMX | KOMIIOHEHTHI, KOTOpble HE | MX KOMIIOHEHTbI, KOTOpble | IIpMHAIEKHOCTH MIM HX

71 thCTCOf thal arc pl’iCC- OKa3bpIBAlOT MUHUMAJIbHOC MITH HYJICBOC ABJIAKOTCA HCI‘/’lTpaﬂbHBIMM o HCﬁTpaIlLHHMH 10 OTHOUICHUIO K SIBJIAKOTCS HCﬁTpa_ﬂl:HbIMl/l c KOMITOHCHTBI, KOTOpBIC HC 3aBUCAT oT LICHBI H SIBJIAKOTCS HCﬁTpaﬂbHBIMH mno KOMITOHCHTBI, KOTOPBIC HC
neutral and have little or EOSﬂCﬁCTBHe Ha COrjaCoOBaHHBIC B LICHE u OKa3bIBAOT LUCHE U IPAKTHYECCKH HE BIIUAIOT TOYKH 3peHus LICHBI n HE BIIHAIOT Ha LEHY n TNPAKTUYECKH HE BIUAKOT Ha LCHE u 0OKa3bIBalOT HUMCKOT LICHOBOI'O 3HAYCHUS
no effect on  the | norosope dyHkuuu, GopMy, raGapuThl, | He3HauyMTeNbHOE  WIM  HE | Ha COINIACOBAHHBIC B JOrOBOPE | OKa3bIBAIOT HHMKAKOrO BIMSHHS | NPAKTHYECKM HE BIMAIOT HA | COIVIACOBAHHBIC B KOHTPAKTe | HE3HAYMTENBHOE BIMSHUE WIH | M HPAKTHYECKH HE BIHSIOT
contractually agreed | ycTaHOBKY I nHTepheHCH. OKa3bIBAlOT HMKAKOTO BIHMSHMA | GyHKuMHM, (GopMy, pa3sMepsl, | Ha COINIacOBaHHBIC B KOHTPAKTE | COINAacoBaHHbC B KOHTpakTe | ¢(yHkumu, Qopmy, pasmep, | He OKasblBalOT ~ HHKAKOTO | Ha  COIJIACOBAaHHBIE B
functions,  form,  size, ([MoroBop nocTaBKH) Ha COTJIACOBAHHBIC B JIOTOBOPE | YCTAaHOBKY HJIM HHTEP(hEHCHI. ¢bynkmum,  dopmy,  pasmep, ¢Gyskuum,  dopMy, pasmep, | YCTaHOBKY MM MHTEpdeiichr. BO3/IEHCTBHSA Ha | Jorosope (byHkum,
installation or interfaces. ¢ynkun,  dopmy,  pasmep, YCTaHOBKY Wil HHTEpGeiiChL. YCTaHOBKY WM HHTEpGEiiChL. COIJIACOBAHHBIE B KOHTPAKTE dopmy, pasmep, ycTaHOBKY
(Supply Agreement) YCTAQHOBKY HJIH HHTEP(EHChI. dynkiun,  QopMy, pasmep, WIH HHTEP(EHCHL.

CTAHOBKY MJIM MHTEp(efichr.
Mistakes Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of term(s) Inappropriate choice of term(s) Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of
term(s) (no violation) (no violation) (no viol term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation)
However, Service provider Ilpu  srom MHcnonnutens  o0s3aH Opnako  IloctaBmuk  ycmyr Tewm ne menee, [TocraBumk ycnyr Opnako MOCTABIIUK yeayr OjHaKko — NOCTaBIIMK  yCIyr Opnako  IlocraBmmk — ycmyr Tem ne wmenee, IlocraBumk Opnaxo IMocraBuuk ycmyr
shall inform the Customer | yBemomurh 3akasumka O TakMX | JOJDKeH COOOIMTH 3aka3dyuky | oOs3aH yBeJOMHUTH 3aKa3uMka o0 | JOJDKEH npouHdopmMupoBaTh | 00s3aH  NPOMH(MOPMHPOBATH | JOKEH HpoMH(OpMHpOBaTH | Yeuyr JOKEH —COOOmMTH | 00s3aH
of the modification if it is M3MEHCHHSAX, €CIIM OHH TPEICTaBJIAIOT 00 M3MCHEGHMHM, €CIIM  OHO H3MEHCHHUAX, ecim OHH KITHEHTa 00 N3MCHEHHUH, ECITH OHO Knuenra 06 M3MEHEHUH, eciu 3akazunka 00  W3MCHCHMH, 3akazuuky 00 H3MCHCHHH, NpOMH(OPMUPOBATH
Of interest fOl‘ the JUIsL HETO MHTEpEC, U 3acpchnponaTb HUx TIpeACTaBIACT HHTEpEC A TIpE/ICTABIAOT HHTEpEC A TIpeCTaBIACT HHTEpEC piuii OHO TIpEACTABIACT HHTEPEC ecan OHO TIpEACTaBIACT eciau OHO TNPEeACTABIIACT 3aKa3qua 06 HU3MECHCHHUH,

72 Customer, and document it B COOTBETCTBYIOIEM MPOTOKOJIE 3axa3uuka, u 3aka3umka, ¥ 3aQUKCHPOBATH ITO K/IMEHTa, W 3aJl0KyMEHTHPOBAaTh Juist Knuenra, u HHTEpeC s 3aKa3uuka, M HHTEpeC I 3aKasduka, M €CIM OHO IpEICTaBIsieT
in corresponding minutes | coBemanums MIM  PyKoBOACTBE 1O | 3aJOKyMEHTHpOBaTh ~€ro B | B COOTBETCTBYIONIEM MPOTOKONE | €ro B COOTBETCTBYIOIIMX | 3a(HKCHPOBATH 3TO0 B | 3aJOKyMEHTHpOBaThb €ro B | 3aJ0KyMEHTHpPOBAaTh €ro B | HHTepec Ui 3aka3uuka,
of meeting or the Project | mpoekry. (loroBop nocraBkm) COOTBETCTBYIOIIEM MpPOTOKOJE | COBEMAHMA HIM B PyKOBOACTBE | TPOTOKONAX COBENIAHMA WM B | COOTBETCTBYIONIEM TNPOTOKOJNE | COOTBETCTBYIOHIEM NPOTOKOJE | COOTBETCTBYFOIIMX 3aI0KyMEHTHPOBATh €ro B
Manual. (Supply cosemanns wim PykoBonacTee TI0 MIPOCKTY. PYKOBOJICTBE 10 TIPOEKTY. cosemanus win PykoBoactee coBemanus uin PykoBoacTse HPOTOKONAX COOpaHMs WIH B COOTBETCTBYIOILEM
Agreement) 10 MIPOEKTY. 110 IIPOEKTY. 10 MIPOEKTY. Pyxoozcrse no ITpoekry. MPOTOKOJIE COBEILAHUS UK

PyKoBOJCTBE IO IPOEKTY.
Mistakes ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation Word-by-word
ir lati
For the avoidance of Bo wusbexxanne pasHoOYTCHHMi, H00bIC Bo wu3bexanue  COMHEHHI, Bo usbexanne HemopasyMeHHit, Bo uzbexaHue COMHEHHI, Bo wus3bexaHue COMHCHHIA, Bo wusbexanue co it Bo u3( COMHEHHIA, Bo usbexanue COMHEHHIA,
doubt, installations, | ycTaHOBKH, NOCTaBKH, 0OOpYyIOBAaHHE, | YCTaHOBKH, MOCTAaBKH, | YCTaHOBKH, pacXoJHble | YCTAaHOBKH, MOCTABKH, | YCTaHOBKH, PACXOJHbIE | YCTaHOBKH, pacXojHble | YCTAaHOBKH, TOCTAaBKH, | YCTaHOBKH, TIOCTaBKH,
supplies, equipment, | mporpaMmHoe  obecreyeHne WM | 00OpyJIOBaHHE, TNpPOrpaMMHOE | MaTepHalbl, obopynoBanue, | obopynoBaHue, NpOrpaMMHOE | MaTepuanbl,  oOOpynoBaHMe, | MaTepuankl, obopynoBaHMe, | oGOpyaOBaHHe, MporpaMMHOe | 00OpyIOBaHHE,
software, or any other Jpyrue  TOBapel M YCIyrH, He obecnieuenne  wiM  moObie TpOrpaMMHOE 00ECTICYCHHE HITH obecneyeHne MM MobkIe ApyrHe mporpaMMHoe  obecrieucHue TpOrpaMMHOEe  oOecrieyeHue obecrieyeHue WM JOOBIC MPOrpaMMHOE

73 goods and services which YKa3aHHBIE B IBHOM BHJIC B HACTOSILEM Jpyrue TOBapbl W YCIyru, nmo0ble Apyrie TOBaphl H YCIYTH, TOBAapbl U YCIyrH, KOTOpbIE HE nm OGEIe IPYTHe TOBaphl i M mo0ble Jpyrue ToBapbl U Jpyrue TOBapbl M YCIyTH, obecrieyeHne MM JHO0ObIC
are not explicitly defined | [orosope, B TOM 4icle | KOTOpble SBHO HE ONpENENEHbl | KOTOpbIE MPAMO HE ONPENEICHB B | OIpeieNeHbl B JIAHHOM | YCIYrH, KOTOpble SIBHO HE | YCIyrH, KOTOpbe MPSMO He | KOTOpble He ONpeieieHbl B | Jpyrde TOBapbl M YCIYTH,
in this Agreement, in | mnpenoctaBneHHble 3akasumkoM uaM | B HacrosmeM Cormamennn, B | Hactosmem — Cornmamenns, B | CorjameHuH, B YaCTHOCTH €CIM | ONpeNeNCHBl B  HACTOANIEM | ONpeneNeHsl B HacTosmeM | HacrosmeM CornamieHnn, B | KOTOphIE npsAMO He
pal’[iCula’f if pl’OVided by TPETBUMH  JIMIIAMH  TI0  TIOPYYCHHIO YaCTHOCTH, ecnmn OHH YaCTHOCTH, ecaun OHH OHHM TIPEAOCTABJICHBI KIHCHTOM CO]"J’[EH.UEHPIH, B YaCTHOCTH, COI"J’IaLIJEHHH, B YaCTHOCTH, YaCTHOCTH, ecnmn OHH ONpeCTICHBI B HACTOALICM
the Customer or any third 3aka3uyuMKa, HE CYUHMTAIOTCS  4acThIO npenocrapisiiores  Kinentom npenocrapiaeHsl  Kimentom  min WIH TPETHUMU JIHIAMK, €CIIM__OHM _IPEIOCTABISIOTCS €CIM _ OHHM _ IPEJOCTaBICHBI NPEIOCTABICHB!  3aKa3uMKOM JloroBope, B 4acTHOCTH,
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party engaged by Tlocrasku. (JloroBop nocTaBKH) WK JII000H TpeTbel CTOPOHOIA, moboit  Tperbeii CTOPOHOIA, HAHATBIMM KIMEHTOM, He OyayT Kimenrom nin mo6oii Tperseit 3akazuukoM WM JiroOoi WIM JIIOOBIM TPETHUM JIMIIOM, eciu OHH
Customer, shall not be npusiedeHHoii Kimentom, He | npusnedeHHoii KimeHToM, He | CUMTaThCA HacCThIO MOCTaBOK. CTOPOHOH, TIPUBJICUEHHOH | TpeThei CTOPOHOH, | TIpHMBIEYEHHBIM 3aKa3yMKOM, | TNpPEIOCTABIAIOTCA
deemed part of the cuuTaroTces 9acToio [loctaBok. JIOJIKHBI CUMTAThCS YacThIO Knnentom, He  cumTaroTcs TPUBJICYCHHOH  3aKa3unmKoMm, HE CUUTAIOTCS YacTbIO 3aka3dnkoM WIH 000
Supplies. (Supply ITocraBok. uacTeio [TocTaBok. HE CUHTAIOTCS YaCThIO IlocraBox. TpeThei CTOPOHOIA,
Agreement) TTocraBok. NPHUBJICYECHHON
3aKa3unKOM, HE CYUTAOTCS
yacThio [locTaBku.
Mistakes Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of term(s) Inappropriate choice of term(s) | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of
term(s) (no violation) (no violation) (no violati term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation)
Service provider may | Mcrmommutens BmpaBe ocymectuth | IlocraBmmk  yciyr  Moxer | ITocramimmk yenyr moxer | ITocraBumk yenyr moxer | ITocraBmmk  ycayr Mmoxer | ITocraBmmk — yemyr  moxker | IToctaBmuk — ycmyr mosxker | ITocTaBIIMK ycmyr MOKeT
deliver the Contractual JIOCPOYHYIO TIOCTAaBKY TIIPH  YCJIOBHH JIOCTaBUTh JloroBopHyto TIOCTaBHTh JloroBopHyto JIOCTaBUTh JlorosopHsie JIOCTaBUTh TIPELYyCMOTPEHHBIE TIOCTaBUTh IpomyxTsl TIOCTaBHTh JloroBopHbIe TIOCTaBUTh JloroBopHsie
Pl’OdUCtS ahead Of 336J'lal"OBpEMEHHOFO YBEIOMIICHUSA TIPOAYKIHIO panpIIC CpokKa, TIPOAYKIHIO JO0CPOYHO npu npO}:[yKTbl paHpIIC CpOKa, TIpH HOFOBOPOM TIPOTYKTBI JIOCPOYHO npu yCJI0BHH TIPOYKTBI JO0CPOYHO, Tpu TIPOAYKTBI JAOCPOYHO, NpH
schedule, provided the 3akasuuka. (JloroBop nocTaBKm) npu  ycnosuu, uto Kimenry YCIIOBHH 3a0J1arOBpeMEHHOr0 ycnoBun, 4yro Kimenr Oyzer JIOCPO4HO npu YCII0BHH MPeIBAPUTENILHOTO YCII0BHH 41O 3akaz4ux YCIOBHH, YTO 3aKa3uuk
74 Customer is given Gyner MPEJIOCTABIEHO | YBEJIOMIEHHs 3aKa3ynKa. YBEIOMJIEH 00 3TOM JOCTaTOYHO | 3aJIaroOBPEMEHHOIo yBeJoMIIeH s 3aKa3unKa. IOy YHT pasyMHOE | MOJNYdHT pasymHOe
reasonable advance notice. pasyMHOE  TIpC/IBAPHMTEIBHOC 3a011arOBPEMEHHO. yBesowsienns  Kimenta B TIpe/IBApUTEIILHOE TPE/IBAPUTEITBHOS
(Supply Agreement) YBEJOMJICHHE. pa3yMHBIE CPOKH. YBEIOMJICHHE. YBEJOMIICHHE.
Mistakes Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of term(s) Inappropriate choice of term(s) Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of
term(s) (no violation) (no violation) Incorrect (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation)
translation of complex Incorrect translation of | Incorrect translation of
sentences by structure pl by pl by
structure structure
Delivery  shall, unless 3a  MCKIIOYEHHEM CIIy4aeB, MPSIMO JlocTaBka, eciM HHOE He TlocraBka, eciu  HHOE  HE 3a HCKITFOYCHHEM cily4aes, TlocraBka, eciau B HACTOSLIEM TTocraBka, ecnu uHOE He IlocraBka, eciau B HACTOSIIEM TloctaBka, ecinu WHOE HE
otherwise provided herein, | mnpexycmoTpennbix HACTOAIIMM | TIPEAYCMOTPEHO  HACTOSUIMM | TIPEIyCMOTPEHO HACTOAIIMM | TIPEIyCMOTPEHHBIX B HACTOSIIEM | IOKyMEHTE HE NPEIyCMOTPEHO | TPeIyCMOTPEHO B HACTOSANIEM | JOKYMEHTE HE | mpemycMOTpeHo B
be subject to the Incoterm | Jlorosopom, moctaBka ocymectsisercss | CoriamieHneM, peryimpyercs | JOKyMEHTOM, OCYIIECTBIACTCA B | JIOKYMEHTE, Ha MOCTAaBKY | HMHOE,  OCYWIECTBIACTCA B | JIOKYMEHTE, perysiupyercs | TpesyCMOTPEHO WHOE, | HACTOSIEM  JIOKyMEHTE,
agreed upon in Section 9 Ha yciaoBusx Incoterms, yKkasaHHBIX B MHKoTEpMC, COIrTTaCOBaHHBIM B coorBerctBun ¢ MHKOTepwmc, pacmpocTpaHseTes JeiicTBHE COOTBETCTBHH C  YCIOBHSMH YCIOBHAMU Hukorepme, OCYILECTBISETCS B Oymer OCyLIECTBISATBCS B
75 below. (Supply Pasnene 9. (JloroBop nocraBku) Pasnene 9 nike. COINIACOBAHHBIM B  pasjene 9 HukoTepmura, yKa3aHHOrO B Mukorepmc, cornacoBaHHBIMU cornacoBaHHbiMH B Pasnene 9 coorBercTBUH ¢ MHKOTEpMC, COOTBETCTBUH c
Agreement) HIDKE. pasnene 9 HiKe. B pasjene 9 Huxe. HIDKE. COIJIacoBaHHOH B paszene 9 Hukotepmom,
HIKE. cornacoBaHHEIM B Paszene
9 HUKE.
Mistakes Inaccurate choice of | Inaccurate choice of synonyms Incorrect translation of | Inaccurate choice of | Inaccurate choice of | Inaccurate choice of | Incorrect translation of
synonyms generally accepted document synonyms synonyms synonyms generally accepted
names document names
Inaccurate  choice of
synonyms
Risk of loss or damage to | Kommepueckwuii prck min puck ymepba | Puck yTpaThl umu | Puck yrpatel mnm moppexzienus | Puck norepum mim mospexaenus | Puck ToTepu wm | Puck yTpaThl wm | Puck yTparsl wm | Puck HoTepH I
the Contractual Products J1oroBopHO# MPOYKIHMHU MEPEXOIUT OT TOBPEKICHHS JlorosopHoit JlorosopHoit TPOJTYKIMH KOHTPaKTHBIX NPOJIKTOB TIOBPEKICHUS Tponyxiuu, TOBPEKICHHSA Tlponykros nospexeHns  KontpakTHoit noBpexienns [IpoaykTos
shall pass from sel’ViCe Ucnonuutens k 3akazany B MOMCHT TIPOAYKIMH NEPEXOoauT oT nepexoanuT oT nOCTaBLI.U/IKa TIEPEXOAUT OT MOCTABIIUKA yCIIyT TOCTaBJISIEMON O KOHTpaKTy, TEpeXoanuT  OT nOCTaBLl]HKa npO}lyKlﬂle TEpEXoanuT  OT o ,):lOFOBOpy TEpeXoauT
provider to the Customer (mpeamnonaraeMoit) MPHEMKH B TocraBuuka yeayr k Knnenry Veayr k 3aka3uMky B MOMEHT K 3aKa3YUKY B MOMEHT NEePeXOJUT OT MOCTABLIMKA ycuyr K 3aKka3uMKy B MOMEHT TocraBumka Venyr K or IlocraBmmka yciyr K
76 at the time of (deemed) coorBercTBUM ¢ Pasmenom 6 Hike. B MOMEHT (IIpeiroaraeMoit) (nmpeanonaraeMoi) akuenuuu B (TIpearonaraeMoro) NpHHATHS B yeryr k Kimenty B MOMeHT (npetnonaraeMoif) NpUeMKH B 3aka3uuKy B MOMEHT 3aka3yuKy B MOMEHT
acceptance in accordance (JloroBop mocTaBKH) NMPUEMKH B COOTBETCTBMH C cooTBercTBUM ¢ Pazgenmom 6 COOTBETCTBMM C pasfeoM 6 (TmpenonaraeMoro) MpUHSATHS cooTBeTcTBUM ¢ Pasmenom 6 (mpeanonaraeMoii) NpHEMKH B (mpeanonaraeMoii)
with Section 6 below. Pasznenom 6 Himxke. HUKE. HUIKE. B COOTBETCTBUM C Pa3jicyioM 6 HUKE. cootsercTBUM ¢ Pasnenom 6 TPUEMKH B COOTBETCTBUH C
(Supply Agreement) HIDKE. HIDKE. Pasnenom 6 Hixke.
Mistakes Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of term(s) Inappropriate choice of term(s) Inappropriate  choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of
term(s) (no violation) (no violation)Inaccurate choice (no violation)Inaccurate choice term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation)
of synonyms of synonyms Inaccurate choice of
synonyms
Service provider will take Hcnonuurens obecnednBaeT CTpaxoBoe TocraBumk  ycnyr odopmur TMocraBuwuk  ycayr — oopMuT TlocraBiuk yenyr Oyner TlocraBumk  yeir: odopmut TTocraBmuk yenyr TocTaBuuk yciyr Bo3bMeT Ha TlocraBmmk yeyr
out  project insurance | HOKphITHE NpOeKTa, BKJIKOYas | TIPOCKTHOE CTpaxOBaHHE, | CTpaxoBaHHE NpPOEKTa, BKIIOYas | 3aKIOYarTh CTpaxOBaHHE | CTpaxoBaHHE NPOEKTa, | OCYIIECTBIACT  CTpaxoBaHHe | cebs CTpaXOBaHME MPOEKTa, | 3acTpaxyer TIPOEKT,
including transporl, TPaHCIIOPTHOC CTpaxoBaHHC, BKJIHO4ast TPaHCMOPTHPOBKY, CTpaxoBaHHUC TPaHCMOPTHBIX, TIpOCKTAa, BKJIKOYas BKJIrO4as TPaHCIOPTHPOBKY, TIpOCKTa, BKJIKOYas BKJIKO4Yas TPAHCIIOPT, MOHTaX- BKJIKOYast TPaHCTIIOPTHOC
erection-all-risks and third CTPaxOBaHME  BCEX  PHCKOB  IpHU MOHT2)X OT BCEX PHUCKOB H MOHTQXHBIX M TPaXIAHCKO- TPAHCIOPTHOE, CTpouTensHoe all- BCC PHUCKH, CBSI3aHHBIE C TPAHCIIOPTUPOBKY, BCC PHCKH U CTPaXOBAaHHE CTpaxoBaHUE, CTPAXOBAHUE
77 party liability insurance. MOHTaX€ U CTPAXOBAHUE I'PAXKIAHCKOU CTPaxoOBaHHE OTBETCTBEHHOCTH IPABOBBIX PUCKOB. risks u CTpaxoBaHHe MOHT@XOM, H  CTpaxOBaHHE CTPaxOBaHHE OT BCEX PHUCKOB, OTBETCTBEHHOCTH nepex PHCKOB IIPU MOHTaXKE H
(Supply Agreement) OTBETCTBEHHOCTH ~ TIEpell  TPETbHMH | TPEThHX JIHIL. OTBETCTBEHHOCTH nepes | OTBETCTBEHHOCTH mepell | CBA3AHHBIX C MOHT&XOM, M | TPETHHMH JIMIIAMH. CTpaxoBaHHE
JIMaMu. UlOI"OBOP HOCTEBKI/I) TPCTBUMH JIHIIAMH. TPCTBUMH JIHIIAMH. CTPaxOBaHHUC OTBCTCTBCHHOCTH OTBCTCTBCHHOCTH nepea
TIepea TPETbUMH JIMLIAMH. TPETHbUMHU JIMLIAMH.
Mistakes Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of term(s) Non-translation of some units Inappropriate  choice of | Correct translation Non-compliance with genre Non-compliance with
term(s) (no violation) (no violation) term(s) (no violation) and/or style genre and/or style
Transport from the agreed | 3aka3umk HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a | TpaHCmOpTHpOBKa or | TpancnoprupoBka or | IlepeBoska ¢ cornacoBaHHOro | OTBETCTBCHHOCTH 3a | TpancrmoptnpoBka or | Ilepeoska n3 | TpaHcropTHpOBKa or
place Of deliVel’y to the TPaHCTIOPTHUPOBKY ﬂOFOBOpHOﬁ COrjIaCoOBaHHOT O MecTa COrIaCoOBaAaHHOIr0 MecCrta N0CTaBKH MecTa JOCTaBKH Ha MECTO TPaHCTIOPTHPOBKY oT COrJIaCoOBaHHOT O MecTa COrJIaCOBaHHOI' O mecTa COrjacoBaHHOTO mecTa
Installation Site, unloading TPOAYKUMH OT COIJIACOBAHHOIO MECTa JIOCTaBKM 10 MecTa ycTaHOBKH, 0 Mecra ycTaHOBKH, pasrpyska YCTaHOBKH, Pasrpy3Ka M J0CTaBKa COrJ1acOBaHHOIO MecTa JIOCTaBKH it Mecra JIOCTaBKH Ha MeCTO JIOCTaBKH 1o Mecra
and bringing-in of the | mocraBku J0 MoHTaXHOI IUIOMAJKH, | pasrpy3ka W BBO3 JloroBopHOW | u BBO3 JloroBopHOH npoaykuuu | KoHTpakTHBIX TIpoayKToB | TOCTAaBKH 10 MECTAa yCTAHOBKH, | YCTAHOBKH, BBIIPY3Ka M BBO3 | YCTAaHOBKH,  BBIIpDy3Ka M | YCTAaHOBKH, pasrpyska M
78 Contractual Products shall €€ pasrpy3Ky W BHECCHHE; pa3MELICHHE MPOJIYKIHH SIBJISFOTCS SBIISICTCH OTBETCTBEHHOCTBIO OCYIICCTBISCTCS noj pasrpysKky u JIOCTaBKY KonTtpakTHoit MPOJTYKIMH NPHHOC 3aka3unka 3aB03 JlorosopHoit
be the responsibility of the JloroBopHoii npoayKimu B MOHTaKHOI 00513aHHOCTBIO Knuenra; 3akazumka; Pa3memmenne OTBETCTBEHHOCTh Kinnenra; TpeyCMOTPEHHBIX JloroBopom SBJIACTCA _ OTBETCTBEHHOCTHIO Ipoxyxuuu 1o JloroBopy MPOAYKIUU SBJIAOTCS
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Customer; positioning of | miomanke Bxoaur B o0beM paboT pa3MmeleHue JloroBopHoii JloroBopHO#f  HpOIYKLMH  Ha pasMmeleHue Konrpakrabix M3JEeNH JIOKUT Ha 3aKa3dyuKe; 3axa3umka; pasmelieHue OCYLIECTBIISAIOTCS 00513aHHOCTBIO 3aKa34HKa;
the Contractual Products at Hcnonuurens. (JloroBop nocTaBKu) MPOJIYKIMH Ha Mecre MecTe yCTaHOBKH JIOJKHO OBITH TpoxykToB Ha Tlnomanke pasmeneHne Iponykros Ha Mecre 3aka34ynKoM; pasmeneHne pasmerienne  JlorosopHoit
the Installation Site shall YCTaHOBKH ~ JIODKHO  OBITH BKJTIOYEHO B 00BEM JICATEIBHOCTH VeraHoBKH  BXOAHT B cepy TIpelycMOTpeHHBIX JloroBopom YCTaHOBKH ~ JIOJDKHO  OBITh [Ipoxykiuu no JloroBopy Ha npoxyknuu  Ha  Mecte
be included in the scope of BKIIOYEHO B 00beM pabor IMocraBuuka ycmyr. JIeATEIBHOCTH MOCTABIIHUKA M3JEINH HAa MECTE yCTAHOBKH BKIIOYEHO B 00beM pabor MECTE YCTAQHOBKH  JIOJKHO YCTaHOBKH  BXOOUT B
performance of Service TTocrasuiuka yciyr. yeuyr. BXOIMUT B cepy AesTebHOCTH TTocrasuiuka yciyr. BXOJUTbL B 00beM paboThL obbvem pabor IMocraBmmnka
provider. (Supply TocTaBumka yciyr. TMocraBmuka ycmyr. YCIyT.
Agreement)

Mistakes Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of term(s) Inappropriate choice of term(s) | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of

term(s) (no violation) (no violation) (no violati term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation)

Any storage of the Jhio6oe XpaHeHue JloroBopHoii JIroGoe xpanenue JloroBopHoi OTBETCTBEHHOCTh 32 XpaHEHHe 3a  XpaHeHHe  KOHTPAKTHBIX 3aka3zuuk HeceT JIroGoe XpaHeHue OTBETCTBEHHOCTh 3a I11000e OTBETCTBEHHOCTH 3a
Contractual Products after TIPOAYKIHH nocie TIOCTaBKH MPOYKIMK  TOCNIE  JIOCTaBKH JloroBopHO# MpPOJyKIMHK TI0CTIe TOBapoB TMOCJIE MX MOCTaBKH OTBETCTBEHHOCTh 32 XpaHCHHE KonTpakTHO# MPOJTYKIHH xpanenne  IIpomyktoB  mo XpaHeHne JloroBopHBIX
deliVel’y shall be the OCYHICCTBIIACTCA 3aKa34uKoM. B SIBJISACTCA OTBETCTBCHHOCTBHIO MOCTABKH JIGKUT HA 3aka3uuke. B HECET OTBCTCTBCHHOCTb KJIMCHT. MPEayCMOTPECHHBIX ):lOFOBOpOM ocJjie IIOCTABKH SIBJISCTCA ﬂOI’OBOpy ToCJIC  TIOCTaBKHA TOBApOB MOCJIC JTOCTaBKH

responsibility  of  the TEYECHHE XPAHEHHs 3aKa34yuk 00s13aH 1o 3aka3zunka. Bo Bpemst xpanenus nepuos XpaHEeHUst Knuenr Bo Bpems xpanenus Kimenr MPOJYKTOB nocie X OTBETCTBEHHOCTBIO 3aKa3uMKa. HeceT 3aKka3uMK. 3aKa3dyuK B HeceT 3aka3zuuk. Bo Bpems
79 Customer. During the | 3anpocy npexocrasusts Mcnonnuremo | 3aka3duk JIOJDKEH | JIOJDKEH NPEJIOCTaBUTh | TIPEJOCTaBIsET TOCTABIIMKY | mocTaBKH. Bo Bpemst xpanenust | Bo Bpems XpaHeHus 3aKasuMK | IepHOJ]  XpaHeHHs o0s3aH | XpaHEHHs 3akazunK
StOI’agC Customcr Sha“ JI0CTyNn K HOFOBOpHOﬁ TIPOAYKIIMH B TIpE10CTaBUThH HOCTaBH[HKy l'IocTaBany ycayr goctynm K ycuayr naoCTtynm K KOHTPaKTHBIM 3aK33'H/lK 065{33]—1 TIPEIOCTABIACT HOCTaBHH/IKy TIPpE/I0OCTaBUTh l'loc'ramnm(y 06$I3yCTCSI TIPCAOCTaBUTH
provide Service provider HeoOXoauMeIX  ciydasx.  ([lorosop yenyr poctyn k  JloroBopHoit JloroBopHoii  mpoaykuuu 10 MPOJAYKTaM IO 3alpocy U B npejpoctaButh  [locraBmmky yenyr noctyn k [lponykram no VYenyr nocryn k JloroBopHoit HWcnonuutenio  poctyn K
access to the Contractual NOCTABKH) MPOYKIHHU 10 3aIPOCy U B TOH 3ampocy M B TOil Mepe, B KaKOi city4ae HeOOXOIUMOCTH. yeiyr JIOCTYI K 3anpocy u 1o Mmepe HPOJYKLHH 110 TPeOOBAHMIO 1 JIOroBOpHBIM H3JEIUSM 110
Products upon request and Mepe, B KOTOpOil ~ 3TO | 3TO HEOOXOIMMO. HPEJlyCMOTPEHHBIM HEOOXOMMOCTH. B ClTy4ae HEOOXOIMMOCTH. 3anpocy W B TOH Mepe, B
as far as necessary. HEOoOX0IMMO. JIoroBopoM  TIpogyKTaMm 1o KakKo# 3T0 HEOOXO0MMO.
(Supply Agreement) 3ampocy W B o0Owbeme, B
KOTOPOM 3TO HEOOXOIHMO.

Mistakes Correct translation Using two or more Inappropriate choice of term(s) Using two or more Using two or more Using two or more Using two or more
different terms in relation (no violation) different terms in relation different terms in relation different terms in relation different terms in relation
to the translation of the to the translation of the to the translation of the to the translation of the to the translation of the
same word within the same word within the same word within the same word within the same word within the
same document same document same document same document same document

‘Word-by-word translati
If Service provider detects, B ciydae oOHapyKeHUs Ecin IocTapiuk yeayr Ecin IocTapimk yeayr Ecin  BO  BpeMs  yCTaHOBKM Ecin MOCTABIIMK yeayr Ecnn IMocraBmuk  ycayr Ecin  IlocraBmmk  yciyr Ecnn  IlocraBmmk  yciyr
during installation, any UcnonuuteneM B X04e YCTAHOBKH 0OHapyKUT BO BpeMs 00HApyKUT BO BPeMsl yCTAHOBKU HOCTABIIMK YCIyT 0OHAPYKUBACT obHapyKUT BO BpeMst oOHapyXKHBaeT ~ BO  Bpems 00OHapyKMBacT BO  BpeMs O0OHApyKHT BO  Bpems
adverse or unknown ueﬁuaroupnx’mmx W panee YCTaHOBKH Kakue-1nubo KaKl’le-Jll/lGO lle6]lal"0[lpldﬂl’llble ue6uar0upnm‘m>1e W YCTaHOBKH Kakue-nnbo YCTaHOBKH JllOGble YCTaHOBKH KaKl’le-Jll/lGO MOHTaxa
conditions at the | HEM3BECTHBIX YCIIOBHH Ha MOHTAXHOH | HeOGIarompHATHbIC MIM | WIM HEM3BECTHBIC YCIOBHMS Ha | HEHM3BECTHBIC YCIOBHA HAa MecTe | HeGlaronmpusaTHble Wi | HeONaronpusATHeIC WIN | HeGnaronmpusATHbIC Wi | HeONaronpuATHeIC I
80 lnstallation SilC, SCTViCC TIIOUIAAKE, 38,[(213'“"/"( 065{33]-1 HCHU3BCCTHBIC YCJIOBHUA HA MCCTC Mecte YCTaHOBKH, l'loc'ranu.mk YCTAHOBKH, TO IMOCTABIIMK YCITyr HCHU3BCCTHBIC ycioBus Ha HCHU3BCCTHBIC yclnoBus Ha HCHU3BCCTHBIC ycioBust Ha HCHU3BCCTHBIC YCIIOBHS Ha
provider shall be KOMIICHCUPOBAaTh BCE CBS3aHHBIC C ycraHoBky, IlocraBmmk ycmyr YCIIYT HOTYy4YUT KOMIICHCALUIO OT JIOJDKEH ObITH BO3MEILCH MecTe  yCTaHOBKH, KitneHT Mecre ycranosky, [locraBumk MecTe yCTaHOBKH, ITocTaBIuk Mecre YCTaHOBKH,
compensated by Customer | 5TMHM  HeraTMBHbIE  IOCIEICTBHS. | MNOJDKEH HONy4uTh | 3aKa3ynMka 3a BCE HETaTHBHBIC | KIMEHTOM 3a BCE HEraTMBHBIC | JIOJDKEH KOMIIEHCHPOBATh | YCIYT MOJTy4aeT KOMIEHCALMIO | YCIyr Jo/bkeH mnoiayuuth oT | IlocraBmmk ycmyr JomkeH
for all negative | (JoroBop moctaBKH) KOMIICHCAIIMIO OT 3aKa3unKa 3a | IOCNEACTBUA,  BOSHMKIIME B | TIOCHEACTBHS,  cBsA3aHHble ¢ | IloctaBmuky  ycmyr  Bce | or  3akasuMmka 32 Bce | 3aKka3uMka KOMIIGHCAIIMIO 3a | KOMIIGHCHPOBAaTh
consequences l'eSuh.iﬂg BCC HCTATHUBHBIC MOCJICACTBUA, PE3yIbTATE TAKUX yCﬂOBHﬁ. TaKUMH yCIIOBHAMH. HCTaTUBHBIC TIOCICACTBHA, HCTAaTHUBHBIC TOCICACTBHA, BCC HCTAaTUBHBIC MOCJICACTBUA, 3aKa3‘{MKy BCC HCTAaTUBHBIC
from such conditions. BO3HUKILHUE B PE3YJILTATE TAKUX BBITEKAIOLINE u3 TAKHX BO3HHUKAIOIIME B pe3ylbTare BO3HHUKIIME B  pe3yibTare MOCIEACTBUs, BO3HUKIINE
(Supply Agreement) YCIIOBHIA. YCIIOBHIA. TaKHX YCIIOBHIL. TaKUX yCIIOBHH. B pesyibTaTe TaKHX
YCITOBHIA.
Mistakes Non-compliance with genre Non-compliance with genre Semantic incompleteness Correct translation Non-compliance with genre Non-compliance with genre | Correct translation
and/or style and/or style and/or style and/or style
In addition, Service Ilomumo  osroro, B  xome Drama Kpome Toro, ITocraBiuk ycmyr Kpome Toro, IMocraBumk ycmyr Kpome Toro, Bo Bpems osrama Kpome  rtoro, IlocraBmux Kpome  Toro, IlocraBumk Kpome Toro, ma orame Kpome Toro, IlocraBumk
provider shall, during the | nerampHOro NPOCKTHPOBAHUA | HA Jrane JICTAIGHOTO | HMMeeT MpaBo B Xoxe OTama | JeTalbHOro NPOEKTHPOBAHHS | yCIYr HA OTale JEeTalbHOro | YCIyr Ha OJTame JETaJbHOIO | IOJAPOGHOrO NPOSKTHPOBAHMS | YCIIYT Ha JTalle JETaIbHOro
Dclailcd Enginccring WcnonuuTens AMEeT TipaBo npu TIPOCKTHPOBAHUSA HMECT MpPaBO JACTAJIBHOTO TIPOCKTHPOBAHUSA TIOCTAaBIIMK YCIYyT HMECT IIpaBoO TIPOCKTHPOBAHUSA HUMCCT MPaBO TIPOCKTHPOBAHUA UMCECT TNPaBoO TIOCTAaBIIMK  YCIyr  JIOJUKCH TIPOCKTHPOBAHMS HAMECT
Phase, have lhe right to HEO6XO}JHMOCTH BHOCHUTb U3MCHCHHUSA B COOTBETCTBYIOIIHUM 06p4'130M COOTBETCTBYOIIUM O6pﬂ3OM COOTBETCTBYIOLIMUM oﬁpazoM COOTBETCTBYIOLIUM 06p830M COOTBETCTBYIOIIUM O6pﬂ3OM HUMETh TpaBo TpaBO  COOTBETCTBYIOIIMM
81 appropriately modify the TUIAHUPOBKY, a TaK)Ke KOPPEKTHPOBATh HU3MEHSATH MakeT u HM3MEHSATH MakeT u HM3MEHHUThH MakeTr " U3MEHATb ~ KOMIIOHOBKY W HM3MEHATb  KOMIIOHOBKY W COOTBETCTBYIOIMM  0Opa3om 00pa3oM M3MEHSTh CXeMy
layout and adjust the | TeXHWdyeckMe  XapaKTepPHCTHKH M | KOPPEKTHPOBATh TEXHHYECKHE | KOPPEKTHPOBATh  TEXHHYECKHE | CKOPPEKTHPOBaTh TEXHHYECKHE | KOPPEKTHPOBATh TEXHHYECKHE | TEXHWYECKHE CIelM(UKAlMH | HM3MEHSATh  KOMIIOHOBKY ¥ | DACIOIOKEHHs "
tcchnical SyStCm OITUCaHUs }IOFOBO})HOﬁ TIPOAYKIHWH. XapaKTCPpUCTHKH CHUCTCMBI M CHUCTEMHBIC C]'ICL“/Iq)HKal[HI/I H XapaKTEPpUCTHKH CHUCTCMBI H XapakTCPpUCTUKH CHCTEMBI H CHCTEMBI H ONUCaHusA KOPPEKTUPOBATh TCXHUYICCKHE KOPPEKTHPOBATH
specifications and (JoroBop nocTaBKH) ONHUCAHUS JlorosopHoit ONHUCaHUS JIoroBOpHBIX ONMCAHUS KOHTPAKTHBIX OIMCAHUS TIPOJYKTOB, IpoxyxToB. XapaKTEPUCTUKH U ONHUCAHUS TEXHUYECKHE
descriptions of the MPOIYKLIHH. MPOYKTOB. [POYKTOB. TIPELYCMOTPEHHBIX TEeXHUYECKHX cHCTeM, XapPaKTEPHCTHKH CHCTEMbI
Contractual Products. KonTtpakrom. ykazaHHbIX B KoHTpakre Ha u onucaHus J[OroBOPHBIX
(Supply Agreement) TIPOYKIHIO. TIPOTYKTOB.
Mistakes Ignoring the context Ignoring the context Ignoring the context Ignoring the context Ignoring the context S ic i pl Correct translation
All of these additional Bce cooTBeTcTByOIME H3MEHCHUS U Bce ot J0mONHUTENbHBIE Bce 3TU JIONOJIHUTEIbHEIE Bee 3TU JIONOJIHUTENbHEIE Bce 9tM  I0NMOAHHUTEILHEBIE Bce »9TH  J0MOJNHUTENBHBIE Bce otH  q0monHMTENLHBIE Bce aTH 10MOMHUTENBHBIE
details, modifications and | IomnonHeHus moiexar GUKCHPOBAHMIO | CBENEHHS, H3MEHEHHUs! u | Jeran, H3MEHEHHUs! u | Jeramn, H3MEHEHHUs! u | nzeramn, M3MEHEHHs. u | Jeran, M3MEHEHHs. u | Jeramn, H3MEHEHHUs! U | Zerand, W3MEHEHHS W
adjustments ~ will ~ be | B PykoBojacTBe 1O TPOGKTY M | KOPPEKTHPOBKH OymyT | KOPPEKTHPOBKH OymyT | KOpPPEeKTHPOBKH OymyT | KOpPPEKTHPOBKH OynyT | KOPPEeKTHPOBKH OymyT | KOpPPEKTHPOBKH OynyT | KOpPpEeKTHPOBKH Synyt
documented in [he PTOjeC1 COOTBETCTBYIOIIHNX TIPOTOKOJIaX JOKYMEHTHPOBAHBI B 3aIOKyMCHTHPOBAHBI B 3aIOKyMCHTHPOBAHBI B 3aIOKyMCHTHPOBAHBI B 3aIOKYyMCHTHPOBAHBI B 3aIOKyMCHTHPOBAHBI B 3aI0OKyMCHTHPOBaHbI B
82 Manual and corresponding cosemmanuil. (JloroBop mocraBku) PykoBogctBe mo mpoekty PykoBogctBe 1O  NPOEKTY U PykoBojcTBE 1O HPOEKTYy U PykoBozpcTBE 1O MHPOEKTy U PykoBoactBe MmO mpoekTy U PykoBozicTBE 1O HPOEKTYy U PykoBoactBe 1o npoexry u
minutes  of  meeting. COOTBETCTBYIOIIUX IPOTOKOJAX | COOTBETCTBYIOIIEM  IPOTOKOJE | COOTBETCTBYIOLIEM  HPOTOKOJNE | COOTBETCTBYIOLIEM IIPOTOKOJE | COOTBETCTBYIOLIEM IIPOTOKOJE | COOTBETCTBYIOMIMX COOTBETCTBYIOIEM
(Supply Agreement) COBEIIAHMI. COBEIAHHUA. COBEIAHHUS. COBELIAHHA. COBEIAHHUS. TPOTOKOJIAX 3aCeNaHui. MPOTOKOJIE COBEIAHMUS.
Mistakes N li with genre N li with  genre N li with  genre N li with genre N li with genre N li with genre Non-compli: with
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and/or style and/or style and/or style and/or style and/or style and/or style genre and/or style
Installation and | VYcraHoBka M BBOJ B SKCIUlyaTauuio | YcraHoBka M BBOA B | MOHTaxX M IyCKOHalaJOuHble | YcTaHOBKa u BBOJL B | MonTtax " BBOJ[ B | MoHtax W myckoHamajaka | MouTax " BBOJL B | MoHTaxXx W  BBOL B
commissioning Sha“ bC OCYUICCTBIIAOTCA CricuyMaMcraMmm SKCITyaTauuo JOJIKHBI paéOTH JIOJIDKHBI  BBITIOJIHATBCS OKCIUTyaTaluo JIOJIKHBI SKCIUTyaTanuo JOJIKHBI JOJIKHBI BBITIOJIHATBCSA OKCIUTyaTalnuo JOJIKHBI IKCIUTyaTaluo
Cﬂl’l"ied out by sel’ViCe WUcnonuutens nmm YIOJIHOMOYCHHBIMH BBITIOJIHATECA ~ CIICHHAIUCTAMH cricuuaaucTaMu l'locTaBu.mKa OCYUICCTBJIIATHCA CHCHHATMCTAMH BBITIOJIHATBCA  CIICHHATIMCTAMHA cricuuajiucTaMu nOCTaBLI.lHKa BBITIOJIHATBCA CIICHHAIUCTaMHA OCYHICCTBIAOTCA
provider specialists or by UM CHEeLHATUCTaMH. (Torosop TTocraBuuka yenyr I YCIyr MM CHELUalUCTaMH, MOCTABIIMKA yeayr I TI0CTaBIIMKa yenyr I YCIYr WM  CHElUaliuCTaMH, IocraBumka  ycinyr — wiam CHELUANTICTAMH
83 specialists authorised by | mocraBkm) CIIeHANNCTaMH, YIOJHOMOYEHHBIMU CIIeIHAINCTaMH, CreNHaTUCTaMu, YIOJHOMOYEHHBIMU CIIeIMAINCTaMH, TlocTaBmyKa ycuyr WiH
Scrvicc prOVidCr. (Supply YIOJTHOMOYCHHBIMH nOCTaBIl[MKOM yeayr. YIOJTHOMOYCHHBIMH YIOJTHOMOYCHHBIMH nOCTaBH.(MKOM yeayr. YIOJTHOMOYCHHBIMH CrieuyaiucTamu,
Agreement) TTocTaBImHUKOM yCIyT. MOCTABIIMKOM yCIyT. MOCTABIIMKOM yCIIyT. TlocraBunkom ycmyr. YTIOJTHOMOUYEHHBIMH
TlocTaBIMKOM yCayr.
Mistakes ‘Word-by d translati ‘Word-by d translati ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation Word-by-word
r lati
The Customer shall be 3aka3unk 3a0naroBPEMEHHO MOIydYaeT 3aka3unk JIOJIKCH OBITH Knnent JIOIKCH OBITH 3aka3unk JIOJKCH OBITH Kunmenr JIOJIKCH OBITH Knnent JIOJIKCH OBITH 3aka3unk CBOCBPEMCHHO 3aKka3unKk JIOJDKCH OBITH
informed of their YBEAOMJICHHE O BPEMCHH UX IPUOBITHS CBOECBPEMEHHO CBOCBPEMEHHO CBOEBPEMECHHO CBOEBPEMECHHO CBOECBPEMEHHO nHGOPMHUPYETCS O BPEMCHH CBOEGBPEMEHHO
respective  arrival and | u orGbiTHs. ([loroBop mocTaBKM) NpoMH(OPMHPOBAH O BPeMEHH | HPOMH(GOPMHPOBAH O BpEMEHH | NPOMHGOPMHPOBAH O BPEeMEHH | HPOMH(OPMHPOBAH O BpEMEHH | NPOMH(POPMHPOBAH O CBOEM | NPHOBITHS M OThE3A. nporH(POPMHPOBAH o
departure times in a timely TPUOBITHA ¥ OThE3/1a. TPUOBITHS U OThE3/1a. TpUOBITHS U OThE3/1a. CBOETO TMPHOBITHS H OTHE3/IA. COOTBETCTBYIOIIEM ~ BPEMEHH BPEMEHH HX MpPHOBITHS H
84 fashion. (Supply TpUOBITHS ¥ OTHPABIICHAS. 0TBE3/1a.
Agreement)
Mistakes Inaccurate choice of | Inaccurate choice of synonyms Inaccurate choice of synonyms Inaccurate choice of | S ic i pl I ate choice of | Imaccurate choice of
synonyms synonyms synonyms synonyms
Violation of word order that
is not characteristic of the
target language
During the commissioning | B mpouecce BBoma B dkcruryarammio | Bo BpeMst BBOJIA B | Bo Bpems BBoza B 3Kkcrutyataimio | Bo Bpems BBOJa B 3kciutyarauuio | Bo BpeMst BBOJIA B | Bo BpeMst BBOJIA B | Bo BpeMst BBOJIA B | Bo Bpems BBOmA B
Of thC COanaC[’ual WcnonuuTens TIPOBOJUT OTJIAAKY H OKCIITyaTalnuo llO]‘OBOpHLIX ﬂOTOBOpHIﬂX TIPOAYKTOB KOHTPAKTHBIX TIPOIYKTOB OKCIUTyaTaluo OKCITyaTalnuo KOHTpaKTHLIX OKCIUTyaTalui0 MPOTYKTOB IO IKCIUTyaTaIuo HOCTaBH[HK
Pl’OduCtS, SCI’ViCC pl’OVidel’ UCIBITAHUA BCel HOFOBOPHOFI TIPOAYKTOB HOCTHBU.U/IK yenyr HOCTHELL(HK ycayr HaA4YHET TOCTaBIIUK ycayr HaA4YHET TpeayCMOTPEHHBIX ):[OFOBOPOM TIPOAYKTOB HOCTHBLLH/IK ycnyr JIOrOBOPY TMOCTABHIMK  YCIyT yCIyr Ha4yHET OTIAAKy H
will start debugging and | npoxykuuu. (loroBop mocraBkmu) HayHeT OTIAJKY M | OmIajKy M TECTHPOBAHHE BCEX | OTIAAKY M TECTHPOBAHHE BCEX | MPOAYKTOB IOCTABIIMK YCIyr | IpPHCTymaeT K OTIajKe W | HadyHer OTIANKY u | TecrupoBaHHe BCeX
85 testing of all Contractual TECTHPOBAHNE BceX | JIOrOBOPHBIX MPOIYKTOB. KOHTPAKTHBIX NPOJYKTOB. TNPUCTYNAT K OTINAJKe M | TECTHPOBAHHIO BCEX | TecTHpOBaHHE BceX | JIOrOBOPHBIX MPOIYKTOB.
Products. (Supply J10rOBOPHBIX MPOIYKTOB. TECTHPOBAHHIO BCEX KoHTpaKTHBIX TPOIYKTOB. TIPOJYKTOB TIO IOTOBOPY.
Agreement) HpelyCMOTPEHHBIX JloroBopoM
TIPOJIYKTOB.
Mistakes ‘Word-by d translati ‘Word-by d tr ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation Word-by-word
Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of term(s) Inappropriate choice of term(s) Inappropriate  choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of | translation
term(s) (no violation) (no violation) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) Inappropriate choice of
term(s) (no violation)
The training will be | Pesymbrarsl  oOydenust  momiexar | OOydeHue G6yner | OOyuenue Gyner | OOyuenue Gyner | OOyuenue 6yner | OOydenue 6yner | TpeHuHr Oyner | OOGydeHne Oyner
documented  and  the | JOKyMeHTHpOBaHMIO, a YYaCTHHKM | JOKyMEHTHPOBAaHO, M | 3aJ0KyMEHTHPOBAaHO, M | 3aJ0KyMEHTHPOBAHO, M | JOKyMEHTaIbHO OOPMIICHO, M | 3aJIOKyMEHTHPOBAHO, M | JOKyMEHTHPOBaH, M | 3a10KyMEHTHPOBAHO, a
panicipants Wlll Sig'ﬂ a TMOAMNMUCHIBAIOT AHKETY YJacTHHKa. YYaCTHUKH TOANHUIITYT CbOpMy YYaCTHHKH TIOAMULIYT CI]OpMy YYaCTHUKH JIOJDKHBI TTOJAMHCATH YYaCTHUKH TIOATHINYT Cl)OpMy YYaCTHUKH TIOATHINYT qIOpMy YYaCTHHKH MOANHIIYT (pOpMy YYaCTHUKH TIOATHITYT
participation form. (JoroBop nocraBku) y4acTHsl. y4dacTus. topmy yuactus. y4acTus. y4acTHsl. y4acTus. dopmy yuacrus.
86 (Supply Agreement)
Mistakes Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Inappropriate  choice of | Non-compliance with
and/or style and/or style and/or style and/or style and/or style term(s) (no violation) genre and/or style
Non-compliance with genre
and/or style
The Customer's personnel Ilepconan 3akaz4yuka HeceT TMepconan 3akaszumka I0OIKEH IMepconan 3akasumka Oeper Ha Ilepconan 3akasyuka OepeT Ha Ilepconan 3akaszuumka JOJKEH Tlepconan 3akaszunka Geper Ha Tlepconan 3akasunka Geper Tlepconan 3aka3yuka
shall assume the entire | OTBETCTBEHHOCTH 3a 9IKCIUTyaTalHIO B3STh Ha cebst BCIO cebst BCIO IKCIUTYaTaIHIo cebst BCIO JKCIUTyaTaluio | B3ATh Ha cebst BCIO cebs BCIO pabory c Ha cebs Bcro paboTy C | JOMKeH B3ATh Ha ces BCIO
operation of the nepenanHoii JloroBopHoii mposyKuuu B okcrutyatauuio  Jloropopueix | Jlorosoprodt  mpomykumu B | KomTpaktheix  Ilpomyxto B | okcrutyatauuio KowrtpakTHeix | JloroBopHoit mpoaykumed B | JIorOBOpHBIMH TMpPOAYKTaMH B 9KCILTyaTalUIo
Contractual Products in COOTBETCTBUH c MHCTPYKLUAMH MPOAYKTOB B COOTBETCTBUM C COOTBETCTBUM C HHCTPYKLHUAMU COOTBETCTBMU C HMHCTPYKLUHAMH TIPOAYKTOB B COOTBETCTBHU C COOTBETCTBHHU c COOTBETCTBUU c JIOroBOpHBIX MPOLYKTOB B
87 accordance  with  the | HMcnomuutens. (loroBop nocTaBKm) MHCTPYKLMSAMH no | mo skcmyaramuu ITocTaBmiMKa | MO SKCIUTyaTarmu IIocTaBIIMKa | HMHCTPYKIMAMH no | HMHCTPYKLMAMH no | HMHCTPYKIMAMH mo | COOTBETCTBHH c
operation  instructions of SKCIUTyaTalul IMocrapmuka yeayr. Venyr. skcrtyatauu  [locraBmuka okcrutyatanud  [TocraBmuka akcrutyatauu  IlocTaBuimka MHCTPYKUHMSAMH o
Service provider. (Supply yenyr. yenyr. yenyr. VYenyr. IKCILTyaTalui
Agreement) TTocraBuuka ycyr.
Mistakes Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of term(s) Inappropriate choice of term(s) Inappropriate  choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of
term(s) (no violation) (no violati (no violati term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation)
Service  provider  will HWcnonuutens, B  CBOW  OuYEpenb, [ocTaBiuk yeayr [TocTaBmuK ycmyr MpenoCTaBUT IMocTaBmuk yciayr npeaocTaBuT IMocrasmuk yeayr [ocTapiuk yeayr IMocrasumuk yenyr [MocTapmmk yemyr
provide sufficiently TPeJOCTaBIseT  KBATU(UIPOBAHHBIX MPEIOCTABUT JI0CTATOYHO JI0CTaTOYHO JI0CTaTOYHO TIPeIOCTaBUT JI0CTaTOYHO MPEIOCTABIIAET JI0CTATOYHO NPEIOCTABUT JI0CTaTOYHO MPEJOCTABUT  JTOCTATOYHO
qualified  personnel to | cmeumanucToB ISt OKa3aHusa | KBaMH(HIHPOBAHHKII KBaIH(ULNPOBAHHBINA IepcoHan | KBanmM(DUUMPOBAHHBIA IEPCOHAN | KBAIH(MUIMPOBAHHBIH KBAM(ULNPOBAHHBIH KBaJIH(ULNPOBAHHBIH KBaJIN(ULNPOBAHHbIH
assist Customer to the | HeoGxoammoii moanepkku 3aKasuuKy B | HepcoHanm  Juist OKa3aHMs | JUIA OKasaHMA momou KimeHTy | nuist okasaHus OMONIM KJIMEHTY B | TepCOHAan  JUId  OKasaHMA | MepcoHal  Juls  OKa3aHMs | TepCOHal Ul OKa3aHMs | MepCOHal JUlsl OKa3aHMs
88 extent necessary. (Supply | neobxommmom  obweme.  ([lorosop 3aka3unKy TIOMOIIH B B HCOOXOMMOM 0OBEME. TOi  Mepe, B Kakoi 3TO | HEOOXOmMMOIt TIOMOIITH cojeiicTBhs  3aKka3umky B TIOMOIIH 3aKa3unKy B HE0OX0MMOi TIOMOIITH
Agreement) NOCTABKH) HEOOXO0IUMOM 00BEME. HEO0OXOIUMO. 3aka34uKy. HE00X0MMOM o0beMe. HEOOXOJUMOIi CTEIEHHU. 3aKa34yuKy.
Mistakes Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with
and/or style and/or style and/or style and/or style and/or style and/or style genre and/or style
| Furthermore,  Customer | Kpowme Toro, 3akasumk _ o6s3aH_| Kpome Toro, 3akasunk nomkeH | Kpowme TOTO, 3akaszunk | Kpome Toro, 3akasumk jomkeH | Kpowme Toro, 3akasumk nomkes | Kpome TOrO, 3akasunk | Kpome  Toro, 3akazunk Kpome Toro, 3akasumk
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shall perform the TIPUCTYIIUTH K llpOMblLUJlellllOﬁ OCYLIECTBIISATh OCYLUECTBJISACT HUCII0JIb30BaTh TIOCTABJIAIEMBIE obecreunTsh OCYLIECTBIISICT JIOJIKEH UCMO0JIb30BaTh B JI0JIKEH OCYLIECTBIIATH
Production Use of the | skcruryaranmm Tepe/laHHOi | TPOM3BOJICTBEHHOE ITpoussoacTeenHoe €My JIOrOBOPHbIE MPOMYKTHI JUIsl | TNPOU3BOACTBEHHOE ITpoussoncTeenHoe TPOM3BOJICTBE  KOHTPAKTHYIO | HpPOM3BOJCTBEHHOE
Contractual Products | JlorosopHoii mnpoaykuuu. (Jorosop | wucmonb3oBaHne — JIOrOBOPHBIX | HCIOJIB30BaHHE MepeslaHHoi | TPOM3BOJCTBA. WCIIONB30BAHNE  TMEPEeNaHHbIX | wucronb3oBaHne KoHTpakTHOH | mpomykmmio, Mepe/laHHyI0 | HCONb30BaHUE
89 handed-over to Customer. NOCTABKH) MPOYKTOB, MepelaHHbIX 3aka34uKy JloroBopHoit 3akazuuky 1o  Kourpakry MPOAYKINH, nepefaHHoi 3aKa3duKy. MepelaHHbIX emy
(Supply Agreement) 3aKa34uKy. MPOYKLKH. NPOJYKTOB. 3aKa3umuky. JIOroBOpHBIX HPOJLYKTOB.
Mistakes T logy T logy S ic i plet logy T logy T logy Correct translation
The Customer shall be | 3akasunk HeceT nonHylo | 3aka3umk Hecer | Kimenr HeceT nomuyto | Knment HeceT nonuyto | Knment Hecer enuHonmuHyro | KmmeHT Hecer eimHommuHyro | 3aka3sdMk =~ HeceT  NONHyK | 3aKa3uMK HeceT MOJHYIO
SOlely responsible fOl’ the OTBETCTBCHHOCTh 3a 6C3OHBCHOCTL HCKITIOYHUTEIIbHY O OTBETCTBCHHOCTH 3a OTBETCTBCHHOCTH 3a OTBETCTBCHHOCTH 3a OTBCTCTBCHHOCTH 3a OTBETCTBCHHOCTH 3a OTBETCTBCHHOCTH 3a
security of the test 00pa3sLoBbIX GaHKHOT u Hx OTBETCTBEHHOCTh 3a 6€301aCHOCTb TECTOBOH BaIOTHI 6€301aCHOCTb TECTOBOH BaIOThHI COXPaHHOCTh TECTOBOI 6e30MacHOCTh TECTOBOI COXPaHHOCTh TECTOBOI COXPaHHOCTh TECTOBOI
currency and appropriate | crpaxosanue. (loroBop mocraBKkH) COXPAHHOCTb TECTOBBIX BAIOT | W COOTBETCTBYIOIIEE | M COOTBETCTBYIOIEE | BAJIOTHI M COOTBETCTBYIOIIYIO | BAIOTHI M COOTBETCTBYIOIIEE | BANIOTHI M COOTBETCTBYIONIEE | BAJIIOTHI u
90 insurance. (Supply " COOTBETCTBYIOIIEE | CTpaXoBaHHE. CTpaxoBaHHe. CTPaxoBKy. CTpaxOBaHHe. CTpaxoBaHHe. COOTBETCTBYIOIIICE
Agreement) CTpaxoBaHHUC. CTpaxoBaHHC.
Mistakes Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of term(s) Inappropriate choice of term(s) Inappropriate  choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of
term(s) (no violation) (no violation) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation)
If material currently used B ciy4Jae, eciu Martepuasl, Ecin mMarepuar, Ecnn Matepuai, HCMOJb3yeMbli B Ecin MCIIOJIb3yeMBbIi B Ecin marepuail, Ecin mMarepuai, Ecin marepuarl, Ecnun marepuarl,
by Customer fails to meet HCIOJIb3yeMbIe 3aKa34uKoM, HE HCHIONB3yeMBblil  3aKa3dukoM B HACTOsILIIEE BpeMsi 3aKa3uHKOM, HACTOsILIICE BpeMsi 3aKa34MKOM ucnonb3yemsrii  Kinenrtom B HCIONB3yeMBbIii B  HACTOSIIEE UCTIONB3YEeMBIi B HACTOSIIEE HCIIONB3YEeMBIit
any of the requirements | COOTBETCTBYIOT TpeboBaHuAM, | Hacrosllee Bpemsi, He | He COOTBETCTBYET HM OJHOMY M3 | Marephajl He OTBEYaeT KaKMM- | HacTosiee BpeMsi, He | Bpems 3aKa3unKoM, He | Bpems 3aKa3unkoM, He | 3aka3yMkoM B HacTosllee
provided in ANNEX 9 ycraHosienusiM B [TPUJIOXKEHUN 9 COOTBETCTBYET KaKHM-ITH60 TpeOOBaHHi, H3NOKEHHBIX B 1160 TpeGoBaHUSM, yKa3aHHBIM B COOTBETCTBYET HH OJHOMY W3 COOTBETCTBYET JI0OOMYy M3 COOTBETCTBYET HH OIHOMY M3 BpeMsi, HE COOTBETCTBYET
91 (“Test Material”), Service (Marepuan s WCTIBITAHMN), TpeOOBaHHAM, H3JTOKECHHBIM B [TPUJIOXXEHUHA 9 [TPUJIOXKEHUA 9 TpeOOBaHMil, MPHBEICHHBIX B TpeboBaHHii, TpeboBaHHuii, KaKUM-JINO0 TpeOOBaHHSAM,
provider ~ will  suggest Ucnonuurens npeuIaract TTPUJIOXKEHUN 9 («/cmbITaTenbHblil  MaTepuan), ("Ucnbrtatensuelit  Marepuan'), TTPUJIOXKEHUU 9 MPEIyCMOTPEHHBIX B MPeTy CMOTPEHHBIX B YKa3aHHBIM B
alternative test material. alIbTEePHATHBHBIE  MaTepHalbl Ul («HcnbITaTenbHbli TMocraBmuK  yciyr HPEUIOKUT MOCTABIIMK  YCIyr  HPEIIOKHT (“TecroBblit Mmatepuan”), TIPUJIOKEHUN 9 TIPUJIOKEHUHN 9 TTPUJIOXKEHUUN 9
(Supply Agreement) ucnbITanuil. (JloroBop mocraBkm) marepuan»), [locTaBmuk ycmyr aIbTEPHATUBHBIA MaTepuan s allbTepHATHBHBIN TlocTaBuMK ycayr NpeyIoKuT («TecToBbIit Martepuan), (»HcrbITaTenbHbli («TecToBBI  MaTepuan»),
TIPEIOKHT EUILTCpHaTMBHLIﬁ HMCIIBITAHUH. HCIIBITATEIIBHBII Matepuai. aﬂbTCpHaTHBHHﬁ TECTOBBIH nOCTaBLL(HK YCIyr npeanmoxuT MaTCpHaJ'l))), TOCTaBIIHUK nOCTaBLL[HK ycayr
HCIBITATENIBHBIA MaTCPHAIL. marepuail. AIBTEPHATUBHBINH TECTOBBII yenyr MPEUIOKUT TPEUIOKUT
Mmarepuail. aub'repua'msublﬁ aJlb’repua’mxuuﬁ
MCIIBITaTEeIIbHBIH MaTepHal. TECTOBBIH MaTepHa
Mistakes Correct translation Correct translation Correct translation Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of | Orphographic (brackets) Inappropriate choice of
term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation)
The optimization works | B paMKax Orana BoiBoZa | PaGorel 1o  onrTumusaumu, | Ha stomM orane HapammBanus | PaGotsi o ONTHMH3ALMH, Ha stoM stame napamusanus | PaGoreli mno  onrtummsaumu, | Ha stom srame pabGor mno | PaGoTsl 1o onTHMH3aimu,
necessary in ()rdCT to oﬁopynonaﬂwu Ha p860‘{"ﬁ PEKUM HCO6XOHI/IMLIC JUISL TOCTUKCHUSA TIPOHU3BOJICTBA 6y}1yT TIPOBEC/ICHBI HCO6XO}II/IMLIC JUIst TOCTUKCHUSA TIPOU3BO/JICTBA  JIOJIKHBI 6BITL HCO6X0]]I/IMLIC piuib ONTUMHM3ALUHU  JTOJIKHBI GBITL HCOﬁXOI’("MLIC Juist
achieve the agreed TPOBOJATCA OINTUMHU3ALIUOHHBIC COrJIaCOBaHHBIX TapaMecTpoB pa60TLI mno ONTUMHU3ALNH, COrjIaCOBaHHbIX TapaMeTpoB TIPOBCICHBI paﬁcn,l o JAOCTUIKCHUSA COrJIaCOBaHHBIX BBITIOJIHCHBI pa60'ﬂ:l, JAOCTUKCHUSA
production parameters, pabortbl, HaIPaBJIEHHbIE Ha MPOU3BOJICTBA, TaKue Kak HEOOXOIUMBIE IS AOCTHIKEHUS NPOU3BOJICTBA, TaKue KaK ONTUMHU3ALMH, HEOO0XOANMbIE TPOU3BOJICTBEHHBIX HE00XO0IUMbIE uts. COTJIACOBaHHBIX
92 such as further debugging | nocrmxenue COITIACOBAHHBIX | JanbHeiInas oTIajIKa M | COINAacOBaHHBIX JanbHeimas oTajKa u | s JIOCTIKGHHS | IapaMeTpoB,  TaKHe Kak | JIOCTWXKGHHs COIJIACOBAHHBIX | IapaMeTpoB
al‘ld lCSlil‘lg Of thC TIPOMU3BOJCTBCHHBIX MapaMeTpoOB, TAKHC TCCTUPOBAHHUC HOFOBOPHOﬁ TIPOU3BOJICTBCHHBIX TMAapamMeTpoB, TECTUPOBAHHUC KOHTPAaKTHBIX COrjlaCOBaHHbBIX )'(aﬂbHCﬁHlaﬂ oTJIajiKa H napaMeTpoB TIpOU3BO/ICTBA, TIPOM3BOJICTBA, TAaKHEC Kak
Contractual Pl’OduCtS, shall Kak JAOTMOJIHUTEIIbHAsA oTiaaka n TIPOAYKIMH, JAOJIKHBI 6LITL TAKHUEC KaK uszHeﬁLuasl oTJiaaka u TIPOAYKTOB, JOJIKHBI 6Llle TIPOU3BOJACTBCHHBIX TCCTUPOBAHHUC KOHTP&KTHOﬁ TaKux KaxK HMBHEﬁmﬂZ }laﬂLHeﬁmaﬂ oTiaaka u
be carried out during this HuCnbITaHus J[OrOBOPHOM IPOIYKLMH. BBINOJIHEHBI B TEYEHHE OTOM TECTUPOBAHUE KOHTPAKTHOH MPOBEJICHBI B XOJ€ JTOr0 JTamna TnapameTpos, TaKUe Kak MPOAYKLUUH, JIOJIKHBI omlagKa M TECTUPOBAHUE TECTUPOBAHUE
Ramp-Up Phase. (Supply (JloroBop NocTaBKH) a3kl HapalMBaHKS. NPOJYKIIMH. 3arycka. JlanbHelas oTajKa " BBINIOJIHATECS B TEYEHHE KOHTPAKTHOM IIPOIYKIMH. KoHTpaKTHBIX IIPOJYKTOB,
Agreement) TECTUPOBAHHUC TIPOAYKIHH, JAHHOI0 3Tal’[a BbIBO/Ia Ha JOJIKHBI GBITL TIPOBCICHBI
HOCTﬂBﬂﬁCMOﬁ TI0 KOHTPAKTY. TIPOCKTHYIO MOIITHOCTB. B TEYCHHUC ITOroO 3Tana
HapalvBaHus.
Mistakes Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of term(s) Inappropriate choice of term(s) Inappropriate  choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of
term(s) (violation) (violation) (violation) term(s) (violation) term(s) (violation) term(s) (no violation) term(s) (violation)
The Contractual Products Hcnonnutens JIOJDKCH HMMETh JlorosopHas TIPOJIYKIHs JlorosopHeie TIPOYKTBI KOHTpaKTHbIC MPOTYKTHI IOKHBI JInst BBIMOJTHEHUS 3TOH paboThI KouTpakTHbIe TIPOYKTBI 3aKka3uMK  JIOKCH  HMETh Jlns  mpoBeneHMS  3THX
shall be at the unrestricted HEOTPAHUYCHHBIH JI0CTYI K JIOJDKHA HAXOJUTBCS B HAaXOMATCS B HEOrPAHHYCHHOM ObITH B HEOTPAHUYCHHOM IlocraBumk  yciyr — IO/DKEH JIOJIKHBI HAXOJUTBCS B paBso 0OECIPEnsITCTBEHHO pabor JlorosopHas
disposal of Service JloroBopHoii TPOAYKLHH st HEOrpaHUYECHHOM pacnopsHKeHUH TocraBumka pacnopsKeHUH MOCTaBILMKA TIPEI0CTaBUTh B HEOrpPaHHYEHHOM HCHob30BaTh  JIoroBopHyo TPOIYKIMS Oyner
provider for this work and | BbImoNHeHMs TakuMx pabOT M BhpaBe | pacHopskeHMM — IlocTaBIMKA | yCHyr Juls BBIIONHEHHS O5TOH | ycoyr Juii 5Toi paGOTBI, M | HeorpaHMYeHHOE pacnopsokenuy  IToctaBmuka | NPOAYKIMIO JUIS BBIIOJHEHMS | HAaXOAUThCS B
93 Service provider shall be NPOBOJMTH ~ MHCTPYKTaX  IEpcoHana yenyr jus 31oit pabotel, M paGotsr, u IlocraBmmk yciyr TOCTABIIMK yCIyr OyJAeT HMCTh pacnopsKeHne [Mpomyxtel, YCIOyr s 3TOl paboTel, JlaHHO# paboTsl, a ITocTaBimk HEOrpaHUYCHHOM
entitled to instruct 3aka3uuka. (JloroBop nocTaBKH) TocTraBuuk yciyr UMeeT nIpaBo HMEET MPaBO MHCTPYKTHPOBATH paBso MHCTPYKTHPOBATh TIPEeyCMOTPEHHBIC TocraBumk  ycmyr — umeer VYeayr - MHCTPYKTHPOBAaTh PacropsuKEHUH
Customer’s personnel. MHCTPYKTHPOBaTh  TepcoHan | mnepconan Kimenra. HIepPCOHAI KIIHCHTA. KontpakToM, ¥ IIOCTaBIIMK | NpaBo  MPOMHCTPYKTHPOBAaTh | IepCoHas 3aKa3dynka. TocraBmmka — ycmyr, u
(Supply Agreement) 3aka3ynka. YCIIyr JIOJDKEH MMETh IIpaBo nepcoHas 3aka3unka. TlocraBmuk yemyr Gynaer
HMHCTPYKTHPOBATH TniepcoHan HUMCTh TIpaBo
3aka3uuka. MHCTPYKTUPOBAThH
nepcoHas 3aka3unka.
Mistakes ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation Violation of word order that ‘Word-by-word translation Violation of word order

is not characteristic of the

that is not characteristic

target | of the target |
The Ramp-up Phase will Oran  BeiBOoga  00OpyHOBaHMS — HA ®daza  HapamuBaHus ~ Oymer Oran HapalMBaHUs Oran crapra Oyaer 3aBepuIeH C Ortan BBOJA B KCILIyaTalUio Otan BbIBOJA HA HPOEKTHYIO Otan paboT 1o HapauMBaHHIO Oran HapamuBanus Oyzner
be concluded with Service | paGoumii  pexuM  HOATBEpXJAeTcs | 3aBeplueHa YBEIIOMJICHMEM | TPOM3BOJACTBA OyHeT 3aBepieH | yBeIOMICHHEM MOCTAaBIIMKA | 3aBEpIIAETCs  YBEJOMJIEHMEM | MOIIHOCTH 3aBeplIaeTcss | IIPOM3BOJICTBEHHBIX 3aBEpLICH  yBEJIOMIICHHEM
pTOVidCT’S notiﬁcation ()f YBCIAOMJICHHEM HcnonauTens 0o l'locTaBana ycayr o Cro YBCIAOMJICHHEM TIOCTaBIIMKA ycayr 0 Cro TOTOBHOCTH l'locTaBana YCiayr o ero YBCIOMJICHHEM l'loc'rasmuka MOI!lHOCTCﬁ Gy]]CT 3aBCPLICH nOCTaBI[lHKa ycayr [
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its readiness to perform the

TOTOBHOCTH K IIPOBEICHHIO IPUEMO-

TOTOBHOCTH TPOBECTH

yClIyr O €ro TOTOBHOCTH K

TPOBECTH MCIBITAHUSA Ha

TOTOBHOCTH K  IPOBEIECHHIO

YCIyr O €ro TOTOBHOCTH K

¢ yenomiennem IocraBuinka

TOTOBHOCTH K IIPOBEJEHHUIO

94 site  acceptance  tests. | CJAaTOYHBIX HCIBITAHMII Ha OOBEKTE. NPUEMOYHbIC WCTIBITAHAS Ha | HPOBEICHHIO NPUEMOYHBIX | TpHEMKe 00beKTa. TIPHEMOYHBIX HCIIBITAHMI Ha | TIPOBEICHHIO HPUEMOYHBIX | YCJIYT O TOTOBHOCTH MPOBECTH | HPHEMOYHBIX — MCIIBITAHMI
(Supply Agreement) (JloroBOp NOCTABKH) MecTe. UCIBITAHNI Ha 00BEKTE. oOBeKTe. WCTIBITAHMI Ha TUTOMA/IKE. TIPUEMOYHBIC MCTIBITAHHUS Ha 00BeKTe.
CTPOMTEJIBHOM ILIOMIA/IKH.
Mistakes Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of term(s) Inappropriate choice of term(s) Correct translation Inappropriate  choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of
term(s) (violation) (violation) (violation) term(s) (violation) term(s) (violation) term(s) (violation)
Signature of the site | C MOMeHTa moamMcaHMA — OTYeTa Toanucanne oryera o Toanuce Ha oTyeTe o | Ioammcanme oryera o mpuemke | Ilommuchk B oTdeTe O MpHEMO- Toanucanne oTyera o | Iloamucanume akta TNpHEMO- Toanucanue aKTa
acceptance tests repon HpHéMO-C}laTOqHHX MCIIBITAaHUI Ha TIPUEMOYHBIX HCTIBITAHUAX Ha TIPUEMOYHBIX HUCIIBITAHUAX Ha Ha IJIOLIAZKY 03HAYACT NMPUHATHE CIAaTOYHBIX HUCIIBITAHUAX Ha TIPUEMOYHBIX HCIBITAHUAX Ha CIaTOYHBIX WCIBITAHUH ~ Ha TIPHEMOYHBIX MCIIBITAaHUI
shall constitute acceptance 00OBbeKTe CUUTACTCS, 41O MECTe O3HayaeT HPHUHATUE TeX IUIOLIAJIKe O3HAYAET IPUEMKY TeX TeX 4acTeil MaTepHalIoB, KOTOpPbIE 00bEKTE O3HAYaeT NPHHATHE IUIOLIAJIKE O3HAYACT IMPHEMKY IUIOLIA/IKe O3HAYAET IPUEMKY Ha  00bekTe  O3HA4YaeT
of those parts of the | coorserctByiomme wactm IlocraBkm | uacreii IloctaBok, KoTopble | uyacTeli MarepHaioB, KOTOpbe | TIOJBEPraloOTCS MCIBITAHAAM Ha | Tex vacreii PAcXOmHBIX | Tex yacreit TlocraBok, | Tex wacTel TOCTaBISEMBIX | MHPHEMKy  TeX  dHacTei
95 Supplies that are subject to nipuHATHL (JloroBop mocTaBKH) nojexaT TIPHUEMOYHBIM nojiexar TIPUEMOYHBIM NpHEMY Ha TUIOIIAJKY . MaTepHuasos, KOTOpBIe KOTOphIe TOAIERKAT MarepHaos, KOTOpBIE Tlocraskn, KOTOpbIE
the Site acceptance tests. HUCTIBITAHUAM HA MECTEC. HUCIIBITAHUAM Ha TUIOIIAAKE. TIOJUICKAT MPUEMO-CAATOYHBIM TIPUEMOYHBIM HCITBITAHUSAM Ha noajexar TIPHEMO- noaJiexKar TIPUEMOYHBIM
(Supply Agreement) HCIBITAHUSM Ha OOBEKTE. IUIOLIAJIKE. CHATOYHBIM HCIIBITAHHAM HA MCIIBITAHUSIM Ha 00BEKTE.
TUIOMIaIKe.
Mistakes Non-compliance with genre Tautology Semantic incompleteness Tautology Tautology Tautology Tautology
and/or style Inappropriate choice of term(s) Inappropriate choice of term(s) Inappropriate  choice  of Inappropriate  choice  of
Inappropriate  choice  of | (no violation) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation)
term(s) (no violation)
Either Party shall make | Kaxmas Cropona obsi3aHa Kaxmas u3 Cropon pomkna | Jliobas w3 Cropon jomkHa | Kakmas w3 cropon jgomkHa | Jlobas u3 CTopoH JI0/KHA Kaxmass Cropona momkna | Jliobas u3 Cropon Kaxnas u3 Cropon
sure that its Change | ynocToBepuTBhCA, uTO ee 3agBKa Ha | yOemuThes, uTo ee 3ampoc Ha | yOemuThCA B TOM, yTO ee 3ampoc | YAOCTOBEPHTBCSA, YTO €e 3ampoc | ybemuThes, uTo ee 3ampoc Ha | yOenmuThes, uto ee 3ampoc Ha | obecrieuMBaeT MPABMIBHOCT | JIOJDKHA YOEIMTHCS, UTO ee
Request is correct in terms BHECCHUE W3MCHCHHUIT SBILSICTCS BEPHOI HM3MEHEHUE SIBIISIETCS Ha HM3MEHEHUE SIBIISIETCS Ha HM3MEHEHUE SIBIISIETCS HM3MEHEHHE KOPPEKTEH ¢ TOUKH HM3MEHEHUE SIBIISIETCS ee 3ampoca Ha H3MEHEHHE C 3anpoc Ha  H3MEHCHHE
Of content and 110 CO/IEPIKAHUIO U IMOJIHOTE U Nepe/laHa TPaBUWIBHBIM C TOYKH 3pEHUs TNPaBUJIBHBIM C TOYKH 3pEHUs TpaBUJIbHBIM € TOYKH 3pEHUS 3peHust COJIEpIKaHUsL Hn TPaBUJIBHBIM C TOYKH 3pEHUS TOYKH 3pEHHUs COJAEpKaHUsA U KOPPEKTEH 1o
96 completeness ~ and  is | pyKoBoaMTeNIO  TpOeKTa  JPYrodl | COJEPKAHMA M TOJHOTBI, M | CONEPXKAHMA M TONHOTHI M | COJACPKAHMS W TOJNHOTHI M | TOJNHOTHI " Tepesial | COJEp)KaHMs M IOJHOTHl, U O | TIONHOTHI M JIOBOIMT €ro JIO | COJNEPKaHWIO M TOJHOTE U
communicated to the other | Cropownsl. (loroBop nocraBkm) JIOBEJICH 70 CBEJICHHA | JI0BEJEH JI0 CBEJICHNs | Tepe/laH PYKOBOJMTENIO TPOCKTa | PYKOBOIMTEITIO nmpoekTa | Hem coobmaercs | CBeIeHHs PykoBomuTenst | JOBelGH 10 CBEICHHS
Party’s Project Manager. Menekepa npoekra  Jpyroi Menekepa HpoeKTa  Apyroi JIPYroif CTOPOHBL. npyroit CTOpoHBL. PykoBoautento MpOeKTa npoekra apyroi CTOpoHbI. PyxoBoaurens TpOeKTa
(Supply Agreement) CTOpOHBL. CTOpOHBL. Jpyroit CTOpOHBL. spyroii CTOpOHBIL.
Mistakes Correct translation Correct tr i Correct tr Correct tr ‘Word-by d transl Inversion Correct translation
During negotiations Of a B XO0JZI€ TIEPEroBOPOB MO 3asdBKE Ha Bo BpEMsS  TIEPETOBOPOB  TIO Bo BpeMs TIEpETOBOPOB o Bo BpPEMs IEPETOBOPOB 110 3aBKE Bo BpeMst OGCy)I('[(eH"H Bo BpeMst corjacoBaHus B xXoje TIEPEroBOpPOB mno Bo BpEMsI MEPErOBOPOB 1O
Change Request, SCWiCC BHECEHHE u3MeHeHuit Vcmomuurens 3ﬂl'lpOCy Ha HU3MCHCHHUC 3anpocy Ha o Ha W TIOCTaBIIMK YCIIyT 3anpoca Ha HM3MCHCHHUC 3anpoca Ha HU3MCHCHHUC 3asBKC Ha M3MCHCHHUC 3anpocy Ha MU3MCHCHHUC
provider will continue the MPOJIOJIKACT BBINOIHEHHE MOCTaBOK B TocraBuuk yciayr mpomOKUT MOCTABIUMK ~ YCIYT  MPOAOJIKHT Oyzer NpoJOIKATh — MOCTAaBKY TlocTaBuyK yciayr npoo/KUT TTocraBmuk yenyr HOCTaBUMK  ycnyr — Oyner TlocraBmmk ycnyr Oyner
Supplies as  originally | coorBercTBMM ¢ mTepBoHauanbHbIMH | IlocTaBKHM, Kak W3HA4YaJIbHO | TIOCTABKH B COOTBETCTBHH C | MaTepHAlioB B COOTBETCTBMM C | ITIOCTaBKH B COOTBETCTBAM C | mnpojoimkaer  IlocTaBkd B | TPONOIKATH — TOCTAaBKM B | TPOJOIDKATH IOCTAaBKH B
97 agreed. (Supply ycnosuamu. (Jlorosop moctaBkm) COTJIaCOBAHO. TIepBOHAYAILHOM TIePBOHAYAILHBIM COTJIAIICHUEM. TIepBOHAYATLHOM COOTBETCTBUM c COOTBETCTBUM c COOTBETCTBHH c
Agreement) JIOTOBOPEHHOCTBIO. JIOTOBOPECHHOCTBIO. nepBoHaqa.nLHoﬁ TIEPBOHAYAIIBHO J.'lOCTHI"HyTOl‘/‘l nepBoHaqm‘leoﬁ
JIOTOBOPEHHOCTBIO. JIOTOBOPEHHOCTBIO. JIOTOBOPEHHOCTBIO.
Mistakes ‘Word-by d translati ‘Word-by d translati ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation Correct translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word
translation
Customer shall cooperate | 3akasumk  o0s3aH  106POCOBECTHO KineHT nomkex Kinnent obs3yercs KnmeHT mo/mkeH 106pocoBECTHO Kiment JIOIDKEeH 3aka3unk JIOIKeH | 3aka3unk obs3yercs 3aka3unk JIOIDKEH
conscientiously and in cotpyauudate ¢ Vcnomnurenem s J006pOCOBECTHO U J06pOCOBECTHO M TOOPOCOBECTHO U T0OPOCOBECTHO COTPYAHHYATH JI0OPOCOBECTHO COTPYIHHYATH J106pOCOBECTHO " 106pOCcoBECTHO u 106pOCOBECTHO u
good faith to ensure the obecrieyennst  nocrtaBku.  (Jorosop JI0OPOCOBECTHO COTPYAHUYATD, cotpyanuyath ¢ IlocraBummkom Juis  obecrieyeHust  JIOCTaBKH C MOCTABIIUKOM YCIYT, 4TOObI JI0OPOCOBECTHO COTPYIHHYATH JI0OPOCOBECTHO COTPYAHUYATH J1006pocoBecTHO
delivery of the Supplies by TOCTABKH) 4T06BI 06ECTIeYHTh JOCTABKY yenyr, 4T06BI obecrieynth | MarepHaios TIOCTABIIMKOM | O0OecreunTh TOCTaBKY | anms ofecnedeHHs JIOCTaBKM | JUlsi OOecrnedeHHs IOCTaBKH COTPYIHHYATH Juist
98 Service provider. (Supply ITocraBok ITocTaBmHKOM JiocTaBky ITocTaBok. yenyr. PACXO/IHBIX MATEPHAIIOB. ITocraBok TTocTaBIIHKOM ITocraBikoM Yciyr. obecreyenus MOCTaBKN
Agreement) yCIIyT. yeIyr. TlocraBmukoM ycmyr.
Mistakes T logy T. logy T logy Correct tr T logy T logy T logy
Service provider shall be | 3akasumk  oGs3yercs  Bosmectuth | IlocraBmmk ycmyr momken | IfocraBmmk — ycayr nomydaer | Iloctammk — ycmyr  jgomken | IlocraBmmk —ycayr gomkeH | ITocTaBmmK —ycmyr JO/bkeH | 3akasunmk Bo3menaer | IocraBimk yeayr
compensated by Customer Ucnonuauremnto BCC HCTAaTUBHBIC TIOJTYy4HUTh KOMIICHCALUIO oT KOMIICHCALUMK OT 38[(83'“[1/"(8 3a TIOTTyYHUTh KOMIICHCALHUO oT TIOJIYYUTh  KOMIICHCAIIMKO  OT TIOJTyYUTh KOMIICHCALMIO  OT l'locTaBu.me ycayr BCC KOMIICHCHUPYET 3ﬂKé13‘l"Ky
for all negative TIOCJIC/ICTBUA, €CIIH  TAaKOBBIE HMECIOT Kiuenra 3a Bce HeraTuBHbIE BCE€ HEraTUBHbIC MOCJICACTBHUA, KIMEHTa 3a BCE HEraTHUBHBLIC Kiimenra 3a Bce HeraTuBHbIE 3aka3zunka 3a BCE HEraTHBHbBIC HEraTUBHbIC TIOCJIC/ICTBUA, BCE HEraTUBHbLIC
consequences, if any, | Mecto ObITb, CBSI3aHHBIE C JIOOBIM | TIOCNENCTBUSA, €CIM TAakKOBble | €CIH TaKOBbIE MMEIOTCS, | TOCHEACTBUSA, €CIM  TaKOBBIE | TIOCHEJCTBHS, €CIM TAaKOBbIE | IOCNEACTBUS, €CIH TAKOBBIE | €CIIM  TaKkoBble ~ HMMEIOTCS, | MOCIENCTBHS, ecin
99 resulting from any defaull HapyueHueM 38[(&3'—(]/"(0M CBOUX BO3HUKHYT, BO3HHUKIIIHE B BO3HHUKIIIHEC B pesyibTare UMCIOTCA, B pE3yJIbTaTe J'IK)6OI'0 HMMCHOTCH, BO3HHUKIIIHEC B HUMECHOTCH, B pesyibTare BO3HHUKIIIHEC B pesynpTaTe TAaKOBBIC BO3HUKHYT, B
Of Customer in respect Of 065‘33TCJTBCTB o COTPYAHHUYCCTBY pe3ynbTare HCBBITIO HEBBITI( 3aKa3qm<oM HCBBITIOJIHCHUSA KIIMEHTOM CBOMX pesynbTaTe HCBBITIOJIHCHUSA H]OﬁOI'O HECBBITIOJIHCHUSA HCBBITIOJIHCHUSA 3ﬂK213‘lHKOM PE3YJIbTATC HCBBLIMTOJTHEHUSA
any of its duties to W/WIN NIPEIOCTABICHNIO HEOOXOUMBIX Kiinenrom JHO0BIX CBOUX CBOMX 00s3aTeNILCTB 1o o0s3aHHOCTEH 1o Knuenrom  moOOBIX  CBOHX 3aKa3yukoM JIIOOBIX  CBOMX KaKuX-11M00 00s3aTeNIbCTB 10 3aka3zyuKkoM Jr000M U3 ero
cooperate and/or | s MCTIOJTHEHHUs! HacTosuero | oOGs3aHHOCTEH 10 | COTPYIHMYECTBY M/WIM BKJAJOB, | COTPYIHHYECTBY W/WIM BKJIaga, | 00A3aTeNbCTB no | obs3arenscTB 1o | COTpYIHHYECTBY w/wm | obs3aHHOCTEH o
contributions necessary for Jlorosopa. (JloroBop nocTaBKu) COTPYAHHYECTBY n/unm HEOOXOJMMBIX JUIA BBITIONHEHUS HEOOXOIMMBIX JUIA BBITIONHEHUS COTPYAHHYECTBY n/nm COTPYAHHYECTBY n/unu B3HOCOB, HEOOXOIMMBIX JUIst COTPYIHHYECTBY n/unm
the fulfilment of this B3HOCOB, HEOOXOAMMBIX  JUIS Hacrosimiero Jlorosopa. HACTOSIIETO COTNIAICHHS. B3HOCOB, HEOOXOAMMBIX JUIS B3HOCOB, HEOOXOAMMBIX ISt BBITIOJIHCHUS HACTOSAIIEr0 B3HOCOB, HEOOXOMMBIX
Agreement. (Supply BBIIIOJIHCHUS HACTOSALLEr0 BBIIIOJIHCHUS HACTOSAILEro BBITIOJIHEHUS HACTOAILEr0 Cornamenust. s BBIOJIHEHHS
Agreement) CorJameHusi. CorameHust. CorJameHusi. Hacrosuiero Jlorosopa.
Mistakes Violation of word order that | Violation of word order that is | Violation of word order that is | Violation of word order that | Violation of word order that | Correct translation Correct translation
is not characteristic of the not characteristic of the target | not characteristic of the target is not characteristic of the is not characteristic of the
target 1 1 1 target 1 target 1
The Price shall be net of Ilena He BKJIIOYAET TAMOXKEHHbBIE Iena noykna ObITH 6e3 ydyeTa u Ilena w©e BkIOYaeT B cebs Ilena we BrimOYaer B cebs Ilena yka3zaHa 3a BbIYETOM Tena He BKJIIOYAET ‘Ilena He BKJIIOYaeT B ceds Iena yka3ana 3a BblyeTOM
and not include customs, | momumuel, HIC u apyrue cOopbl WIM | He  BKIIOYaTh  TAMOXKHIO, | TaMOXXCHHbBIE TONUIMHBI, | TaMOKEHHbIE TONLTMHBI, | TamoxeHHbIX nouuH, HIAC n | TamoxeHHbIe cOOpBI, | TAMOXXEHHBIE, TAMOXCHHBIE | TAMOKEHHBIX  IUIaTeXeid,
custom _duties, VAT and HAJIOTH, KOTOpble HeceT 3aKa3umK. TaMoXkeHHble _norumHel, HJIC TamoxkeHHble nouummael, HAC u TamoxkeHHble _nouumael, HAC u TMOOBIX _Apyrux cOOpoB ik TaMoXkeHHble mouumnael, HIIC nomutnael, HJC u_ miobbie TaMOKEHHBIX TIOLLIMH,
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any other fees or Taxes (JloroBop nocTaBKH) n jobble apyrue cOopbl MidM | Jro0ble  apyrue  cOopbl WM | JnoOble  apyrne  cOOpbl MK HAJIOrOB, OTBETCTBEHHOCTh 3a | M JoOble apyrue cOOpsl MM | Jpyrue cOOpbI WIH HAJOTH, HAC u mobbix apyrux
100 that are the Customer’s HaJIOTH, KOTOpbIE ABIIAIOTCA | HAJOTH, OTBETCTBEHHOCTh 33 | HAJIOTM, 3a KOTOpbIE HECeT | KOTOpbIe HeceT 3aKa3uMK. HaJIOTH, 3a KOTOpbIE HeCeT | KOTOphIe ABIAIOTCA | COOPOB WM HAJOTOB,
rCSpO"Sibi]ity. (Supply OTBCTCTBCHHOCTBHO KJ'IHCHT&, KOTOPBIC JICKHUT HA KJ'IHCHTC, OTBETCTBCHHOCTBH KJIMCHT. OTBCTCTBCHHOCTH 33](83‘"/"(. OTBETCTBCHHOCTBIO KOTOpBIC ABJIAKOTCA
Agreement) 3akazunka. 00s3anH0CTHI0 Kitnenra.
Mistakes ‘Word-by d translati ‘Word-by d translati Tautology Correct translation Tautology Tautology ‘Word-by-word
r lati
The clause headings used | 3aronoBku pasnernoB, HCMOJIb3yeMble B 3aronoBku MyHKTOB, 3aronoBku MyHKTOB, 3aronoBku TMOJIOXKEHHUH, 3aronoBKM MyHKTOB, 3aronoBku MyHKTOB, 3arosoBKku Kiay3yd, 3aronoBKH MYHKTOB,
lol in this agreemem are HACTOALIEM COTJIAIICHUH, BKIKYCHBI HUCMONB3YEMBIC B HACTOAIIEM HCTIOB3YEMBIC B HacToALICM HUCMOIB3yEMBIC B HaCcToOALICM HCIIOJIb3YCMBIC B HACTOAIIEM HUCTMONB3YEMBIC B HACTOAIICM HUCMONB3YEMBIC B HACTOALICM HCTIONIB3YEMBbIC B
inserted for ease of UCKIIIOYUTEIIBHO  JUIS y}l(JGCTBa U HE COTJIalICHUH, BCTaBJICHBI COTrJIallI€HUH, BKIKOYEHBI TOJIBKO COrjlallieHUM, BKJIFOYEHBI TOJILKO CorjlaliCeHUM, TIPUBE/ICHBI COTJIalCHUH, BCTaBJICHBI COorJjilalieHUuM, BKJIHOYCHBI HaCTosAIIEM COTJIalICHUH,
reference only and shall | Bumsior  Ha  ero  TOJKOBAaHHME. | TOJBKO JUIS y0OCTBA CCHUIKM M | JUlsi yI0OCTBA MONB30BAHMSA M HE | JUIA YHOOCTBA CCBHUIOK M HE | MCKIIOYHTENBHO JUIs yHoOCTBAa | TOIBKO ISt ynoberBa | TONBKO Uit ynoberBa | mpuBomsTCS
not affect COl'lS'.l'LlCliOn. (Cornalllelme o HOBa“““) HE BJIMAIOT HA TOJIKOBAHUE. JOJIKHBI BIIMATH Ha JOJIKHBI BIIMATH Ha TOJIb30BAHHUSA M HE BJIMAKOT Ha TI0JIb30BAHUA U HE BJIMAKOT Ha TI0JIb30BAHUA U HC BJIMAKOT Ha HUCKITFOYHUTEIIBHO JuIst
(Novation Agreement) KOHCTPYKIIHUIO. CTPOMTENBCTBO. CTPOMTENBCTBO. KOHCTPYKIIHUIO. KOHCTPYKIIHIO. YA00CTBA M HE BIMAIOT Ha
TOJIKOBAHHE.
Mistakes ‘Word-by-word translation Inappropriate choice of term(s) Inappropriate choice of term(s) Inappropriate  choice of | Inappropriate choice of | Word-by-word translation Correct translation
(violation) (violation) term(s) (violation) term(s) (violation)
References to "this | «HacTosiiee cormamenue» W Apyrue CcbuIKkH Ha «HacTosIIee CcbukH Ha «HacTosIIee CcbUIKH Ha "Hactosimee | Ccbulku — Ha  "HacTosiee CcbUIKH ~ Ha  «HAcTosIIEee CCchUIKH ~ Ha  «HACTOsIIEe CCBUIKH Ha  «HACTOSIIEE
102 agreement” and  other AHAJIOTUYHBIC BBIPAKCHHUS OTHOCSTCS COTJIALIICHHE» bid npyrue COTJIALICHHE» " apyrue coryaueHue" u npyrue coryaureHue" u apyrue COTJIALIICHHE u apyrue COTJIALLICHUEY u  apyrue COTJIALIEHHE» M JpYyTHe
equivalent words Shall KO BCEMY TEKCTY HacToAEero OKBHUBAJICHTHBIE cjioBa JKBHUBAJICHTHBIE CJIOBA OTHOCATCS JKBHUBAJICHTHBIE CJIOBA JOJIKHBI JKBHUBAJICHTHBIE cJjioBa OKBHUBAJICHTHBIE cljioBa JKBHUBAJICHTHBIE cjioBa OKBUBAJICHTHBIC ciioBa
refer to this agreement in | cornamenns. (Cornamenne 0 | OTHOCATCS K  HACTOSIIEMy | K HAcCTOSIIEMYy COINIAIGHHMIO B | OTHOCHTBCS K HACTOSIIEMY | JIOIDKHBI OTHOCHTBCS K | OTHOCATCA K  HAcTOANIEMY | MOUKHBI — OTHOCHTBCS K | OTHOCATCA K HACTOSIIEMY
its entirety. (Novation | HoBammum) COTJIANICHHIO B LIEJIOM. TIOTHOM 00BeMe. COTJIAIICHUIO B TIOJTHOM OOBeMe. HACTOSIIEMY  COT 1o B | cor 10 BO BCel ero | HacTosmieMy  COT 1o | cor 10 B IIEJIOM.
Agreement) LIEJIOM. TIOJTHOTE. TIOJIHOCTBIO.
Mistakes ‘Word-by d translati ‘Word-by d translati ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation Word-by-word
r lati
References in this | CchUIKM B HACTOSIIEM COTJALICHHH HA Ceputkn B HACTOAIIEM Ceputkn B HacTOAIIEM Ccputkn B HactoAmeM | CchUIkH B HACTOAIIEM Ceputkn B HacToAIIEM Ceputkn B HACTOSIIEM CcpulkH B HAcCTOAIIEM
agreement to "clauses" are «paszieynh 03Ha4arwT CCBUIKH Ha COrIaucHuu Ha (ITYHKTBD» COrIaucHuu Ha ITYHKTBDY COrJIalICHUH  Ha "l'lO.FlO)KEHHﬂ" COrJIalICHUHA Ha "]'lyHKTBI" COrIaucHuu Ha ITYHKTBDY COTJIAICHUH HA «ITOJIOKCHU COTrJTalICHHH HA «ITyHKTBI»
103 references to clauses to pas/ieiibl JIAaHHOT'O CorjlauieHus. SIBIISIFOTCS CChLIKAaMH Ha SIBJISIIOTCSL CCbUIKAMU HA ITYHKTBL SIBJISIIOTCS CChUIKaMH Ha SIBIISIOTCS CCbLUIKaMH1 Ha SIBIISIIOTCS CCbUIKaMHU Ha SIBJISIIOTCS CChUIKAaMH Ha 03Ha4arT CCBUIKH Ha
this agreement. (Novation | (Corianienue o HOBaIHMH) TyHKTBI HACTOSIIEr0 | HACTOSILEro COraIIeHHUs. TIOJIOKEHHS HACTOSIIEr0 | ITYHKTBI HACTOSIIIEr0 | IIYHKTBI HACTOSIIEr0 | TIOJNOKEHHs HACTOSIIIEr0 | ITYHKTBI HACTOSIIIETO
Agreement) cor cor COTTTALICHNS. cor cor COTJIAIICHH:
Mistakes Correct translation Correct translati Correct translati Correct translati Correct translation Correct translati Correct translation
References to a "person" «JTuuo» To/Ipa3yMeBaeT noboe CCBUIKH Ha «JIHI0» BKIIOYAIOT TepMUH «IHIIO» BKITIOYAET B cebs Tlox "muuom" mnozapasymeBaercst Ccepuikd Ha "MHLO"  OJKHBI CCBUIKH Ha «JIHIL0» BKIIOYAIOT Ccbuiku Ha «ITHLIO» Ccbuiku Ha «ITHLIO»
104 shall include any (u3MYeCKOe WIH IOPHAMYECKOe JHLO, | JH0boe (pU3HdIecKoe JIHLo, moboe (usuueckoe nuuo, | moboe (dusnyeckoe L0, BKIIIOYATh J00oe (usmyeckoe | sroboe  puzMueckoe  JIMLO, BKJIIOYAIOT mo6oe BKJIIOYAIOT moboe
individual, company, | KOMIIaHHIO, TOBapHIIECTBO ¢ | KOMIAHHIO, TOBAPHIIECTBO C KOMIIAHHIO, ~ TOBAPMIIECTBO C | KOMNAHHM#A, TOBAapHIIECTBO C | JIHIIO, KOMIIAHHIO, | KOMIIAaHHIO, TOBApHUIIECTBO ¢ | (u3ndeckoe qmio, | ¢dushueckoe JIMLO,
llml[Cd or gcncral orpaHuquHoﬁ W TIOJTHOM OTpaHMqCHHOﬁ OrpaHM‘{CHHOﬁ OrpaH"‘{CHHOﬁ TOBapHIIECTBO C OTpaHMqCHHOﬁ KOMITAaHHWIO, TOBAapHILICCTBO C KOMITaHHWIO, TOBApHIIECTBO
pannership, jOiIlt vemure, OTBETCTBEHHOCTBIO, COBMECTHOEC OTBETCTBCHHOCTBIO WJIH IOJTHOC OTBETCTBCHHOCTBIO MJIM TI0JIHOE OTBETCTBEHHOCTBIO WK D6I.Lle€ orpaﬂuquHOﬁ OTBETCTBECHHOCTBIO W orpaﬂuqeﬂﬂoﬁ C OFpaHlfl"leHHOﬁ I
3550(:13'.10]1, trust, estate, NpearpusaTue, accouMraumio, Tpacrt, TOBApHUILECTBO, COBMECTHOE TOBAapHUIIECTBO, COBMECTHOE TIapTHEPCTBO, COBMECTHOE OTBETCTBEHHOCTBIO Wi TI0JTHOE TOBAapHUIIECTBO, OTBETCTBEHHOCTBIO Hinm TOJTHON
unincorporated MMYIIECTBEHHbIH KOMIUIEKC, | HpEANpHATHE, aCCOLHAIINIO, HpeNnpHsTHE, ACCONMANMIO, | NpPENTpHATHE, accolmanys, | MOJHOe TOBAaPHIIECTBO, | COBMECTHOE TpelnpuATHe, | TIOIHOE TOBAPHIIECTBO, | OTBETCTBEHHOCTHIO,
organisation  or  any | opraHM3anHIO 6e3 oOpa3oBaHus | TpacT, MMYIIECTBO, Tpacr, HAaCNe/ICTBO, | TpacToBOe YupexJIeHne, | COBMECTHOE TpEANpHATHE, | ACCOLMANMIO, TPacT, estate, | COBMECTHOE  MpPEANPHATHE, | COBMECTHOC NPEIANPHATHE,
governmental authority or | OpHAHYECKOro JHMIA, a TAKKE JHO0ON | HEKOPHOPATHBHYIO HEHHKOPIOPHPOBAHHYIO HEe3aperuCTpUpOBaHHas aCCOLHMALHIO, TpacT, | OpraHU3aLUI0 6e3 | accoumanmio, TpacT, | accouuauuio, Tpacr,
political subdivision TOCYyJapCTBEHHBI OpraH WIM  €ro OpraHU3aLUIO HIH JII000H OpraHu3aLHIo W moboit opraHu3anus HIn moboe HMMYIIECTBO, 00pa3oBaHUs  IOPUIUYECKOrO HACJIe/ICTBO, HMMYILECTBO,
thereof. (Novation | monurHyeckoe ToJIpas/ieNieHne. | TOCYNapCTBEHHbIH OpraH Wiu TOCYNapCTBEHHbIii  OpraH WM | TOCYJIapCTBEHHOE  YUPEXKJICHHE | HEKOPIOPaTHBHYIO I WIH moG6oii | HEHMHKOPIIOPUPOBAHHYIO HEMHKOPIIOPHPOBAHHYIO
Agreement) (Cornamenne o HOBaIHH) €ro MOTHTHYECKOS TIOJINTHYCCKOE TIOAPA3ICICHHE. i MOJIUTHYECKOE | OpPTaHM3alMio WM MoOO# | TpaBUTEILCTBEHHBIH  OpraH | OpraHM3alMio MiM  Jo0oif | opraHmsanmio iM Jr060i
nojipasjieaeHue. nojipas/enaeHue. TOCYJapCTBEHHBIH OpraH HIIN nim ero TOJIUTHYECKOE TOCYapCTBCHHBIl OpraH WIH TOCYIapCTBEHHBIII  OpraH
€ro TIOJIMTHYECKOE ToJipasJieJieHue. €ro TIOJIMTUYECKOE W €ro TIOJIMTHYECKOE
TIoipas/ieNeHue. TIO/Ipas/ieTieHHE. ToJIpa3/ieTieHuE.
Mistakes Correct translation Inappropriate choice of term(s) Correct translation Inappropriate  choice  of | Non-translation of some Inappropriate  choice of | Inappropriate choice of
(no violation) term(s) (no violation) units term(s) (no violation) term(s) (no violation)
References to "writing" or «ITuceMeHHas dopma» HIH CCBUIKM Ha  «IHUCHMEHHOCTB» CChUIKM Ha «IMCbMEHHYIO» HIN CchUIKH Ha "NHCBMEHHOCTD" HIIN Cepuikn  Ha  "TIIHCBMEHHYIO CChUIKM Ha «HAIUCaHHE» HIN CCBUIKM HAa  IIHCBMEHHOE)» Ccpliku Ha
"written" includes any «IHCBMEHHO» TO/IPa3yMeBaloT J060i MM «TTUCbMEHHBIID) BKIIOYAIOT | «IHMCbMEHHYIO» — BKJIIOYAalOT B "MHCHMEHHOCTB" BKJIFOYAIOT bopmy" MM "written" «ITHCHMEHHBII» BKJIIOYAIOT | WK «IUCHMEHHOE» «ITHCHMEHHOCTH» MM
105 other non-transitory form MHOH HEU3MEHSEMBIi crnoco6 MoOYI0 IPYTYI0 HENEPEXOTHYIO cebs mobyto JIpyTyIo, MoOYI0 JIPYTYI0 HEMEpPEeXOIHyI0 BKJIIOYAKOT OOy  IPYTYHO moOyI0 JIPYTYIO MOCTOSHHYIO BKJIIOYAKOT  JMOOYI0  JIPYTYIO «IHCHMEHHBIH» BKIIOYAIOT
of visible reproduction of | Bu3yasbHOr0 BOCHPOU3BENCHHS CIIOB, hopmy BUHMOTrO HEBPEMEHHYI0O (OpMy BHIMMOro hopmy BHIHMOTO HEHEePeXOHYI0 dopmy hopmy BUIMOTO HEHEePeXOHYI0 hopmy 00y10 JPYTyIo
words including email. | Bkmouas 3JIEKTPOHHYIO 1ouTy. | BOCHPOM3BEICHHS CIIOB, | BOCIPOM3BEJICHHS CJIOB, BKIIOYas | BOCIPOM3BEIEHHUS CIIOB, BKIIOYAs | BHIMMOTO  BOCIPOH BOCIIPOH CIIOB, | BHIMMOrO BOCIPOM3BEICHHs | HemepeiaBaemyio  Qopmy
(Novation Agreement) (Cornamenue o HOBAaIMH) BKJIK0YAs 3JIEKTPOHHYIO TOUTY. 3NEKTPOHHYIO TOUTY. 3NEKTPOHHYIO TOUTY. CIIOB, BKIOYAs OJIEKTPOHHYIO | BKIIOYAs 2ICKTPOHHYIO MOUTY. CIIOB, BKJIIOYAs NEKTPOHHYIO | BHANMOTO
o4ry. no4Ty. BOCIIPOM3BE/ICHHS CJI0B,
BKJIIOYast JNEKTPOHHYIO
ouTy.
Mistakes Correct translation ‘Word-by-word translation Correct translation Non-translation of some units | Word-by-word translation ‘Word-by-word translation Word-by-word
Tautology Tautology translati
For the purposes of this Jlisi ueneil HACTOSIIEro COTJIAIICHUs! Jst esnei HACTOSILIETO Jost uenen HACTOSILETO Jost uenen HACTOSILETO Jost nenei HACTOSIIETO Jst nenei HACTOSILETO Jost esnei HACTOSIIETO JUist  ueneit  HacTosero
agreement, the  term TePMHH «pabouMil JeHb» O3HA4YaeT COIVIALICHHS TEPMHH «padouuit COIVIALICHHUS TEPMHH «padouuit corjameHus, TepMuH "pabounii coryameHus TepMuH "pabounit COIaleH s TEPMHH COrJIaleHust TEPMUH cOIIalIeHus TEPMUH
"business day" shall means | nesp (3a wuckmIOueHMeM CyOOOTHI M | JeHb» O3HayaeT JeHb (KpoMe | JeHb» O3HayaeT JeHb (Kpome | JeHp"  o3Hayaer JieHb (32 | JeHp" o3HAauaeT JeHb (Kpome «pabounii  JeHb» O3HayaeT | «paboumii JIeHb» O3HayaeT | «paboumii JeHb» O3HaYaeT
106 a_day (other than a | BockpeceHbs), B KOTOpbIH OaHKH B cy0600ThI_HII_BOCKPECCHBS), B cy000ThI WM _BOCKPECEHBS), B MCKITIOUEHHEM _ cy000ThI _ mimu_| cy0600Thl MM BOCKpECeHbsi), B | JeHb (kpome cy60oTel miam | saeHb (kpome cy000Thl i | aeHb (kpome cy000ThI M
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Saturday or Sunday) on OOBIYHOM  TOPSIAKE  OTKPBITHI  JUIS KOTOPBIH OaHKn 00BIYHO KOTOPBIH GaHKH 00BIYHO BOCKpECEHbs), B KOTOPbIH GaHKH KOTOpbIH ~ GaHKH  OOBIYHO BOCKpECEHbsI), B  KOTOPbIH BOCKPECEHbsI), B  KOTODBIH BOCKpECEHBsI), B KOTOPBIA
which banks are ordinarily | npoBenenns craHmapTHBIX GaHKOBCKHX OTKpPBITHI  JUISl  COBEPIIEHHS OTKPBITHI JUIS BEIEHHS OOBIYHOH | OOBIYHO OTKPBITHI JUIsl | OTKPBITBI JUISl OCYIIECTBICHHUS GaHKH OOBIYHO OTKPBITHI ISt GaHKH OOBIYHO OTKPBITHI JUIS GaHKH OOBIYHO OTKPBITHI
open for the transaction of oncpaunﬁ B Aurmun u [ OHKOHTE. OOBIYHBIX GaHKOBCKHMX GaHKOBCKO# JCATCIIBHOCTH B OCYHICCTBICHUSA 0OBIYHOI OOBIYHBIX OaHKOBCKHMX OCYHICCTBIICHUSA OOBIYHBIX OCYHICCTBICHUSA 0OBIYHOM piujiy BCJICHUA OOBIYHBIX
normal banking business (Corianienne 0 HOBaLUM) omepauuit B AHIIMH U Aurmun u ['onkonre. 0GAaHKOBCKOH  [CATENBHOCTH B omepaumii B AHNIMH U 0GaHKOBCKMX  omepaumii B GaHKOBCKOH JI€ATeIbHOCTH B 0aHKOBCKHX omepaumuii B
in England and Hong Tonxonre. Amnrnuu u I'onkonre. Tonkonre. Amnrnuy u I'onkonre. Amnrnuu u I'onkonre. Aurinu u ['oHKoOHre.
Kong. (Novation
Agreement)
Mistakes Correct translation Correct translati Correct translati Correct translati Correct translation Correct translati Correct translation
Any reference to any Cepuikn  Ha 1000 COTVIALICHHE, JIroGast  ccbiika  Ha  sr06oe JlioGast  cceuika  Ha  roGoe Jliobast ccpiika Ha Kakoe-muOO Jliobast ccbuika Ha m000e JlroGast  cebuika Ha mr060€ Jliobast ccbuika Ha 000e JIrobast cebuika Ha moboe
agreement, instrument, | JOKyMeHT, aKT, JIOrOBOp, | COIJAIICHHE, MHCTPYMEHT, aKT, | COIVIAIICHHe, JOKYMEHT, aKT, | COINalieHWe, JOKYMEHT, aKT, | COIJAIIeHHe, JOKYMEHT, akKT, | COIalleHue, axT, aKT, | corJalieHHe, JOKYMEHT, aKT, | COIJIalIeHHe,  JIOKYMEHT,
107 deed, contract, legislation | 3aKoHONATeNbHBIA HMJIM HOPMATHBHBIH | KOHTPAKT, 3aKOHOJAATENBCTBO | KOHTPAKT, 3aKOHOMATENBCTBO MM | JIOTOBOP, 3aKOHONATENbCTBO MM | KOHTPAKT, 3aKOHONATENThCTBO | KOHTPAKT, 3aKOHOJATENBCTBO | JOTOBOpP, 3aKOHOJATENBCTBO | KT, KOHTPAKT,
or legislative provision or aKT OXBaTbIBAOT BCC €ro W 3aKOHOAATECIIBHOC 3aKOHOAATCIIBHOC TIOJIOKCHUE 3aKOHOAATECIIBHOC TIOJIOKCHUE I 3aKOHOAATECIIBHOC W 3aKOHOAATECIIBHOC nnm 3aKOHOAATCIIbHOC 3aKOHOAATEIILCTBO,
other  document  shall HOCIEeY oL H3MEHeHNs, OJIOXKEHNE M Jpyroit WM JPYrOW JOKYMEHT [OJKHA | WM APYroil JOKYMEHT BKIIOYaeT HOJIO)KEHHE WA  APYToH [OJIO)KEHHE WM  APYToH [OJIO)KEHHE WM JPYyroi 3aKOHO/IATENBHOE
include any amendment, | JONONHeHWs, PeJAKIMK, NMEpPeH3NaHHA | IOKyMEHT JOJDKHA BKIIOHAaTh | BKIKOYAaTh B ceds  yobble | B cebs  JoOble  MONpPAaBKH, | IOKYMEHT JOJDKHA BKIIOYATh B | JIOKYMEHT BKIIO4YaeT B ce0s | JOKYMEHT BKJIIOYaeT B ces | IOJNOKEHHEe WIM Jpyroi
amendment and I HHBIC MO}]"(I)HKHI[VH/L Jo0bIe TIOMPaBKH, TOMPaBKH H TIONIPpaBKH, TIonpaBKH " WU3MCHCHUSA u nepecuer, cebst Jo0bIe TIOMPaBKH, Jo0bIe TIONPaBKH, MOINPABKH H ToobIe HU3MCHCHHS, MONPaBKHA JIOKYMEHT BKJIKOYaCT B
restatement,  supplement, (Cornamenue o HOBaIMH) nepehopMyTHPOBKH, nepehopMyTHPOBKH, JIOTIOJIHEHHUE, TIOBTOPHBI# YTOYHEHHUS u TOBTOPHBIE  (hOPMYJTHPOBKH, u nepehopMyTHPOBKH, cebs  mobble  TIOTPaBKH,
re-enactment or  other JIOTIOJTHEHUS, TOBTOPHOE JIOTIOJIHEHUS, TOBTOpPHbIE BCTYIUIEHHE B CHILYy WIHM JPYTrUe nepeopMyIUPOBKH, JIOTIOJIHEHUS], TOBTOPHBIE aKThl JIOTIOJIHEHUS, TOBTOPHbIE HM3MEHEHUs u
modification thereto from HpUHATHE I Ipyrue | MACHCTBHS WM PYTHE U3MEHEHHs | M3MEHEHHS. JIOTIONIHCHH S, TOBTOPHOE | HIIM JIPyrHe W3MEHEHHs K HUM | jeficTBus WIN npyrue | neped)opMysTHpOBKH,
time to time. (NOVatiOl’l W3MCHCHHUA K HHM BpEMs OT K HHUM, KOTOpBIC BpeMs  OT BBCJICHUC B }ICﬁCTBHC W BpCMs OT BPEMCHH. U3MCHCHHS K HHUM BpEMSA OT JIOTIOJIHCHMA, TIOBTOPHOC
Agreement) BPCMCHH. BPCMCHH BHOCATCA B CHITY. JApYrue M3MCHCHHS, BHOCUMBIC BPCMCHH. BBCJ/ICHHUC B I[eﬁCTBHC W
B HHUX BpPEMsl OT BDEMEHH. apyrue HM3MEHEHHUs,
BHOCHMbIE B HUX BPeMs OT
BPEMCHH.
Mistakes Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of term(s) Inappropriate choice of term(s) Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of | Word-by-word translation Word-by-word
term(s) (no violation) (no violation) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) translation
T logy T logy T logy
Unless required by the | 3a MCKITIOUCHHEM ciaydaes, | Ecim npumennmoe | Ecim  storo  me  Tpebyer | Kpome ClTydaes, 3a wuckmoyeHneM ciydaeB, | Ecim  storo  me TpeOGyer | 3a mMckimoueHueM ciydaeB, | 3a MCKIIIOUGHHMEM CIIydaeB,
applicable law, each of the TIPElyCMOTPEHHBIX JICHCTBYIOIIMM 3aKOHOJIATEIbCTBO HE Tpebyer JieficTByomee TIPElyCMOTPEHHBIX MPUMEHHMbBIM TIPE/y CMOTPEHHBIX TIPUMEHUMOE MPEy CMOTPEHHBIX TPEyCMOTPEHHBIX
108 parties agrees to keep 3aKOHOJATE/IbCTBOM, Ka)K/asi U3 CTOPOH HMHOTO, KaXmas U3 CTOPOH 3aKOHOJIATE/ILCTBO, Kakjaas u3 3aKOHOJATEIbCTBOM, KaXJas W3 JICHCTBYIOLINM 3aKOHOJIATENILCTBO, KaXKjaas U3 MPHEMEHUMBIM JICHCTBYOIMM
secret and confidential and 00s3yercs cobuoaTh COIalaeTcsi XpaHUTb B TaiiHe CTOPOH  COIJIAIIAETCS  XPaHUTh CTOPOH 00513yeTCst XpaHUTh TaHHY 3aKOHOJATENbCTBOM,  Kakzas CTOPOH COIJIAIIAETCs XPAaHUTh 3aKOHO/IATEILCTBOM,  KayKzas 3aKOHO/IaTEILCTBOM,
not to use disclose or | KOH(HMICHUHMATLHOCTH " He | M KOHOMICHIMANBHOCTH M HE | TaiiHy M KOH(HICHIMAIBHOCTh M | ¥ KOHOWICHIMANBHOCTH M HE | U3 CTOPOH obszyercs | B cekpere M | M3 CTOPOH  COrJamaercs | Kaxzias u3 CTOpOH
diVulgC to any third pal‘ty pasrjamartb, HC TIepeaaBaTb MW HC PacKpeIBaTh W HC HC pacKpeIBaTh WJIM pasrjamniaTb PacKpeIBaTh HHq)OpMaLH/HO WA COXpaHATh TaﬁHy n KOHCl)H}ZlCHLH/laJTBHOCT" h HC XpaHUTh TaﬁHy n 065{3yCTC5I COXpaHATh
(Novation Agreement) packpbiBath  HH(GOPMALMIO  TPETHUM pasriamarh TPETHHM JIHLAM. TPETHUM JIMLAM. pasriamaTh €¢ TPETbUM JIHIAM. KOH()MACHIMANLHOCT U HE HCIIONIb30BATh PACKPHITHE HIIN KOH(UACHUMANBHOCTE M HE TaifHy u
nmiam. (CorJiaimeHne 0 HOBALMH) MCIIOIB30BaTh, HE PasriialliaTh | pasriallcHHe Kakoi-mmO0 | pacKpblBaTh WIM pasriamark | KOH(HICHIHANbHOCTb, HE
M He pasriamarh TPETBUM | TpeTheil CTOpOHe. HHpOpMAHIO KakoH-1mbo | MCronb30BaTh u He
JIHLEM. TpeTbel CTOpoHe. pasriamarb TPETHUM
JTUIAM.
Mistakes Violation of word order that Violation of word order that is Correct translation ‘Word-by-word translation Violation of word order that Correct translation Word-by-word
is not characteristic of the not characteristic of the target is not characteristic of the translation
target language language target language
Each of the Parties shall Vkazannas uH(popManus moxer | Kaxnmas wm3 cropon momkma | Kaxmas uz CropoH obssyercs Kaxnas m3 cropon ucmonesyer | Kaxmas us Cropon obssyercs Kaxnas u3 Cropon Kaxnas u3 Cropon Kaxnas w3 cropon Gymer
use the information only MCIOJIb30BATbCA  MCKIIIOYMTEILHO B HCIIONB30BaTh  MH(OpPMaLHIO HCIIOJIb30BATh undopmaLH©o uHGOPMALIHIO TOIBKO U Lenei, MCIO/IB30BaTh  MHPOPMALMIO HCTIOJb3YEeT undopmaLm©o HCIIOJB3YET urpopmaLuo HCII0JIb30BaTh
for the purposes | ueisX, NMPeIyCMOTPEHHBIX HACTOSAIMM | TOJBKO B uensix, | TOJBKO B LeNsX, | TNPeIyCMOTPEHHBIX —HACTOSIIMM | TOJNBKO B nensx, | TOJNBKO B uensx, | TOJBKO Juis neneii, | uHpOpPMAaUMIO TOIBKO B
109 contcmplatcd by this COTJIAIICHUCM. (Corﬂamelme o TIpEyCMOTPEHHBIX HACTOAIIAM TIpETyCMOTPECHHBIX HacTOALUIUM COTJIAlICHUECM. TPEAYCMOTPECHHBIX TIpEyCMOTPECHHBIX TIPpETyCMOTPEHHBIX HenAax, MpeayCMOTPECHHBIX
agreemem. (Novation HOBalll‘ll/l) COIIalICHUEM. COrIalICHUEM. HACTOSALIUM COTJIALICHUEM. HACTOALIUM COTJIALICHUEM. HACTOALIUM CornameHuem. HACTOALIAM COTJIAILICHUEM.
Agreement)
Mistakes ‘Word-by d translati Correct tr i Correct tr i Correct tr Correct translation Correct tr i Correct translation
The rights,  powers, | IlpaBa, nomHomoumsi, mpuBmiernn u | IIpasa, nonsomouns, | Ilpasa, nonsomouns, | Ilpasa, nosnsomounst, | Ilpasa, nonsomouns, | Ilpasa, nonsomounsi, | Ilpasa, nonHomouns, | Ilpasa, TIOJTHOMOYHS,
pl’iVingCS and remedies cpeacrea HpaBOBOﬁ 3allHTHI, TIpPUBHIICTHH u cpeacTsa TIpUBHIICTHH u cpeacTsa TIPUBHIICTHH u cpeacTsa TIPUBHIICTHH n CcpeacTsa TIPUBHIICTHH u cpeacTsa TIpPUBHIICTHH " CpeacTBa TIPUBHIICTHM MU CPC/CTBA
conferred upon the parties TIPEOCTABICHHBIC CTOPOHAM B PaMKax [paBoOBOi 3aIUTHL, paBOBOH 3aIUTEL, paBOBOH 3aIUTEL, TIPaBOBOIT 3aHTHI, [paBOBOi 3AIUTHI, HPaBOBOMH 3AIUTHI, MPaBOBOH 3AIUTHI,
110 in this agreement are HACTOAIIEIO COrjameHus, SABJISATCA TIPE/I0CTABJICHHBIE CTOPOHAM B TIPE/I0CTABJICHHBIE CTOPOHAM B TNIPE/I0CTABJICHHbIE CTOPOHAM B TNpeaoCTaBlIsiEMbIE CTOPOHAM B TIPE/I0CTABJICHHBIE CTOPOHAM B NPE/I0CTaBIAEMbIE  CTOPOHAM TIPE/10CTABJICHHbIC
cumulative and are not | COBOKYNHBIMH M HE HCKIIIOYAIOT KAKMX- | HaCTOSIEM COIJIAIICHUH, | HACTOSIIEM COIJIAIICHUH, | HACTOSIIEM COIJIANICHUH, | HACTOSIIEM COINANICHNH, | HACTOSIIEM COTNalIeHHH, | B HACTOAIIEM COIVIAIIEHHH, | CTOPOHaM B HACTOSIIEM
exclusive of any other 1160 HHBIX Tipas, nOﬂHOMO‘IHﬁ, SABIAKOTCA KYMYJIATHBHBIMH M ABIAKOTCA KyMYJIATHBHBIMH U HC SABJIAKOTCA KYMYJIITHBHBIMH M HC SABJIAIOTCA COBOKYITHBIMM M HC ABIAKOTCA KyMYJIATHBHBIMH H SABJIAIOTCA KYMYJIATHBHBIMH H COrjauicHuu, SIBJIAKOTCS
rights, powers, privileges TNPUBMWICTUH WIH CPEACTB MPABOBON HE HCKITIOYAIOT HHUKaKHX HCKIIIOYAIOT JIFOOBIX JAPYTUX MpaB, HCKIIIOYAIOT KaKuxX-1ubo Apyrux HMCKIIOYAIOT JIIOOBIX  APYTUX HE HCKIIOYAIOT KaKMX-THOO HE  HCKIIOYAIOT  HUKAKHX COBOKYIHBIMU u HE
or remedies provided by | 3ammrel, IPEeYCMOTPEHHBIX | IPYrMX 1paB, TOJHOMO4YHii, | IONHOMOYMH, NPUBHMIETrHA HIM | TIPaB, TOJHOMOYHMIA, NPHBWIETMil | Tmpas, MOJHOMOYMH, | JAPYTMX Mpas, MONHOMOYMH, | APYTMX Mpas, MOIHOMOYMH, | HCKIIOHAIOT JTIOObIE IpyTHe
law. (Novation | 3axoHomatensctBom. (Coraamienne o | TIpHBWICTHMH — WIM  CPEACTB | CPEICTB — TPaBOBOH  3alIMTBI, | WIM CPEACTB MPABOBOM 3alUTHI, | TIPMBWICTHMH  HJIM  CPEACTB | TPHBWICTHH WM CPEACTB | MNpPHMBHICTHi WIM  CPEACTB | TMpaBa, TIOJTHOMOYHS,
Agreement) HOBallMl/I) npasonoﬁ 3alHATHI, TIpEAYyCMOTPEHHBIX 3aKOHOM. TIPETYyCMOTPEHHBIX 3aKOHOM. HpaBOBOﬁ 3alHATHI, npasonoﬁ 3alUATHI, npaBoBoﬁ 3allHThI, TIPUBHJICTHHM WM CPEICTBA
MPeyCMOTPEHHBIX 3aKOHOM. TIPETYCMOTPEHHBIX 3aKOHOM. MPeyCMOTPEHHBIX 3aKOHOM. MPeyCMOTPEHHBIX 3aKOHOM. MPaBOBOH 3AIIUTHI,
NPeyCMOTPEHHbIE
3aKOHOM.
Mistakes Correct translation Correct translati Correct translati Correct translati Correct translation Correct translati Correct translation
| The express or implied | IpsiMoii MM _1O/Ipa3yMeBaeMBblii OTKa3 SIBHBIH MIIM_T10JIpa3yMEBaCMbIi SIBHBIH MM 1O/Ipa3yMeBaeMbli SIBHBIH MM 1O/Ipa3syMeBaeMblit SIBHBIH WM 1IO/IPA3yMEBAEMBIiT SIBHBIH WM 1I0/IPa3yMEBAEMBIil [IpsAMO _ BBIpaKCHHBIH MM S1BHBIH WJIH
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waiver by any party to this
agreement of any of its
rights or remedies arising
under this agreement or by
law shall not constitute a
continuing waiver of the
right or remedy waived or

000 M3 CTOPOH  HACTOSLIEro
COIJIANICHHS OT CBOMX TIpaB HIM
CpENCTB TIpaBOBOH 3aLIMTHI,
TIPEyCMOTPEHHBIX JIaHHBIM

COIJAICHHEM  MJIM  3aKOHOM, HE
CYHATACTCA TIOCTOAHHBIM OTKa3oM OT
COOTBETCTBYIOLICTO TpaBa wim

oTKa3 11060 CTOPOHBI
HACTOAIIEr0  COTJIAICHHS OT
MoOBIX ee NpaB WM CPEICTB
MpaBOBOi 3ALIUTHIL,
BBITCKAIOIIMUX M3 HACTOALICIO
COINANICHUs WIM 3aKOHa, He
SBIACTCS  TPOIOJIKAOIIHMCS

oTka3 000 U3 CTOPOH
HACTOALIET0  COTJIAlIeHHst  OT
ﬂlOﬁLIX CBOMX TIpaB HJIH CPEIACTB
MpaBOBOi 3ALIUTHIL,
BO3HUKAIOIIHUX B COOTBETCTBHH C
HACTOAIIMM  COTJIAIICHUEM  HIJIH
3aKOHOM, HE SBIIACTCS

oTKa3 J000H M3  y4aCTHHKOB
HACTOAIIET0  COTJIAIEHHst  OT
CBOHX npas iy CpeacTs
npasoaoﬁ 3alUThl, BLITCKAKOIINX
W3 HACTOALICrO COrJIAIICHUSA WIIH
3aKOHa, He SBJIACTCS
TIPOJIOJIZKUTCIIBHBIM - OTKa30M OT

oTka3 J00OH M3 CTOPOH
HACTOSIIIET0 COTNIAIICHHA OT
mMoOBIX  CBOMX ~MpaB WM
CPeICTB IPABOBOM  3alLUTEHI,
BBITCKAIOUIUX M3 HACTOALICIO
COIJIAIICHNA HJIM 3aKOHA, He
SIBJIACTCS TIPOJIOJIZKAKOIIIUMCS

oTKa3 060 CTOPOHBI
HACTOAINEr0 COIJIAIICHHS OT
moOBIX  CBOMX ~MpaB WM
CPEICTB IpPAaBOBOH  3alUTHL,
BO3HUKAIOIIHUX B COOTBE 'BUH
C HACTOSIIMM  COTJIAIICHHEM
WKW  3aKOHOM, HC SABJIACTCA

oJ{pa3yMeBaeMblii oTKa3
Mo060ii U3 CTOPOH HACTOSIIIETO
COTameHus 0T Jroboro u3
€ro mpaB MM CPEACTB
NPaBOBOM 3alUThI,
BBITEKAIONIMX M3 HACTOALIErO
COTJIAIICHUA MM 3aKOHa, HE

nojipasyMeBaeMblii  0TKa3
060 u3 CTOPOH
HACTOAINIEr0  COTJIAIICHUS
OT J11000r0 U3 CBOHX IpaB
WIH  CPEICTB  IPABOBOU
3aIMThI, BO3HMKAIONMX B
COOTBCTCTBUH C

a waiver of any other right CPEJICTBA 3ALIUTHI, @ TAKXKE HE SBIIACTCS OTKa30M  OT  @paBa WM MPOJOIKAIOMIMMCS  OTKa30M OT mpaBa WM CPEACTBA MPABOBON OTKa30M OT TIIpaBa WU MPOJOIIKAIOLIUMCS OTKAa30M OT SABJIACTCS HEMPEPLIBHBIM HACTOAILIMM COTIAIICHHEM
or remedy. (Novation OTKa30M OT HMHBIX IpaB WM CPEICTB cpelcTBa IPABOBOU 3aILMUTHL, OT npaBa MM CPEJCTBA IIPABOBOI 3alIUThl, HA KOTOPbIE ObLI ClIeNIaH CpejCTBa IIPABOBOH  3aIUTBI, npaBa MJIM CPEJICTBA [PABOBOH OTKa30M OT  OTMEHEHHOIro MJIM 3aKOHOM, HE SIBIsIeTCS
Agreement) 3aumrhl. (CorjanieHne 0 HOBAIMH) KOTOPBIX ~ OTKa3alMCh, MM | 3alIMThl, OT KOTOPOrO0 OHAa | OTKa3, WIM OTKA30M OT JIOOOTo | OT KOTOPOro OTKA3ajiuCh, MM | 3allMTBI, OT KOTOPHIX ObUI | IIpaBa HIIM CPEICTBA IPABOBOI | TNPOJOKEHHEM OTKaza OT
OTKa30M OT JIIOOOr0 Jpyroro | OTKa3amach, WIM OTKa3oM OT | JPyroro mpaBa MM CPEJACTBA | OTKA30M OT JIFOOOro Jpyroro | TOMyYeH OTKa3, WM OTKA30M | 3allMTBl WM OTKAa30M OT | TpaBa  MIOM  CPEJCTBa
mpaBa HJIM CPEJCTBA HPABOBON moboro JApyroro mpasa MM [PABOBOH 3aIUTHL TIpaBa WK CPEICTBA IIPABOBOIL OT JI060r0 IPYroro npapa MM mobOro Jpyroro mpaBa MM MpaBOBOM  3aIUTBL,  OT
3alUThI. cpe/cTBa llpaBOBOﬁ 3alIUTBI. 3alIUThI. cpe/cTBa llpaBOBOﬁ 3alIUThI. cpe/cTsa upasoaoifl 3alHUTBI. KOTOpPOro OTKa3aJluCh, WA
OTKa3oM  OT  Jiroboro
Jpyroro npaBa Ui
cpencTsa MpaBOBOit
3QIUThL.
Mistakes Correct translation Correct tr Correct tr Correct tr T logy ‘Word-by-word tr i T logy
No Variation Of ll'llS ﬂ}OGBIC WU3MCHCHUSA HacToALICTO Hukakoe HM3MCHCHHUC Hukakne n3MeHeHHs HacTosAuIero Hukakoe u3MeHeHHe HacToAIICro Hukakune HU3MCHCHUSA B Hukakne HU3MCHCHHUSA Hukakune HU3MCHCHUSA Huxkakune HU3MCHCHHUSA
agreemem Shﬂll be valid CorjameHus CUMTAKTCA HACTOALICTO  COT HC cor HC HAMCHOT CorjameHus HC SIBJIACTCA HACTOALIEM COIJIALICHHUU HC HACTOALICTO COTrJIAllICHUSA HE HACTOALICTO COTJIALICHUA HE HaCTOALICTO CorjameHus
112 unless it is in writing and HE/ICHCTBUTEIIbHBIMU, €CJIH OHU HE Oyner ACHCTBUTENbHBIM, €CIH IOPHNYECKON CHIIbL, €CJIM OHH HE JICHCTBUTENIBHBIM,  €CIIH  OHO MMEIOT CHIIbI, €CIIH OHHU He SIBISIFOTCSL  JICUCTBUTEIILHBIMHU, SIBISIFOTCSL JICHCTBUTEIILHBIMH, HE MMEIOT CHJIbI, €CJI OHU
signed by or on behalf of | odpopmieHs! B nuchbMeHHOM GopmMe M HE | OHO ~ He  cOCTaBieHO B | OQOpPMJIEHBI B NHCbMEHHOH | 3aKJIIOYEHO B IMCbMEHHOH opMe | cOCTaBlieHbl B IHCHMECHHOM | €CIIM OHM HE COCTABICHBI B | €CJIM OHO HE COCTAaBICHO B | He o(opMIIeHBI B
all Of thC paniCS. TIOANMMCaHbl BCCMHU CTOPOHAMH WIIH MX TMHCbMEHHON Cl]OpMC u HC q)OpMC MU HC MNOJANHMCAaHbl BCCMH W MOAINKMCAaHO BCEMHU CTOPOHAMH q)OpMC M HC NOJANHMUCaHbl BCCMH TMHCbMEHHON q)OpMC u HC MHCHbMEHHON d)opMC H  HC MMUCBbMCHHOM BHJIC H HC
(Novation Agreement) YIOJHOMOYCHHBIMHM NMPCACTABUTCIIAMH. TOAMUCaHO BCEMH CTOPOHAMM CTOPOHAMH HJIH OT HX MMCHH. WK OT UX UMCHH. CTOPOHAMH WJIH OT UX HMCHH. TIOIMUCaHbl BCCMH CTOPOHAMH TIOAMMCaHO BCEMH CTOPOHAMH MOAMNMUCAHBI BCEMH
(Corﬂamelme o llOBau“l/l) WK OT UX UMEHH. WK OT UX UMEHH. WK OT UX UMCHH. CTOpOHAMH  WJIKM OT HX
HMCHH.
Mistakes Correct translation Correct translati S ic i 1 Correct translati Correct translation Word-by-word tr i Correct translation
If any provision of this B cnywac mnpu3HaHMs  Kakoro-nmbo Ecnn kakoe-mmbo monoxenue Ecim  xakoe-mubo  monoxkeHue Ecim  xakoe-mubo  monoxkeHue Ecnn xakoe-nmu6o mosoxkeHne Ecnn kakoe-nmubo mosoxkeHne Ecnn kakoe-nmm6o monoxenue Ecnun Kakoe-1mb0
agreement is held to be TOJIOKEHHS HACTOSIIEr0 COTJIAIICHHS HACTOSILIETO coraneHus oyuer HACTOSIIETO COINameHus Oyxet HACTOSILIETO COINALICHUs Oyxer HACTOSALIEr0 COTJIaLIEHUs HACTOSAILETO COrJIaleHus HACTOSAILETO Cornamenus MOJIOKEHUE  HACTOALIEr0
113 invalid or unenforceable HeJICHCTBUTEIIbHBIM WIH NPU3HAHO HEICHCTBUTEIbHBIM MPU3HAHO HEJICHCTBUTE/IbHBIM MIPU3HAHO HEJICHCTBUTEIbHBIM Oyner TPHU3HAHO Oyzer TPU3HAHO Oyner TIPU3HAHO corJlaleHus Oyner
by any judicial or other | HeMCHONHMMBIM CyJEOHBIM MJIM MHBIM | WIM HEHCIONHMMBIM KaKMM- | WIM HE MMCIOIIMM 3aKOHHOH | MM HENPHMEGHMMBIM JIOOBIM | HEJCHCTBHTENBHBIM WIM HE | HENCHCTBHUTENBHBIM WM | HeNCHCTBHTENBHBIM HIM HE | NpPH3HAHO
compctcnt authority, a“ KOMIICTCHTHBIM  OPraHOM, OCTa/IbHbIC J'H/l60 Cy}Z[C6HBIM WA IPpYyTUM CHJIBI KaKMM-J’[M60 Cyl:lCﬁHb]M WA Cy}:lCﬁHbIM W JApyrum HUMCHOLIUM 3aKOHHON CHJIbI HCHUCIIOJIHUMBIM KaKHM-J’lH60 HUMCHOUIUM 3aKOHHOH  CHIIBI HCﬂCﬁCTBMTCHLHBIM WX HC
other provisions of this TIOJIOXKCHHSL COIJIALICHUS COXPAHSIOT KOMIICTCHTHBIM OpPTraHOM, BCE JIPYTUM KOMIIETEHTHBIM OPraHOM, KOMIICTCHTHBIM ~ OPTaHOM, BCE KAaKUM-TH00 CyIeOHBIM  HIIH CyneOHbIM W JPYTUM KakuM-nubo CyaeOHbIM Ml HMMCIOIHM HMCKOBOH CHIIBI
agreement will remain in | CBOI IOPHIMYECKYIO CHIy M OCTAIOTCS | OCTaJbHbIC TOJIOKEHUA | BCE  OCTAIbHBIC  TOJIOXKEHHA | JApyrue TOJIOXKEHUS. 9TOro | MHBIM KOMIICTEHTHBIM | KOMIICTEHTHBIM OpPraHOM, BCE | JPyrHM KOMIICTEHTHBIM | KaKMM-JIHG0 CyneOHBIM
full force and effect and | nelictBurensHpiMu. (CoraamieHne o | HacTosImero COTNANICHUs | HACTOSIIEro cor cor OCTaHyTCs B TIOJIHOM | OpraHoM, BCe  OCTambHBIE | Japyrue TIOJIOKEHUA | OpTaHOM, BCE JIpyrHe | WM MHBIM KOMIIETEHTHBIM
Wlll not in any way bC HOBalllel) OCTaHYTCA B TIOJTHOM CHJIE M HE OCTaHyTCsA B TMOJHOW cuie U CHIIE U }JCﬁCTBHTCﬂbHOCTM u HE TIOJIOKCHUA HaCToAUICTO HaCTOALICTO CorjameHus TIOJIOKCHUS HaCToALICTO OprasHom, BC€ OCTaJbHBIC
impaired. (Novation Oynyr kakuM-1ubo  oOpasom JeUCTBUM HHUKOMM 00pa3oM He Oynyr  kakuM-1ubo  obpasom COIJIALICHUs]  OCTaHyTCi B OCTaHyTCsl B MOJHOH cuie U Cornautenus Oynyt MOJIOKECHHUS  HACTOSLIEro
Agreement) YIIEMIICHBI. Gy/yT HApyILIEHBI. HapyIIeHBI. TIOJTHOM CHIIe M ISHCTBEHHOCTH | nHefiCTBMM M HHKOMM O0OpasoM | OCTaBaThCs B TOJHOM CHJIE M | COINIALIGHHS OCTaHYTCs B
M HEKOMM oOpasoM He OyayT | He OymyT HapyIICHBI. cuie M HMKOMM 00pa3oM He | cuie M JeHCTBHM M He
HapYyLICHBI. Gy/lyT HapyIICHBI. OymyT HHMKOMM 00Opasom
YILEMIICHBL.
Mistakes ‘Word-by d translati ‘Word-by d translati ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation Word-by-word
translation
If any provision of this B ciyuae, ecii Kakoe-n60 MONOKEHHE Ecnn kakoe-mnb0 TOoNoXKeHHe Ecin  kakoe-mubo  MOIOXKEHHEe Ecin  kakoe-mubo  MOJOXKeHHEe Ecnn kakoe-nmibo TonokeHne Ecnn kakoe-nmubo monokeHue Ecnn kakoe-nmu6o TonoxeHue Ecmn Kakoe-1mo6o
agreemem iS held to be TIpU3HAHO HCﬂCﬁCTBHTCﬂBHLlM i HACTOALIETO COrjIaliCHus 6y}]€T HACTOALIETO COTrallCHUs 6y}J€T HACTOALIETO corjameHus HACTOALIETO coryjaueHus HaCTOALIETO corjameHus HACTOALIETO corjameHus TOJIOKEHHUE HACTOALIECTO
114 invalid or unenforceable HEHMCIOJIHUMBIM, HO  MOIJIO  Obl NPU3HAHO HEICHCTBUTEIbHBIM MPU3HAHO HEJICHCTBUTEILHBIM CYUTAETCS  HEeACHCTBHTENBHBIM Oyner MPU3HAHO Oyner MPU3HAHO Oyner TIPU3HAHO COIIaLIeHHs Oyner
but would be valid or | ocraBaThcsi TaKOBBIM NPH YAaCTHYHOM | WJIM HEHCIIOJHHMBIM, HO OBIIO | WIM He MWMCIOIIMM 3aKOHHOH | MM HeNPHMEHHMBIM, HO OyleT | HeIeHCTBHTENBHBIM WIM He | HeNCHCTBHTENbHBIM WIN | HeNeHCTBHTENBHBIM HIM He | NpPH3HAHO
cnforccablc ifsomc pal‘t Of HM3MCHCHHUHU I YAQJICHUH 6LI HCﬁCTBMTCﬂBHBIM WA CHJIBI, HO 6y}]CT ﬂCﬁCTB"TCﬂBHBIM HCﬁCTBHTCHLHLIM W HMMCHOILIIUM 3aKOHHON CHUJIBI, HO HCHUCIIOJIHUMBIM, HO 6y}10T HAMCHOIIUM 3aKOHHOM CHJIBI, HC}lCﬁCTBMTCHLHBIM WX HE
the provision were deleted, OMPENIENICHHON YaCTH, OHO MOJIEKHT HCTIONIHUMBIM, €CIIH Obl Kakas- WIH MO/UIEXKALIAM TPUMEHHMO B ciyuae Ob10 OBl JCHCTBHTEIBHBIM JEHCTBUTEIBHBIM W HO Oyaer JAefCTBUTEIBHBIM HMMEIOIIHM HCKOBOH CHIIBI,
the provision in question MHHHUMAJIbHO HeobXo Mol TO 4acThb MOJOXKEHUs Obuia MPUHYJUTEIBHOMY HCIOJIHEHHIO, HCKIIIOYEHHS. KaKOH-THO0 dYacTu WIH MOJJIEKAIUM HCIOIHUMBIM, €CIM  Kakas- HII UMEIOLIUM MCKOBYIO CHITY HO OyZeT neiCTBUTENbHBIM
will apply with the | Momudukammm mus obecrneueHus ero | ymaleHa,  COOTBETCTBYIOIEE | €CIH Kakas-1moo YacTh | TIONOXEHHMS, TO JlAHHOE | MCIIONHEHHMIO, el OBl Kakas- | JM0O 4acTh TMoJoXKeHHs OynaeT | B ciydae HCKIIOYEHHS Kakoif- | WM HMEIOIMM HCKOBYIO
minimum  modifications | 3akoHHOCTH " HCTIOTHEHHA. TIONIOXKEHHE Oyner | monoxenms ~Oyner  ynaneHa, | MHOMOXKeHHE OyNeT MPUMEHATHCA ¢ | 1TMOO YacTh TMONOKEHMA ObLla | ymameHa, — COOTBETCTBYIomee | MO0 4acTH 3TOr0 | CHITy, €CJIM KakKas-TO 4acTh
necessary to make it valid (Cornanienne o HOBaLUM) MPUMEHSATHCS c JaHHOE MOJIOKEHUE Oyner MHUHHMAJIbHBIMH  M3MCHEHUSMHU, yHaanaeHa,  COOTBETCTBYIOIIEE MOJIOKEHUE Oyner MOJIOKEHHS, TO JaHHOE 9TOro MONOKEHHs Oynaer
and enforceableA MHUHHUMAJIbHBIMH U3MEHECHHUAMHM, TIPUMEHATBCSE ¢ MHUHHUMAJIbHBIMH lleOGXOL\l/lelMH pinibs ero TOJIOKEHUE 6)/,LleT TIPUMEHATBCS c TIOJIO)KECHHE 6yLleT HUCKJIKOYEHa, JIAaHHOE
(Novation Agreement) HEOOXOIMMBIMH ~ JUIA  TOTO, | W3MEHEHMAMH, HEOOXOIMMBIMH | JEHCTBUTENLHOCTH H | DpUMEHAThCS ¢ | MUHHMaIbHBIMH HPUMEHATBCS ¢ | momoxenne Gyner
‘{T06LI caeiarb €ro JJIA TOro, ‘lT06LI caenarte €ro HCIIOJIHCHHUS. MHWHHUMaJIbHBIMH HU3MCHCHUAMH, MHWHHUMAJIbHBIMH TIPUMCHATBCA C
ﬂCﬁCTBHTeﬂbHLlM H ﬂCﬁCTBHTeﬂbHLlM U NoJUIe)KAIUM W3MCHCHUAMH, HSOSXOI{HMHMH st TOro, M3MCHCHUSMH, MHUHHUMAJIbHBIMU
HUCIOJIHUMBIM. HUCITOJIHCHHIO. lleOGXOLlMMblMH JUTS TIpUIaHus 4TOOBI caearb ero lleOGXOL\MMblMH s TOro, U3MEHEHUSIMH,
eMy  3aKOHHOH  CWIBI M | JeliCTBHTENBHBIM u | 4T06HI crenarhb ero | HeOoOXOMMMBIMH JUIS TOTO,
TIPUBC/ICHUSA B UCIIOJIHCHHUE. UCTIOJTHUMBIM. ]Z[CﬁCTBHTCJTLHLIM n '“IT()GBI caenarb €ro
MMCIOLIUM UCKOBYIO CUITY. ﬂeﬁCTBMTeﬂbelM u

HMMEIOIIUM HCKOBYIO CHITY.

Mistakes

Violation of word order that

Violation of word order that is

Violation of word order that is

Violation of word order that

Violation of word order that

Violation of word order that

Word-by-word
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is not characteristic of the
target language

not characteristic of the target
language

not characteristic of the target
language

is not characteristic of the
target language
‘Word-by-word translation

is not characteristic of the
target language
Word-by-word translation

is not characteristic of the
target language

translation

Violation of word order
that is not characteristic
of the target |

None of the rights or

Hu opsa u3 cropoH He Brpase

Hu ommo w3 mpaB wim

Huxkakue npaBa uim o0s13aHHOCTH

Hu ommo w3 mpa  wmm

Hu omuo w3 mpaB wm

Hu oamo w3 npas wim

Hu omwo wu3 mpaB wm

Hu opno wu3 npas wmm

obligations of a party | mepenaBaTh WIM TepeycTymaThb CBOM | 0Os3aTeNbCTB — CTOPOHBI IO | OJHOM M3 CTOPOH IO HACTOANIEMY | 0O0f3aTeNbCTB OJHON M3 CTOPOH B | 00A3aTeNbCTB  OIHOM M3 | 00A3aTeNbCTB  CTOPOHBI 1O | 00A3aTENBECTB CTOPOHBI MO | 00S3aTENBCTB CTOPOHBI O
115 under this agreement may | mnpaBa n 003aTeNECTBA 10 HACTOSAMIEMY | HACTOSAIIEMY COT 10 He | cor ) HE MOTYT OBITh | COOTBETCTBMH C  HACTOSIIMM | CTOPOH MO  HACTOANIEMY | HACTOSIIEMY COTJIANICHHIO HE | HACTOANIEMY COTJIAIICHHIO HE | HACTOAIIEMY COTNAlICHHIO
be assigned or transferred cornameHuo  6e3 TIpEABAPUTCIBHOTO MOXeET ObITh YCTYIIICHO WIH TNIEPEYCTYIUICHBI WJIM  TIEPEAaHbI COTJIAIIEHHEM HE MOXKET ObITh COTJIALLIEHHI0 HE MOXKET OBbITh MOXeET OBbITh YCTYIUICHO WIH MOXET OBITh TnepeaHo 0e3 HE MOXKeET ObITh YCTYNICHO
without the prior written THCHMEHHOTO cornacus Jipyroit nepeiaHo 6e3 6e3 NpeBapUTENLHOrO nepeziaHo 6e3 npeaBapuTeNLHOro TIEPEYCTYIUIEHO WM MepeJaHo nepeiaHo 6e3 NpeBapUTEILHOTO WIH nepeiaHo 0e3
consent of the other party. | croponsl. (Cor;iamenne 0 HOBalHH) Npe/IBApUTENIBHOIO MHMCHMEHHOTO COIJIaCHsl JIpyroil | NHChbMEHHOro corjacus Japyroi | 6e3 TPEIBAPUTEIILHOTO | TIPEIBAPUTENHEHOTO HIHCHMEHHOTO coryacus | MNpeaBapUTENHHOIO
(Novation Agreement) TTHCBMEHHOTO COTNIACHs Apyroi CTOPOHBI. CTOPOHBI. TIMCBMEHHOTO coryacust TIMCEMEHHOTO coryacust JIpYroif CTOPOHBI. TIMCEMEHHOTO coriacus
CTOPOHBI. JIPYrOif CTOPOHBL. JIPYTOit CTOPOHBI. JIPYTOii CTOPOHBI.
Mistakes Correct translation Correct tr Correct tr i Correct tr i Correct translation Correct tr i Correct translation
All notices and other | Bce yBegomieHHs U HHbIE COOOLICHHS, Bce yBemomiieHMs W Apyrue Bce yBemomienuss W gapyrue | Bce yBemomienuss u  apyrue | Bce yBeZoMieHHs M Apyrue Bce ysemomnenus um apyrue | Bee ysemomnenus u jpyrue Bce  ysenomsenus  u
communications given or | HampaBJICHHBIC B COOTBETCTBHH C | COOOIICHHS, MPENOCTABICHHBIC | COOONICHHS, HAMpaBIseMBle MIH | COOOUICHHS, JIaHHbIE I | cooOleHHs, mepenaBaeMbie B | COOOIICHHMA, HampaBiseMble B | COOOIIEHMsS, HampaBisdeMble | JpyrHe coobrmenus,
made pursuant to this HACTOAIIUM  COTJIAICHUEM, JTOJIKHBI I CJICJIAaHHBIC B HanpaBIsACMbIC B COOTBETCTBHH C CJICIITAaHHBIC B COOTBCTCTBHUH C COOTBETCTBUH C HACTOALIUM COOTBETCTBUHM C HACTOALIUM nnmn HanpasJIsICMbIC B TIEpCIaHHbBIC W
116 agreement shall be in ObITh  OGOPMIICHBI B MHMCHMEHHON COOTBETCTBMH C  HACTOSLIMM HACTOSILUM corialeHueM, HACTOSIUM coralieHueM, COrJIAllIeHHEM, JOJDKHBI ObITh CornameHueM, J0JDKHBI ObITh COOTBETCTBUM C HACTOSILUM cleJIaHHbIe B
writing and shall be | dopme u cumTaroTcs Hax i | cor JIOJKHBI OBITh B | JIOJUKHBI OBIT  OQOPMIEHBI B | JIOJDKHBI OBITh NMHCBMEHHBIMH M | COCTaBIeHbl B MHCbMEHHOHW | B  mucbMeHHOM Qopme 1 | CorjameHHeM, HAPABISIOTCS | COOTBETCTBHH c
deemed effectively given | oOpasom mOCTaBIEHHBIMH C MOMEHTA | HHCHMEHHOMH bopme M | THCBMEHHOH QopMe M CUMTAIOTCS | CUMTaThCS JIeHCTBATEIBHO | (opme " CUNTAIOTCA | CUHMTAOTCA (akTHyeckH | B THChbMEHHOH (opMe M | HACTOSIIMM COIJIalICHHEM,
upon the earlier of actual Hnx ClJaKTH'“ICCKOTO TIOJTYy4CHHUSA. CUYHMTAKOTCA q)aKTH'iECKH HCﬁCTBHTEﬂLHLIMM C MOMCHTa TIPEIO0CTABIICHHBIMA nocie }Z[eﬁCTBHTEJTLHHMH C MOMCHTa HanpaBJICHHBIMH Ha Gonee CUHUTAKTCA HeﬁCTBHTCﬂBHO JAOJIKHBI OBITH B
receipt. (Novation (Cornanienne o HOBaLUH) MPEIOCTABICHHBIMU C MOMEHTA (aktHyeckoro - moaydeHus, B paHHEro cpoka (paKTHYECKOro HX (pAKTHIECKOrO MOIYYCHHS. PAHHIOI U3 JaT (HaKTHYECKOro HAlpaBICHHBIMH Ha Oojee MHCbMEHHOH  dopme
Agreement) nX (HaKTHYIECKOro MONY4YeHHs B | 3aBHCHMOCTH OT TOrO, 4YTO | TIOIyYeHHs. IOy YeHHS. paHHeM o5Tane (AKTHYECKOro | cyMTaoTes  (HaKTHHECKH
3aBHCHMOCTH OT TOFO, 4TO | HACTYIHT paHbIIE. IOy YeHHS. nepe1aHHbIMU panee
HAaCTYIHUT paHbIIC. q)aKTH‘{CCKOI'O TI0JIYUYCHHUSA.
Mistakes Inaccurate choice of | Inaccurate choice of synonyms Semantic incompleteness Correct translation ‘Word-by d translati T: logy Tautology
synonyms Tautology Inaccurate choice of synonyms Semantic incompleteness
‘Word-by-word translation
This agreement (and any | Hactosmee cornmamenne (a TaKKe Hacrosimee — cornamenue (1 Hacrosimee — cormamenne  (u | Hacrosmee — cormamenne (| Hacrosmee cormamenne (u Hacrosimee cormamenne (n | JlaHHOe cornamieHue (a Takke Hacrostiee cornanienue (u
dispute or claim arising | moOble crmopsl  MIM  HpeTeH3uH, | J0OOH crop M TpeGoBaHue, | JHOObIE CMOPHI MM TIPETEH3MH, | MOOBIE CHOPHI WM TPETEH3HH, mo6oi Crop WM HpeTeH3us, | MoOble CIOphI HIH NPETeH3uH, | odbie CIIOpBI wm | mobbie CIIOpBI i
out of or in connection BO3HUKAKOIIKE U3 HEro WiIH B CBA3U C BO3HHUKAIOIIHUE W3 HEro HIH B BO3HUKAIOIIHUE W3 HEro MIH €ro BO3HUKAIOIIXE B CBA3H C HUM WJIH BO3HMUKAIOILIHUE HU3 HEro MIH B BO3HUKAIOIIHUE M3 HEro MU B TpeGOBaHHX, BO3HHUKAKOLIHE TNPETEH3UH, BO3HHUKAIOLINE
117 with it or its subject matter | HuMM, ero npeaMeTOM, BKIIOHas | CBA3M C HHM HMIM  €rO | MpeAMeTa MM B CBSI3H C HUM HIM | €ro HpeaIMeTOM (BKIIOYas | CBSA3M C HMM HJIM ero | CBA3M C HHUM WIM €ro | U3 HEro WIH B CBA3M C HUM | M3 HETO HJIH B CBA3U C HUM
(inc]uding non-contractual BHCCy}lCGHHC CIIOpBI M TIPETCH3HMH, a TIpEAMETOM (BKJ'IK)‘laSI ero TIpEAMETOM (BKJ'HO‘IaSI BHCJIOTOBOPHBIC CITOPBI, HCKH H NpeaAMETOM (BKJ'IK)‘laH TIpEAMETOM (BKJ'HO‘IaSI WA €ro NpeaAMETOM (BKHIO‘{aﬂ HIIH €ro TIPEAMETOM
disputes, claims and the TaKKe  apOMTpaXKHOEe  COTJIAIICHHE, BHEJIOTOBOPHBIE CIIOPBI, BHEJIOTOBOPHBIE CIIOPBI, apOuTpaKHOE  COrNAIICHHE B BHEJIOTOBOPHBIE CTIOPBI, HEJIOTOBOPHBIE CIIOPBI, BHEJIOTOBOPHBIE CTIOPBI, (BKIIOYasT BHEJOTOBOPHBIC
arbitration agreement in H3JI0KEHHOE B IYHKTE 14) TpeboBaHus U apOUTpakHOE NpeTeH3ud U apOUTpaxHOe IYHKTE 14)) JIOJIKHBI IPeTeH3UH U apOUTPaKHOE NPEeTeH3UH M apOuTpakHOe TpebOBaHUs U apOUTPAKHOE CHOpbI,  HPETeH3UH U
clause 14)) shall be peryiupyercs u TOIEHKUT cornalieHue B IyHKTe 14)) cornamieHue B myHKTe  14)) PEryJaupoBaThCs U TOJIKOBATHCS B COrjlallleHue, —yYKa3aHHbIE B corjamieHue B IyHKTe 14)) corjamieHie B IyHKTe 14)) apOUTpaKHOE COTJIANICHHE
governed by and is to be TOJKOBAaHMIO B COOTBETCTBHH  C PETYJUPYIOTCS M JIOJDKHBI PETYIUPYIOTCA M TOJKYIOTCA B COOTBETCTBMH €  aHIVIMHCKUM nyHKTe 14)), perymupyoTcs u PETYIUPYIOTCA M JIOJKHBI PETYINpYETCs M TOJKYeTCs B B M. 14)) perymupyrores u
construed in accordance 3aKOHOJATEIIbCTBOM Anrnuu. TOJIKOBATbCsl B COOTBETCTBHUM C COOTBETCTBUH C AHTJIUICKUM 3aKOHOJATECIILCTBOM. JI0JIKHbBI TOJIKOBATLCS B TOJIKOBATbCsl B COOTBETCTBUH C COOTBETCTBUH C AHIJIMICKHM JI0OJDKHBI  TOJIKOBAaTbCS B
with English law. (Cornanrenne o HOBaL1H) AHIJIMICKUM IIPaBOM. [PaBOM. COOTBETCTBHH C aHIIIMHCKHM AHIJIMICKUM IIPaBOM. MPaBOM. COOTBETCTBUH c
(Novation Agreement) 3aKOHO/IaTeILCTBOM. AHTIIUACKHM
3aKOHOJIATEIILCTBOM.
Mistakes Word-by-word translati Word-by d translati Word-by-word translation Word-by-word translation Word-by-word translation Word-by-word translation Word-by-word
translati
All disputes, differences, | Bce CIIOpBI, pasHornacusi, | Bce  crmopel,  pasHoriacus, | Bcee CIIOpBI, pasHoriacus, | Bcee CIIOpBI, pasHoriacus, | Bce cmopsl, pasmormacus, | Bce cmopel, passormacus, | Bce cmopbl, pasHornacus, | Bce cmopsl, pasHormacus,
controversies or claims | pa30upaTenbcTBa  MIM  NPETEH3WH | NPOTHBOPEYMS WIM TNPETEH3UWH | pPasHOIIACHA MM  NPETEH3HH | TPOTHBOPEUHMSA MM TPETEeH3UWH | HECOIIacOBaHHOCTH WIM | pa3HOIrnacHs WM TPETEeH3HWH | NPOTHBOPEYMs WM MPETEH3HH | pa3HOIIachs I
between the pﬂl‘ties arising MEXKIY CTOPOHAMH, BO3HHMKAKOIIHMC H3 MEKIY CTOpOHAMH, MEKIY CTOpOHAMH, MEKIY CTOpOHAMH, TPETCH3UH MEXKIY CTOPOHAMH, MEKIY CTOpOHAMH, MEKIY CTOpOHAMH, TIPETCH3HH MEKIY
118 out of, relating to or in | Hacrosuero COIJIAIICHUS, | BO3HHKAIOLIME W3 HACTOSIUErO | BOSHHKAIOLIME M3 HACTOSIIErO | BO3HUKAIOIUINE M3, OTHOCSIUMECS | BO3HMKAIOLIME M3 HACTOSLIErO | BOSHMKAIOLIME U3, B CBS3H WM | BO3HMKAIOIIME M3 HACTOSLIErO | CTOPOHAMH, BO3HHMKAIOLIHE
connection  with  this | oTHOcsIMecs K HEMY WM CBS3aHHBIC C | COIVIANICHH, KACAIONIMECS WIM | COINIALICHHA, B CBA3H C HUM MM | K WM B CBS3M C HACTOSIIMM | COINIALICHHMS, OTHOCSIIMECS K | B CBA3M C  HACTOSUIMM | COIJIALIGHHS, CBS3aHHBIE C | M3, B CBSI3H MIIM IO TIOBOJY
agreement, including any HHUM, BKJIrOYas mobsIe BOIPOCHI, B CBSI3M C HAM, BKJItO4as Jo0bIe B CBSI3M C HHUM, BKJIHOYas Jo0bIe COrIalieHUeM, BKIIrO4Yas Jo0bIe HEMY WA B CBA3H C COI"J’IaI"EHMEM, BKJIKOYas HUM MWIIA B CBS3M C HHM, HACTOALICTO COrjIallCHUs,
questions regarding its Kacarouuecs €ro CyHmeCTBOBAHMA, BOMPOCBI  OTHOCHTEIIBHO  €ro BOMPOCHI, Kacaromuecs €ro BOMPOCHI, Kacaromuecs €ro HaCTOALIUM COIJIallICHUEM, J1100BIE BOMPOCHI, KacaroIHuecs BKJIIOYAs  JIO0bIE BOTIPOCHI, BKJIIOYAs JII00bIE BOTIPOCHI,
existence, validity, breach JIeUCTBUTEILHOCTH, HAPYIICHHUS WX CYILECTBOBAHUS, CYILIECTBOBAHUS, CYIIECTBOBAHMS, BKJIIOYasi JIFOObIE  BOIPOCHI, ero CYILECTBOBAHUS, Kacaromuecs ero Kacaroiuecs ero
or termination (each a | mnpekpameHus (Kakublii M3 KOTOPHIX | IeHCTBHTENBHOCTH, HAPYIICHHS | IEHCTBHTENBHOCTH, HAPYIICHWs | JCHCTBUTENHHOCTH, HApYIICHHs | Kacalolmecs ero | JeifCTBHTENHHOCTH, CyILIECTBOBAHUS, CYLIECTBOBAHMS,
“Dispute”), shall be dealt apnserca  «Criopom»), TIO/IEKAT WM MPEKpaNeHus (KakKIblil 13 WM TIpEeKpanienus (Kaxaplid 3 WIM  OpeKpameHus  (Kak/bli CYIIECTBOBAHMS, HapyIIeHUs] I PacTOPXKEHHsS JICHCTBUTEILHOCTH, JIHCTBUTENIBHOCTH,
with and resolved in | paccMoTpenmio W paspemieHuMI0 B KOTOpBIX MMeHyetcs «Cropy), KoTOpBIX MMeHyeTcs  «Cropy), "crop"), JIOJKHBI ObITE | JICHCTBUTENBHOCTH, (kaxprit  «Criopy),  JIOIKHBD HapyLIeHUs. unm HapyLIEHUs i
accordance  with  this COOTBETCTBUH c TOJIOKEHUSMH JIOJDKHBl ~ PAacCMaTpUBATbC U JIOJDKHBl ~ PAacCMaTpUBATbC U paccMOTpeHbl M pelleHbl B HapYIIEHUs WIH NPeKpalleHus paccMaTpHBaTLCS u NpeKpaleHus (kaxaplit TpeKpaIeHus (Kaxaplit
clause 14. (Novation Hacrosuiero nynkra 14. (Coraamenue paspemaTbes B COOTBETCTBUH C paspemiaTbCsi B COOTBETCTBHH C COOTBETCTBUM ~ C  HACTOSIIMM JeficrBus (KK bl 3 paspenaTbes B COOTBETCTBHH C «Crop»), paccMaTpUBAIOTCS 1 «Crop»), JIOJDKHBI
Agreement) 0 HOBAIMH) HACTOSIIINM ITyHKTOM 14. HACTOSIINM ITyHKTOM 14. MyHKTOM 14. KOTOpBIX HMeHyeTcst “Criop”), HACTOSIIINM ITyHKTOM 14. paspemaroTcs B COOTBETCTBHU paccMaTpHBaThCS "
JOJKHBI  pacCMaTpuBaThCA M C HaCTOAIIUM ITYHKTOM 14. paspemareCs B
paspeliaTbCsi B COOTBETCTBUU C COOTBETCTBUH c
HACTOSIIMM IYHKTOM 14, HACTOSIIUM IyHKTOM 14.
Mistakes ‘Word-by-word translation T. logy Semantic incompleteness Word-by-word translation T. logy ‘Word-by-word translation T. logy
The award of the arbitratorTPcu.chuc apbuTpa ABJIACTCS Pemrenne  apbutpa  sBaseTcs Pemrenne  apbutpa  sBisieTcs Pemenne  apOutpa  sBisteTcs Pemenne apOutpa  siBisieTcs Pemrenne apOutpa  sBiIseTCS Pemrenne apOutpa sBisieTCs Pemenue apbutpa
shall be final and binding OKOHYATENILHBIM M _0053aTeIbHbIM IS OKOHYATENILHBIM " OKOHYATEJbHBIM U 00513aTEIbHBIM OKOHYATENILHBIM M 0053aTeIbHBIM OKOHYATEIbHBIM " OKOHYATENILHBIM " OKOHYATEILHBIM u SIBJISIETCS. _OKOHYATENbHBIM
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119 on the parties, and shall CTOPOH U HE MOJUIKUT 00KAIOBAHUIO. 00s13aTeIIbHBIM IS CTOPOH U HE JUISL CTOPOH U O0JKAlOBaHUIO HE JUISL CTOPOH, W HE MOXET OBITh 00s13aTeNIBHBIM U1l CTOPOH U 00s3aTeIbHBIM MUl CTOPOH U 00s13aTeNIbHBIM [UIsL CTOPOH U u 00s13aTeNBHBIM It
not be subject to appeal. (Corsianienne 0 HOBaIMM) TIOJUIEKUT 007KaJIOBAHHIO. TO/IEKHT. 00aJl0BaHO. 00aJIOBAHHIO HE TIOUICKHT. He TIOJUICXKHT 00KaoBaHHIO. HE MOXeT OBITh 00XKaJIOBaHO. CTOPOH M HE TOIEKHT
(Novation Agreement) 00’KATOBAHHIO.

Mistakes Correct translation Correct tr Correct tr Correct tr Correct translation Correct tr Correct translation
The losing party in a Bcee pacxofsl, CBSI3aHHBIC c IIpourpapiias cTopoHa B criope Ipourpasmas cropona B Crope IlpourpaBurast cTopoHa cropa IlpourpaBumiast ~ cropoHa B IlpourpaBmas ~ cropoHa B IlpourpaBurast  cropoHa B IIpourpaBmas cropona B
Dispute shall bear all | apGurpaxem, BO3JIAraloTCs Ha | Hecer  Bce  apOMTpakHble | HeceT BCE apOMTpaXkHble | Hecer BCE apOuTpakHble | crope HeceT Bce apoutpakusie | Crope HeceT Bce | crope HeceT Bce | crope HeceT BCE
arbitration costs. | mpourpaBuryio cTopony. (Corjanmenue | pacxoJbl. Ppacxoipl. M3JIEPAKKH. pacxopl. apOMTPaKHBIE PACXOJIBI. apOUTpPaKHBIE PACXOIBI. apOUTPaXKHBIE PACXOIBI.

120 (Novation Agreement) 0 HOBALMH)

Mistakes Correct translation Correct tr Correct tr Correct tr Correct translation Correct tr Correct translation
The activity may not be | JleATeNbHOCTH MOXKET OCYIIECTBIAThCA | JleATeNbHOCTH  He  MOKeT | JlesATeIbHOCTh MoxeT | JleATeNbHOCTh HE MOXeT ObTh | MeponpusTie MoxeT | JleATenbHOCTh MoxeT | Meponpuate Moxer ObiTh | Meponpusrue MOXeT
conducted except after | Tompko nocre TOJMYYeHHs | OCYIICCTBIATHCS 6e3 | TpoOBOAMTECA  TONBKO  TOCHE | MPOBEAEHa, KPOME KaK IMOCjie | TPOBOAMTECA TONBKO TOCHE | MPOBOAMTECA TONBKO TOCHE | TIPOBENCHO TONBKO — TOCHE | TMPOBOIMTHCS TONBKO

121 obtaining the final OKOHYaTEJILHOTO (J}]OGPCHHZ nonyqeﬂuﬂ OKOHYATCJILHOIO nonyqum{ OKOHYATCJILHOIO nonyqel-mﬁ OKOHYATCJIbHOI'O nonyqeum OKOHYATEJILHOTO nonyqeﬂuﬂ OKOHYATCJIbLHOIO nonyqel-mﬁ OKOHYATEJIbHOTO nocJie ]'lOJ'ly'-leHPlﬂ
approval of Dubai Myuununanurera Hy6as — onobpenust MyHULMIIATMTETA paspemienuss  MyHuUMNaauTeTa paspenieHus OT MyHHULUIIAIUTETA paspelieHis MyHUIHUIAIUTETa 0100peHns  MyHHUHMIAIUTETa paspelieHds MyHULUIIAIUTETa OKOHYATEIbHOIO
Municipality -  Food | VnpaBnenus mnumeBoro caxurapHoro | Jybas — Vmpasnenmus 1o | JyGas - Kontpons 3a | [y6as - Food Control. Hy6as — Food Control. Jy6as - Food Control. Jyb6as - Food Control. paspereHus
Control. (Commercial KOHTPOJISL. (Kommepueckas KOHTPOJIO 32  NPOXYKTaMH TIPOYKTaMH NUTaHHUA. MyHunpnammrera Jy6as -
Licence) JIMLEH3HUsT) MHTAHU. oTxena KOHTPOJISt 3a

TIPOJAYKTaMH ITUTAHUS.
Mistakes Correct translation ‘Word-by-word translation Non-translation of some units Inappropriate  choice of | Non-translation of some Non-translation of some Inappropriate choice of

Violation of word order that is | term(s) (violation) units units term(s) (violation)

not characteristic of the target Non-translation of some units

1
It is not allowed to change | He paspeniaercst umensath | He nomyckaercs wusmenenue | He paspenraercst MensTh | He  paspemaercs  m3MeHsATh | 3ampernaercs usmenats | He paspemnaercs u3MeHsTs | 3ampermaercst mmeHath | He paspemaercs nsmeHsATh
the location registered in | MecTomonoxenue, MECTOMOJIOKEHHA, MECTOMOJIOKEHHE, MECTO, 3apErHCTPUPOBAHHOE B | MECTONOJIOKEHHE, Ka3aHHOE B | MECTOMNOJIOXKEHHE, MECTOMOJOKEHHE, MECTOMOJIOKEHHE,
the license to move to 3apEerUCTPHPOBAHHOC B JIMICH3HMH, JUISA 3apeTUCTPHPOBAHHOTO B 3apeTUCTPUPOBAHHOC B JIMLICH3HH, piniv nepeesna Ha JIMIEH3MH, MW TIEPEE3kKaTh IO 3apeTUCTPHPOBAHHOC B 3apeTUCTPHPOBAHHOC B 3aperucTpUPOBAHHOC B

122 another address unless mepeesa Ha Jpyroi anpec  Ges JIMLEH3UH, HA [JPYroi anpec, JIMUEH3UH, U1 [epee3fa 1o JpYroit ajzpec, €cid TONIBKO He JIpyroMy —ajpecy, €cim He JIMLEH3UH, U IepeMEeICHUs JIMLEH3UH, JUIs NIepeMeLIeHHs JIMLIEH3UU, U IIepee3kKaTb
DET approval is obtained. mosydenust ozo0penns JlemapraMeHTa | eciId He IOJMydeHO oJo0peHHe | apyromy ajgpecy 6e3 MOIydeHHs: nosy4deHo ogoopenne DET. nosy4eno pasperenre DET. Ha JIpyroi anpec, eciu He Ha Jpyroi ajpec, eciu He 1o JIpyromy ajpecy, ecjiu
(Commercial Licence) SKOHOMHKH " TypHU3Ma. DET. paspemenust DET. nofydeHo paspenienue DET. nosydeHo paspemienue DET. HE TIOJy4eHO pa3pelieHre

(Kommepueckasi JIMLeH3us) DET.
Mistakes Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of
abbreviations abbreviations abbreviations abbreviations abbreviations abbreviations abbreviations
‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation Word-by-word
ir lati
The business name on the Kommepueckoe — HamMEHOBaHHE  Ha Hassanue KOMITAaHHH Ha DupMeHHOE HAUMECHOBAaHHE Ha HasBanue koMmaHnM Ha IUTaKate Hassanue KOMITaHHH Ha Hazsanue KOMITaHHI Ha DupMeHHOE  HAUMCHOBAaHHE Hassanue npexnpusitus Ha
signboard must conform to BBIBECKE JOJIZKHO COOTBETCTBOBATH BBIBECKE JOJIZKHO BBIBECKE JOJIKHO JIOJIKHO COOTBETCTBOBATH BBIBECKE JOJIZKHO BBIBECKE JOJIZKHO Ha BBIBECKE JOJKHO BBIBECKE JIOJIKHO

123 the name mentioned in the | HammeHoBaHHIO, YKa3aHHOMY B | COOTBETCTBOBaTh  HA3BAHMIO, | COOTBETCTBOBATH Ha3BAaHHIO, | HA3BaHMIO, YKa3aHHOMY B | COOTBETCTBOBATh  HA3BAHHMIO, | COOTBETCTBOBATh  HA3BAHMIO, | COOTBETCTBOBATH HA3BaHMIO, | COOTBETCTBOBATH
HCCHSC and 1prd in one JIMLCH3UH, U 6LITB HarieyataHo OJIHUM YKasanHOMy B JIMIICH3HH, W YKazaHHOMY B JIMLICH3UH H JIMLCH3UH n BBCJICHHOMY B YKasaHHOMY B JIMICH3HUH, W YKasanHOMy B JIMICH3UH W YKa3saHHOMYy B JIMLCH3HH, H Ha3BaHWIO, YKa3saHHOMY B
size. (Commercial pasmepom mpudpra. (Kommepueckas ObITH ~ HANEYATAaHO  OJHUM HANe4aTaHHOMY B OJIHOM OJIHOM pa3sMepe. ObITH ~ HAIEYaTaHO  OJHUM HaOpaHHOMY OIHUM JOIKHO ObITh  HaOpaHo B JIULCH3HH, u OBITH
Licence) JIHLEH3HUsT) wpudToM. pasmepe. wpudToM. pa3mepom. OJIHOM pa3Mepe. HAIe4yaTaHo OJIHUM

mpudTom
Mistakes Correct translation Disorder of the connection with Inappropriate choice of term(s) Correct translation S ici pl S ici pl Correct translation
the operative word (violation)
‘Word-by-word translati
A commercial permit must | J{is JONOJHHTENbHBIX BbIBECOK M | JUIso JONONHHTENBHBIX BhIBeCOK | Kommepueckoe paspeutenne | JUis pasmelleHHs Ha peknamHbIX | Jlis ycraHoBKH | JIOJDKHO OBITH Bbitano | Jlns pasmemenus | s YCTaHOBKH
be issued for additional | pasmemieHMs TOProBbIX MapoK Ha | M JUIA pa3MEIICHHMS TOBApHBIX | NOMKHO  OBITh  BBJIAHO HAa | IMMTaX M TOPrOBBIX 3HAKAX | JIOTOJHHTEIBHBIX BBIBECOK M | KOMMEPYECKOE Pa3pelieHHe Ha | JOMOJHHMTENBHBIX BBIBECOK M | JOMOJHHMTENBHBIX BBIBECOK
signboards and for placing BBIBCCKC JOJIKHO 6lzITb BBIJIAaHO 3HAKOB Ha BBIBECKC JAOIOJIHUTECIIbHBIC BBIBCCKH W Ha HEO6XO£{"MO TIOJTYYUTh PasMCIICHUAS TOBAPHBIX 3HAKOB JAOIIOJIHUTCIIBHBIC BBIBECKH M TOBAPHBIX 3HAKOB Ha W pasMCUICHHUSA TOBapHBIX

124 trademarks on the KOMMEpYECKoe paspeLieHue. HE0O0X0UMO BBIATH pa3MelleHHe TOBAPHBIX 3HAKOB KOMMEPYECKOE PaspelleHue. Ha  BBIBECKE  HEOOXOAMMO Ha pa3MELICHHE TOBAPHBIX BBIBECKAX  JOIDKHO  OBbITh 3HAKOB Ha BBIBECKE
signboard. (Commercial | (Kommepueckas J1uien3usi) KOMMEp4eCKOe paspernieHue. Ha BBIBECKE. TIOJTYYHTh KOMMEpYECKOe | 3HAKOB Ha BBIBECKAX. BBIIAHO  paspellleHHe  Ha | HEoOXOIMMO Oy 4HTh
Licence) paspelieHne. OCYIIECTBIICHHE KOMMepYecKoe

KOMMEp‘iCCKOﬁ JICATCIIBHOCTH. paspeuIcHue.
Mistakes Correct translation ‘Word-by d translati S ic i pl Correct translation Violation of word order that Inappropriate  choice of | Correct translation
is not characteristic of the term(s) (violation)
target language
Text must not occupy TekcT He I0IDKeH 3aHuMath Gonee 50% TexkcT He MOKEH 3aHMMATh TexkcT He MOMKEH 3aHMMATh TexkcT He JOMKEH 3aHUMATh TekcT He AOMKEH 3aHUMATh TekcT He MOMKEH 3aHMMATh TekcT He IOKEH 3aHMMATh Teker He JIOJDKEH
more than 50% of the wionfagy  BoiBeckn. (Kommepueckast 6osee 50% BBIBECKH. 6osee 50% BbIBECKH. Gostee 50% IUIOLIA/N BBIBECKH. Gosee 50% BbIBECKH. 6osee 50% BBIBECKH. Gosee 50% BbIBECKH. 3anuMare  Ooimee  50%
signboard. (Commercial | Jauunensusy) IUIOIIA/H BBIBECKH.

125 Licence)

Mistakes Correct translation Correct translati Correct translati Correct translati Correct translation Correct translati Correct translation
Shops operating hours Paboune 4acel Mara3uHOB HE JOJDKHBI Yacel paboTbl MarasuHOB He Yacel paboTBl MarasuHOB He Yacel paboTBl MarasuHOB He Yacel paboTbl MarasuHOB HE Yacel paboTbl MarasuHOB HE Bpewmst paboTsl Mara3uHOB He Bpemst paGotel MarasuHoB
must not exceed 12:00 am npesbiath 24:00, eciu He MONYYEHO JOJDKHBL  mpeBblmate  12:00, JIOJDKHBI IpeBbImath 12:00 Houw, JIOJDKHBI TpeBbIaTh 12:00, eciun JOJDKHBL - TpeBblmath  12:00, JOJDKHBL  TpeBblmath  12:00, JIOJDKHO — TpeBblmath  12:00 HE JIOJDKHO IIPEBBIIIATH
unless a permit is issued. | paspemieHne Ha MHOe BpeMs pabOThHI. €CJTH HE BBIIAHO Pa3pemeHue. €CJIM He BBIIAHO Pa3pelleHHue. HE BBIIACTCS pa3pelieHue. €CIIM___TOJNBKO _HE  BBUIAHO | €CIHM pa3pelieHHe He BBIIAHO. yrpa, ecnmu__He BhimaHo | 00:00 (monHouk), ecnu He
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126 | (Commercial Licence) (KomMepueckasi JIHIEH3HUs) paspeLieHue. pasperieHue. BBIJIAHO COOTBETCTBYIOLLEE
Ppaspelenue.
Mistakes Omitting word(s) that carry Correct translation Omitting word(s) that carry Omitting word(s) that carry Omitting word(s) that carry Semantic incompleteness Correct translation
Discounts, sales or special Cxuaku, pacnponaxku Win CKUOKH, PacHpolaxH — HIH Ckuku, pacmponaxu WIn Ckuku, TPOJAKK WIH CKuzky, pacnpoiaxH — HIH CKuOKy, pacmpojaxu — HIH CKUIKY, [OPELIOKEHHS 110 OObsiBlIeHHE O CKHIKaX,
offers must not be | cneumanbHbIe TPEUIOKEHUS He | crenManbHble NIPEIOKEHHs HE | CHelHabHble NPEeJIOKEHHs He | CHelHalbHble NPEUIOKEHHs He | crenuanbHble  NpeVIOKEeHHs | CHeuMaibHble — IPEUIOKEHHs | IIpoja)ke MM CHElHalbHble | pacnpoiakax I
127 announces UH]CSS a permil JIOJIKHBI OGBS{BJ'WTBC}] 633 paspemeHus. JOJIKHBI OGBﬂBHﬂTBCH, €CJIM HE JOJIKHBI OGT:S{BJ'IﬂTBC}l 683 JOJIKHBI 6LITL OGT:SIBJTBHLI, €Ccim HE JIOJIKHBI OGEﬂBHﬁTbCﬂ 633 HE JIOJKHBI OG'BS{BJ'I“TBC”, ecim TIPE/UIOKEHUS HE JIOJIKHBI CIIeHaIbHBIX
iS iSSue. (Commercial (Kommepqecxan JI“I.[eH3Mﬁ) BBIJIAHO Pa3speHICHUE. BbIJIAYH PA3spCIICHUS. TOJIBKO HC BBIJIACTCA COOTBETCTBYIOILIECTO HE BBIJIAHO paspeuICHuE. OG'LS{BIMTBC;{, €CJIM HC BBIJAAHO TIPEUTOKECHUAX HC
Licence) paspeLieHue. pasperieHus. paspeLieHue. JIOMyCKaeTCst 6e3
COOTBETCTBYIOIETO
pasp
Mistakes Correct translation Correct tr Word-by-word tr i Correct tr Correct translation Correct tr Correct translation
It is not allowed to apply He paspemaercss BHOCHTb HM3MEHEHHS He  paspemiaercs — BHOCHTH He paspemraercs  NpUMEHSTH He paspenmraercss BHOCHTb Kakue- 3amnperaercss BHOCHTb KaKHe- He paspemaercss  BHOCHTBH 3amnpelaercss BHOCUTb KaKHe- Buecenne KaKHX-1100
any amendments or WA U3MEHATH JAaHHBIC JIMLUEH3UH 0e3 Kakue-Jinbo TIOMpaBKu pimise Kakue-Jmbo TIOMpaBKu pimise 160 TIOMpPaBKU WA HU3MEHATH 160 TIOMPaBKU WA U3MEHATH Kakue-Jnbo TIONpaBKH I 160 u HIIH H it Ui
128 change the license details | omobpenus JlemaprameHTa SKOHOMHMKM | W3MEHATh JaHHbBIC JIMIEH3MH, | W3MEHATH JAHHBIC JHIEH3MH Oe3 | JaHHbIC JIMLEH3MH, €CIIH 3TO HE | JaHHbIC JIMIEH3UH 6e3 | M3MEHATh JaHHbIC JIMLEH3UM | H3MEHATH JIMIEH3UOHHbIE | KOPPEKTUPOBKA  JaHHBIX
unless approved by DET. u Typu3Ma. (Kommepueckas eciu 970 He o106peno DET. onobpenns DET. yrBepxkaeHo DET. cornacosanus ¢ DET. 6e3 oobpennst DET. JlaHHBIC, ~ €CIM  3TO  HE JIMICH3UH HE JOMyCKaeTCs
(Commercial Licence) JIMIeH3HUST) onobpeno DET. 6e3  omobpenmss  DET
(MenapramenTa
9KOHOMHUKH M TYpPU3Ma).
Mistakes Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Correct translation
abbreviations abbreviations abbreviations abbreviations abbreviations abbreviations
Prices must be placed on Ha TtoBapax u mpOAyKTax [OJDKHBI Ilenbl nO/mKHBI OBITH yKa3aHbI enst JIOJIKHBI OBITH IleHb! TOMKHBI YCTaHABIMBATHCS Ilenb! HOMWKHBL OBITH yKa3aHb enst JOJIKHBI OBITH Tenst JIOJIKHBI Tenst JIOJIKHBI OBITH
products and  goods. | ObIThb yka3anbl HeHbl. (KomMMepueckast | Ha IpoxyKTax u ToBapax. YCTAaHOBJIEHBI Ha MPOXYKTHI M | Ha IPOXYKTHI H TOBAPHI. Ha NPOJYKTaX M TOBapax. pasMelleHbl Ha MPOJYKLUMIO H | YCTAaHABIMBATHCS HA TOBAphl M | YKa3aHbl HAa MPOXYKTax
129 (Commercial Licence) JIMIEH3HSsT) TOBaphI. TOBaphI. TOBapBI. TOBapax.
Mistakes Violation of word order that Violation of word order that is Violation of word order that is Violation of word order that Violation of word order that Violation of word order that Violation of word order
is not characteristic of the not characteristic of the target not characteristic of the target is not characteristic of the is not characteristic of the is not characteristic of the that is not characteristic
target | 1 1 target | target | target | of the target 1
Consumers have the right | Tlotpebutern  umeror mpaBo Ha | [loTpebutenn wumeT mnpaso IMotpebutenn wumetor mpaBo Ha | IlorpeOurenu umeror npaso Ha | IloTpebGurenn umeroT npaBo TMorpebutenn umeror mnpaso | IloTpebutenu HMEIOT MHPaBo Torpebutenn HMEIOT
to receive a purchase TI0JIyYeHHe yeka o TIOKYIIKE. MOTYYHTb Y€K O MOKYIIKE. MOTy4YEeHHE YeKa O MOKYIIKE. MOTy4YeHHEe KBUTAHIIUH MOKYIIKH. TIOJYYHUTh YEK O MOKYTIKE. MOTYyYHTh KBHUTAHLIUIO o Ha MOJlydeHHE KBUTAHLUHU O MpaBO Ha MOJyYeHHE YeKa
130 receipt. (Commercial (Kommepueckasi JTHIeH3Hs) MOKYIIKE. TIOKYIIKE. 0 THOKYTIKE.
Licence)
Mistakes Correct translation Correct transl ‘Word-by-word translati Correct translati Correct translation Correct transl Correct translation
Announce the sale policy O0bsBuTE MOJTUTHKY TpofaxK OruiacuTe NOIUTUKY HPOIAK OOBsABIATH  HOTPEOUTENIO O OOBABIATH O MOJNUTHKE MPONAKU Josenure hi CBEIeHHs OOBSBUTH o TIOJIUTHKE OOBABIATH TIOJIUTHKY Heobxoaumo
to  consumer through | morpeGuTensM yepes | TOTpeGUTENIM Yepes TOJIUTHKE TIPOAXKH no | morpeburensiM yepes | motpebuTens npaBHia | TPOAAXH MOTPEOHTENO uYepe3 | MpomakH MOTpeOHTEmo uepe3 | HHPOPMHPOBATH
suitab]e applicable COOTBETCTBYIOIINEC KaHaJIbl (qTOGH TIOAXOAAIIHE TPUMEHUMBIC TOAXOAAIIUM TIPUMCHUMBIM COOTBETCTBYIOIIHNC KaHAJIbI (}Z[J'li{ TPOJAAXKH o MOAXOAAIIUM TOAXOAAIIHEC TIPUMCHHUMBIC COOTBETCTBYHOIINEC n01‘pe6nTeneﬁ O TTOJIUTHKEC
131 channels (to clarify Pa3bACHUTH  NpPOLEAypsl  OOMeHa, KaHaMbl (1151 pa3bsCHEHHs KaHalIam (st YTOYHEHUS YTOYHEHUs] TPOLEAYP 3aMEHbI, KaHanaM (4ToOBI Pa3bACHUTH KaHanbl (W1 yTOYHEHHs NpUMEHHUMBbIE  KaHabl (U1t npoax yepes
procedures  for  goods | pemMoHTa M BO3BpaTa  TOBAapOB). HPOLIEYP 3aMEHBI, PEMOHTa 1 HPOLENYp 3aMEHBI, PEMOHTa M | PEMOHTA H BO3BPaTa TOBApOB). TPOLIEYPl 3aMEHbl, PEMOHTa | IMpOLEAYP 3aMEHbl, PEMOHTa M | yTOYHEHHs NPOLENYP 3aMEHbl, | MOAXOAAIIME KaHAmbl (JUIst
replacement, repair and | (Kommepyeckas JumeH3usi) BO3BpaTa TOBApOB). BO3BpaTa TOBapa). M BO3BpaTa JICHET). BO3BpaTa TOBapa). PEMOHTa M BO3BpaTa TOBapa). PasbACHEHUS  TPOLELYP
refund). (Commercial 3aMEHBI, peMoHTa u
Licence) BO3BpaTa TOBAPOB).
Mistakes Correct translation Correct translation Correct translation Incorrect use of preposition Inaccurate choice of | Correct translation Correct translation
synonyms
It is not allowed to 3anpemaeTcs peKIaMHpPOBATh TOBAphI He paspemaercs mpoasurath 3anpenieHo TPOJIBUTATh PeknamMupoBaTh MPOAYKTBI uepe3 3anperaeTcs peKIaMMpOBaTh He paspemaercss mpojasurath He JIOMyCKaeTCst 3anpemeHo  TPOJIBUIraTh
promote products fhl'Ollgh 4epe3 arceHTOB, 3BOHKH IO TCJ'ICCpOHy TIPOAYKTBI 4€pPEe3 arceHToB, IO TIPOAYKLHIO qepes arcHToB, arcHToOB, TE.FICCl)OHHBlE 3BOHKH TOBApbI qepes AarceHToB, TIPOAYKTBI qepes areHToB, PEKIIaMHPOBATH TIPOAYKTbI TOBapbl qepes AreHTOB,
132 agents, telephone calls, or WIM  MHBIE  CHOCOOBI,  BKJIIOYAs Teneony I JApyruMHu TeneoHHbIE 3BOHKH I WM JpYTHe crocoObl MM KPHKH 3BOHMTb 110  TeneoHy WiIH Telne(OHHBIE  3BOHKM  MJIM 4yepe3 areHToB, Tele(OHHbIE Tesne()OHHBIC 3BOHKH WK
other ways or vyelling. | Bbikpuku. (Kommepueckast JTHIEH3HS) crocobam, a TaKkKe KPUKOM. JPYTHMH crocodamMu WI | He paspemiaercs. JIPYTHMH CTIOCOOAMH, a TakkKe | APyrHe CIocoOBI MIIM KPHKH. 3BOHKH, I JpYTHMH | JIpYTHe CTOCOOBI, BKIOUast
(Commercial Licence) KPUYaTh. KpHYaTh. CIIOCOOAMH HITH KPUYATh. BBIKPHKHBaHHE.
Mistakes Correct translation Word-by-word translation Violation of word order that is Violation of word order that | Word-by-word translation Word-by-word translation Correct translation
not characteristic of the target is not characteristic of the
1 target 1
Permits must be issued for | Jlna  ckmamo  nmmensupoBaHHOH | Paspemenus nomkHel | Paspemenus  momkHBI  OBITH | Paspemrenns JomkHel | Paspemenuss JomkHBl ObITh | Paspemenns nomkHB  OBITH | Pa3spemrenns nomkHel | Heobxoammo ToJTy4arh
Wal’ehOuSES Of liCE'ﬂSEd KOMMCp‘—IECKOﬁ JACATCIBHOCTH I BbIJIaBaTbCA piniiy CKJIa10B BBIJIaHbI Ha CKJIaabl BBI1ABaTbCA Ha CKJ1abl BbIJIaHBI piib CKJIa10B BBIJIaHbI AT CKJIa10B BBI1ABaTbCA Ha CKJ1a/ibl paspemcHus  Ha  CKJajabl
business or additional JIOMOJHUTENIBHBIX  MPEICTABUTEILCTB JIHLEH3UPOBAHHOTO OusHeca JIMLEH3UPOBAHHOTO OM3HECA MM JIMUEH3UOHHOTO TPeaNpPUATUSL JIMLEH3UPOBAHHOrO  OH3Heca, JIMLEH3UPOBAHHOTO  Ou3Heca JTHLEH3UPOBAHHBIX JIULEH3UPOBAHHOIO
133 offices or kiosks. | HMIM KHOCKOB MOJKHBI OBITh BBIIAHBI | WIM JIONOIHUTEIBHBIX ODUCOB | JONONHUTENbHbIe OGUCHI WIH | HJIM  JONOJHHTEIbHbIE OQHCH | JONOIHATEIbHBIX OQUCOB WIH | HIM JIOTOJIHHTEIBHBIX OQUCOB | HpeAnpHATH Wi | Ou3Heca, JOIOIHUTENbHbIE
(Commercial Licence) pa3penieHus. (Kommepueckasi | HJIM KHOCKOB. KHOCKH. WM KHOCKH. KHOCKOB. MM KHOCKOB. JIOTIONTHUTENbHbIE OQUCH MM |  O(GWCHI HIIM KHOCKH.
JIMIEH3Hs) KHOCKH.
Mistakes Violation of word order that Violation of word order that is Violation of word order that is Violation of word order that Violation of word order that Violation of word order that Correct translation

is not characteristic of the
target language

not characteristic of the target
language

not characteristic of the target
language

is not characteristic of the

is not characteristic of the

target language

target language

is not characteristic of the

target language
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Restaurants must place a PecropaHbl HOJDKHBI IIpeyIaraTb MEHIO Pecropanst JIOJIKHBI Pecropansl 10/KHBI pa3MelIaTh PecropaHbl I0O/DKHBI HMETh MEHIO Pecropansl JIOJIKHBI Pecropanst JIOJIKHBI B pecropanax n0/mKHO OBITH B pecropanax  meHio
menu in both Arabic and | Ha apaGckoM ¥ aHIIIMICKOM f3bIKaX. | pasMemiath MeHIO Kak Ha | MeHIo Ha apabckoM u | Ha apabCKOM M aHIIMHCKOM | pa3sMemiaTh MEHIO Kak Ha | pasMemarh MeHI0 KaK Ha | MEHI0 Ha  apabCkoM M | JIOJKHO OBITH
Engllsh languagcs. (KOMMQP"IBCK‘aﬂ JI“I.[QHS"SI) apaéCK()M, Tak u Ha AHTJIMICKOM SI3BIKaX. A3BIKAX. apaGCKOM, TaxK u Ha apaéCK()M, TaxKk u Ha AHTJIMICKOM SI3bIKaX. TIpEACTABIICHO Kaxk Ha
134 (Commerecial Licence) AHITINICKOM SI3bIKaX. AHIIIHICKOM SI3BIKAX. AHIJINICKOM SI3bIKaX. apabckoM, Tak H® Ha
AHIVIMICKOM SA3bIKaX.
Mistakes Correct translation Correct tr Correct tr Correct tr Correct translation Correct tr Correct translation
Place an approved price Heob6xoanmo Pa3MeCTHTh Pa3mecture YTBEPIKICHHbIH Pasmectute YTBEPIKICHHbIH Pasmemars Ha BHIHOM MecTe PasmecTute Ha BUIHOM MecTe PasmecTuTh Ha BHIHOM MecTe PasmecTute  yTBEepKICHHBII Pa3mecture
list for services provided YTBEPIKIEHHDIN MPaC-TUCT Ha YCITyTH, npaiic-anueT Ha ycnyru, npaiic-aucT Ha yenyru, OJI0OPEHHEIH  [IEHOBOH  CITHCOK YTBEPHKIEHHBIH NpeHcKypaHT YTBEPIKIEHHBIH Tpaic-TMCT Ha npaiic-nucT Ha ycanyru, YTBEPIKIEHHBIH nipaiic-
by ladies and gentlemen NPeJIOCTaBIIsIEMblE B CalloHAaX  Julst MPEIOCTABIISIEMBIE  CAJIOHAMH MPEeIOCTABIISIEMbBIE CAJIOHAMM IS yeayr, TPE0CTABIAEMbIX LeH Ha ycuyru, yciyr, [PeIOCTaBIISIEMbIE MPeIOCTABIISIEMbBIE JlaMaMU U et Ha yenyru,
135 salons at a visible area. | JKEHIIMH M My)K4WMH, Ha BUIHOM MeCTe. | JUIsi JKGHIIMH M MY)X4YHH, Ha | JaM M JUKEHTJIbMEHOB, Ha BUIHOM | JKEHCKHMH M JUKCHTIBMEHCKHMH | NpeNoCTaBiseMble CaJOHAMHM | CaJOHAMH nean M | TOCHOZaMHM  CaJOHOB  Ha | MpelocTaBlseMble
(Commercial Licel‘lce) (KOMMep‘IeCK‘aﬁ J'IHlleHS"fl) BHUJITHOM MECTE. MecCTe. CaJIOHAMH. JUIS JICJIA U JUKCHTIIBMCHOB. JUKCHTJIIBMCHOB. BHUJITHOM MECTE. CaJJOHaMH1 JUIsA Jam n
T'OCIIO/I, B BUJIHOM MECTEC.
Mistakes Correct translation Failure to respect the Semantic incompleteness Failure to respect the Failure to respect the Failure to respect the Failure to respect the
linguocultural linguocultural linguocultural linguocultural linguocultural
characteristics of the target characteristics of the target characteristics of the target characteristics of the target characteristics of the
language language language language target
1
The displayed price list Pasmemennblit  npaiic-nucT - J10/keH Orobpaskaemblii  Tpaific-nuct OroGpaskaemblit npaiic-mer OroOpaxkaeMblif ~ CIIMCOK  LIEH B orobpaxaemom npaiic-imicre OrolpaskaeMblif  rpaiic-mMcT Orolpaxkaemblii  npaiic-nuct VkazaHHblif  mpaiic-ucT
should be inclusive of 5% srmouath 5% HJC. (Kommepueckas JomkeH Bkmodats 5% HJIC. JomkeH Bkmodats 5% HJIC. JloikeH Bmodath 5% HIIC. JomkeH ObiTh ykasan HJC B JomkeH Bkmodats 5% HJIC. JlomkeH Bkmodats 5% HIIC. JIOJDKeH  BKIouath 5%
136 VAT. (Commercial | jaunensus) pasmepe 5%. HJC.
Licence)
Mistakes Correct translation Correct tr i Correct tr i Correct tr Correct translation Correct tr i Correct translation
Invoices must clearly | Cuera-(axtypst JIOJKHBI YETKO Cyera-(akTypsl JOIKHBI YETKO B cuerax-(akTypax — J0IKHA Cuyera JODKHBI 4eTKO oTpakaTh | B cuerax-hakTypax momkHa Cuera-(pakTypsl JIOJKHBI Cuera-(akTypsl JIOTIKHBI B cuerax-(akTypax
reflect the total amount of | oToGpaxkaTs 06mIYI0 CyMMy TNOKYTOK oTpakaTh  O0myl0  cymMMy OBITH 4YeTKO OTpakeHa oOmas | oOmyr  CyMMy  KYIUIGHHBIX OBITh YETKO YyKa3aHa oOuias YeTKO  OTpakaTh  OOmIy0 | YeTKo  OTpakaTh  OOmyl0 | JoKHAa — OBITB  YETKO
137 the  purchased  goods, TOBApOB, yenyr bt HJC. MPHOOPETEHHBIX TOBApOB, CyMMa OPHOOPETEeHHBIX TOBApOB, ToBapos, ycayr u HJIC. cymMa NPHOOPETEHHBIX cymmy TPUOOPETEHHBIX CyMMy MPHOOPETEHHBIX ykazaHa oOmas cymma
services and VAT. (Kommepueckasi JIMIeH3us) yenyr u HIC. yenyr u HIC. ToBapos, yciyr 1 HJIC. ToBapos, yciuyr u HJIC. ToBapos, ycayr u HJIC. MPHOOPETEHHBIX TOBAPOB,
(Commercial Licence) yeayr u HIC.
Mistakes Correct translation Correct translati Correct translati Correct translati Correct translation Correct translati Correct translation
Avoid  promoting  or | He JIOMYCKAeTCst MPOJBIKEHHE, Ws6eraiite TPOJIBHIKCHHS, W36eraiite npoasmkenns, | MsGerats TPOJIBHIKCHHS, W36eraiite pexnamsl, TpoaaKu Ws6eraiite npoaBmkenns, | M3Oeraiite npoaBHKEHHS HIH W36eraiite npoaBIKeHHs,
selling or displaying any Tpojaka I BBICTABJICHUE MpoJaXKW WIH JEMOHCTPALUH NpoJaXku WM JIEMOHCTPALUH NpoAaXKH WM JIEMOHCTPaLUH WIX  JAEMOHCTPALMU  JIIOOBIX MpoJaXH WM JEMOHCTPALUH MPOJaXKH WIIM JEMOHCTPALUU TPOJAKH WINH
138 counterfeited goods. | TommeTBHBIX TOBApoB. | JIOOBIX MOJIENBHBIX TOBAPOB. TOOBIX KOHTPa(haKTHBIX TOBAPOB. TOOBIX KOHTPahaKTHBIX TOBAPOB. KOHTpa()aKTHBIX TOBAPOB. KakMX-TH0O  KOHTPadakTHBIX | KOHTpadaKTHBIX TOBAPOB. JIEMOHCTPALIMH KaKHX-
(Commercial Licence) (Kommepueckast JIMIEH3Hs) TOBAapOB. 6o KOHTpa(aKTHBIX
TOBApPOB.
Mistakes Correct translation Correct transl Correct transl Correct translati Correct translation Correct transl Correct translation
To protect trade marks, it | Jnms  3ammrel  TOProBbIX ~ Mapok | JIIs 3aIIMTEI TOPToBBIX Mapok | JIIs 3amMTBI TOBAapHBIX 3HAKoB | JIis 3alIMTHl TOBAPHBIX 3HAKOB | JIIs 3aIIMTHI TOProBbIX Mapok | JIuis 3alIMTBI TOBApHBIX 3HaKoB | Jlns  3ammrTel  ToBapHBIX | JIIA  3alIMTBI  TOBAPHBIX
must be registered by the | HeoGxoammo 3apermcTpupoBaTh HX B OHHU JIOTKHBI OBITH oHa JIOTKHA ObITH | OHO JIOTKHO ObITH | OHHM JIOTKHBI OBITH OH JIOTKEH OBITH 3HAKOB OH JOJUKEH OBITh 3HAKOB OHH JIOJDKHBI OBITH
139 Ministry ~ of Economy. Munncrepcrse OKOHOMHKH. 3aperMCTPUPOBAHbBI 3aperuCTpUpoOBaHa B 3aperMCTPUPOBAHO B 3apErMCTPHPOBAaHbI 3apErMCTPUPOBAH 3aperMCTPUPOBaH B 3aperHCTPUPOBAHBL
(Commerecial Licence) (KomMepueckasi JIMIEH3HUsT) MHUHHCTEPCTBOM YKOHOMHKH. MuHCTEpCTBE YIKOHOMHKH. MuHncTepcTBe 9KOHOMHUKH. MuHHCTEPCTBOM 9KOHOMHUKH. MHUHHCTEPCTBOM IKOHOMHKH. MuHncTepcTBe 9KOHOMHUKH. MunucrepcTBoM
9KOHOMHUKH.
Mistakes Correct translation Inappropriate choice of term(s) Inappropriate choice of term(s) Correct translation Inappropriate  choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of
(no violation) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation)
This certificate shall be Hacrosimee CBUJIETENBCTBO Oror  ceprupmkar  Oyner | Hacrosmee CBUJIETENBCTBO Hacrosmmii  ceprudukar  He Oror  ceprudukar  Oymer | Hacrosmmit cepruukar | DTO CBUJCTENBCTBO ABIACTCS Otor ceprudurar
invalid in case of any HEJCHCTBUTENBHO B Cllydae JIOOBIX HEJICHCTBUTENILHBIM B ClIydae SABJISAETCS HENEHCTBUTENLHBIM B HMEeT CHIbI B clydae Jo0oro HEJCHCTBUTENEH B Clydae SABJISAETCS  HENEHCTBUTENbHBIM HEJICHCTBUTENILHBIM B CIIy4ac CTAHOBUTCS
140 alteration without | u3MeHeHwmii, BHECEHHBIX 6e3 | mroboro M3MEHEHHs. 6e3 | ciydae BHeCCHMS M3MEHEHHMii Ge3 | M3MeHeHMs 0e3  paspelleHHs | BHECCHHS KakuX-TMO0 | B Clydae BHECEHMA KaKuX- | Joboro  m3MeHeHms — Ge3 | HeleliCTBUTENbHBIM B
chamber’s  authorization. paspentenus ITamatel. (Kommepueckas Pa3spenIeHys nanarsl. pa3spenieHys najarsl. TIajiaTel. M3MeHeHHit 0e3 pa3spemieHus 6o HM3MEHEeHHH 6e3 pa3spenieHys naaarsl. ciydae KaKnX-Jmbo
(Commercial Licence) JIMIEH3HUST) manarsl. paspelIeHus nanaTel. M3MEHEeHHit 6e3
pasp T1aJ1aThl.
Mistakes Inappropriate  choice  of | Correct translation Inappropriate choice of term(s) Inappropriate  choice of | Inappropriate choice of | Word-by-word translation Inappropriate choice of
term(s) (no violation) (no violati term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation)
Initial ~ Business Name I[MepBuunoe CBUJICTENBCTBO o Ceprudpuxar o Ceprudukar o pezepBHpOBaHHH Ilepponauanenbiii  cepruduxar | Cepruduxar o Ceprudpuxar o Hauanbnplit ceprudurar ITepBonavanbHbIit
141 Reservation Certificate pe3epBUpOBaHUN KOMMEPYECKOro Ppe3epBUPOBAHHI MEPBOHAYATEHOTO Ha3BaHHs pe3epBUPOBAHUS Ha3BaHHs pe3epBUpPOBAHUN PE3CpPBHPOBAHUN  HAYAIBHOTO pe3epBUPOBAHUS oOusHec- ceprudukar
(Commercial Licence) HAUMEHOBAHUS [ePBOHAYAIBEHOIO Ha3BaHHA KOMIIaHHH. NPENPHUATHUS. TI€PBOHAYAILHOIO (DUPMEHHOr0 HAUMEHOBAHMSL. HUMEHH. Pe3epBUPOBAHUS HA3BAHUS
KOMITaHHH. (MPMEHHOTO HAHMEHOBAHHS. KOMITaHHH.
Mistakes Disorder of the connection Disorder of the connection with Correct translation Disorder of the connection Disorder of the connection Inaccurate choice of | Correct translation
with the operative word the operative word with the operative word with the operative word synonyms
The name should not have | Kommepueckoe HammeHoBanne He | Haspanue He jomkHo | Haspamme He noikHO cozmepxkars | Hassamme He noimkHO coiepxarh | Haspanme He JnomkHOo | MMs He JomkHO coxepxkarh | Haspanue He JnowkHOo | HasBamme — He  JIOJDKHO
obscene or indecent WOTdS, JIOJIDKHO COJICpXKaTh HCﬂpVICTOﬁHLIX COZCpKaTh HC“pMCTOﬁHBIX I HCI'Ipl/ICTOﬁHBIX M HCﬂpHCTOﬁHLIX WA COJICpXKaTh HCﬂpVICTOﬁHLIX HC“pMCTOﬁHBIX WA COJICpXKaTh HCI'Ipl/ICTOﬁHBIX CoZIepKaTh HC“p"CTOﬁHBIX
142 and should not be Jinie OCKOpﬁHTEﬂLHHX CJI0OB M HE HCTIPUIIHYHBIX CJIOB " HC HCTIPHUJIMYHBIX CJIOB, 4 TAKXKC HC HENPUJIMYHBIX CJIOB U HC JIOJDKHO CJIIOB U HC JOJIKHO OBITH HCTIPUIIHYHBIX CII0B u HC nnm HEHpMCTOﬁHLIX CJIOB U HC WK HCTIPWJIMYHBIX CJIOB K
offending to the general JOJDKHO ~ OOMXKaTh  OOLIECTBEHHbIE JIOJDKHO OCKOPOJISITH LIHPOKYIO JIOJDKHO  OCKOPOJISITH  LIUPOKYIO ObITb  OCKOPOMTENBHBIM  JUIst OCKOPOUTEIBHBIM it JIOJDKHO ObITH JIOJDKHO 0CKOpOIATH HE JIOJDKHO ObITH
public. (Initial Business uysctBa. (IlepBHuHOE CBHAETEILCTBO 00LIECTBEHHOCTb. 00IIECTBEHHOCTb. IIHPOKO#T OOIIECTBEHHOCTH. IMPOKO 1yOIMKH. OCKOPOHTENbHBIM JUIs IIHPOKYIO OOIIECTBEHHOCT. OCKOPOHTENbHBIM JUIst
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| Name Reservation 0 pe3epBH] HH T KOro LIXPOKOM ITyOIIHKH. LIMPOKOI Iy OIHKH.
Certificate) HAMMEHOBAHHUs)
Mistakes Inaccurate choice of | Inaccurate choice of synonyms Inaccurate choice of synonyms Inaccurate choice of | Inaccurate choice of | Inaccurate choice of | Imaccurate choice of
synonyms synonyms synonyms synonyms synonyms
The name should not Kommepueckoe — HamMEHOBaHHE — HE Haspauue HE JOJDKHO VIMst He TOJDKHO YKa3bIBaTh HH HA UM He TOKHO yKa3bIBaTh HU HA Vms He HOKHO yKa3bIBAaTh HU VIMst He OJKHO yKa3bIBaTh HU UM He [OMKHO yKasblBaTh Hasanne He  JOJDKHO
indicate Allaah’s name nor JIOJDKHO BKJIIOYATh MMsi AJuiaxa, Bora yKa3plBaTh Ha HMs AJuiaxa, ums Aiaxa, Hu Ha «bora», HE ums Ataxa, Hd Ha "Bora" wimm Ha ums Aiutaxa, aa Ha "Bora", Ha uMst Aiiaxa, Hu Ha «Boray, HU uMs Auiaxa, Hu «Bor», HI yKa3bIBaTh Ha UMs AJuaxa,
143 "God" or His divine | wim wux GoxecTBeHHbIC aTPUOYTEHI, «Boray nmm Ero 6oxecTBeHHbIC Ha Ero 60xecTBeHHbIC aTPHOYTHI; ero GoXeCTBEHHBIE AaTPHOYTHI; wn Ha Ero GoxecTBeHHbIE Hn Ha Ero GoxKecTBeHHbIE Ero 60KECTBEHHBIC "Bora" i Ero
attributes; for example (al Hanpumep:  (Anb-Kagup,  Anbe-Annm, atpuOyTel, Hanpumep  (aib- Hampumep  (Anb-Kanep, Anb- Hanpumep (anb Kajep, anb aneeM | aTpubyTel; Hampumep  (aib- atpuOyTel;  Hampumep  (al atpulyThl; Hampumep  (aib- GOKECTBEHHBIC aTPUOYTHI;
qader, al aleem , al razzaq, Anp-Pazzak u 1. 1.). (IlepBuunoe Kaziep, anb-alliM, allb-pa33ak U Aunum, Anb-Pa33ak u T.10...). , allb pasaK M T.1.). Kapnep, anp-anum, anb-passak u qader, al aleem, al razzaq u T. Kazep, aiab-alliM, alb-pa33aK HanpuMep (anb-Kagep,
etc ... ). (Initial Business CBHMETEJIBCTBO O pe3epBHPOBAHHH T. 11.). T.JL). ). HT. N ). anp-AnumM, ap-Passak u T.
Name Reservation KOMMep4ecKoro HanMeHOBaHHS) ).
Certificate)
Mistakes Correct translation Using two or more Using two or more Using two or more Using two or more Using two or more Correct translation
different terms in relation different terms in relation different terms in relation different terms in relation different terms in relation
to the translation of the to the translation of the to the translation of the to the translation of the to the translation of the
same word within the same word within the same word within the same word within the same word within the
same d same d same d same d same d
If the name is of a person, Ecin  koMMepueckoe HaMMEHOBaHHE Ecin UM TPUHAIICKUT Eciit uMsi IpUHAUIEKUT KaKOMY- Ecnu wMst simma, TO 3TO JIMLO Eciu B nmuueH3uu ykasaHo uMst Ecin uMs d4enoBeka, TO 3TO Eciin umst sBiiseTcss MMEHEM Ecin ums  npunauiexur
that person must be a | comepXuT IMYHOE WMA, JAaHHBIA | HeNOBEKY, 9TOT  dYenoBeK | JMGO JIHIly, TO 3TO JHIIO JOJDKHO | JIOJKHO OBbITH | YeJOBeKa, TO 3TO JIMIO JOJDKHO | JIHIIO JIOJKHO ObITh | WA, TO 3TO JIMIO JOJKHO | HYelIOBEKy, OSTOT 4YeJoBeK
144 partner/owner  in  the YEJIOBEK JIOJDKCH OBITh MAapTHEPOM MIIH JIOIKEH OBITH OBITH TTAPTHEPOM/BIAJICIBIEM B TapTHEPOM/BIIaICIbIIEM B OBITH MapTHEPOM/BIIAJEIBIIEM, TTapTHEPOM/BIIa/ICNIbIIEM B OBITH TTAPTHEPOM/BIAEITBIIEM JIOTKCH OBITH
license, for example: a BlajenslueM JuueHsun. Hampuwmep, MapTHEPOM/BIIA/EIIbLIEM B JIMLIEH3MH, HANPUMEp: JHIEH3Hs, JIMLIEH3MH, HANPUMEp: JHMIEH3Hs, Harpumep: B JIMIEH3HH, JINLIEH3UH, Harpumep: B JIMIEH3MH, HanpuMep: MapTHEPOM/BIIA/EIIbLIEM
license issued for JIMLEH3UsT Ha uMs Moxammen aib- JIMLEH3UH, Harpumep: BblaHHas Ha Moxammena Ajb BbIIaHHAs Juii Moxammena aib BbIIaHHOW Ha Moxammena JIMUEH3HS, BbIJIAHHAS Ha JIMUEH3US, BbIJIaHHAs JIMLEH3HH, HanpHumep:
Mohammed Al ghamdi, | Tammu He MoXeT BKIIOHYATh Ha3BaHHE | JIMICH3MS, BbiaHHas | T'amuu, He MOKET COflepXKaTh MMs | TamIM, He MOXKeT HOCHTh uMs | Aunb-Tammm, moxer He ObiTh | Moxammena Anb-Iammu, He | Moxammeny anb-I'amam, He | JMIeH3HS, BblIaHHas Ha
may not bear the name of | Moxammen Amb 3axepu. (IlepBuunoe Moxammeny Anp Tamam, He Moxammena A 3axepu. u T.11.) Moxamme/a ainb 3axepH.... U Jp.) uMeHn  Moxammena  Anb- MOKeET HOCHUTh nMs MOKET HOCHTh ums uma  Moxammena  Anlb-
Mohammed Al Zaheri.... CBM/IETEJBCTBO O pe3epPBHPOBAHHH MOXKET cozepKaTh uMs 3axepH.... U T.J1.) Moxammena Anb-3axepH.... Moxammena —anp-3axepn U Taman, He MOXET HOCHTBH
etc.) (Initial Business KOMMep4ecKoro HaHMeHOBAHHS) Moxammen Aunb 3axepH... U T. T.JL.) 1) umsi  Moxammena  Aulb-
Name Reservation a.) 3axepH... M T. 11.)
Certificate)
Mistakes Inability to partition complex Inability to partition complex Inability to partition complex | Inability to partition complex Inability to partition complex Inability to partition Inability to  partition
sentences sentences sentences sentences sentences complex sentences complex sentences
‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation Word-by-word
translati
Family names should not daMuiKM  HeNb3s KCIOJBb30BaTh 0e€3 Damunnn HE JOJKHBL Damunn HE JOJKHBL Damumun HE JOJKHBL Ddamunmun HE JOJKHBL Damunns HE JIOJKHA Damumun HE JOJIKHBL @Damunuu  He  JIOJDKHBI
be used as a business name YKazaHus HMMEHU B KOMMEPYECKOM HUCI0JIb30BATHC B Ka4yecTBe HUCII0JIb30BATHC B Ka4yecTBe HUCII0JIb30BATHCS B Ka4yecTBe HUCIIOJIb30BATBCS B Ka4yeCTBE HUCIIOJIb30BATBCS B Ka4yeCTBE HUCIIOJIb30BATBCS B Ka4deCTBE HUCIMOJIb30BATHCA B
145 unless it includes the first | HammeHoBammu. (IMepBuuHOe | Ha3BAaHWS KOMIIAHHMM, €CJIM OHH | HA3BAHMS KOMIIAHMHM, €CJIM OHM | Ha3BaHMA INPENNPUATHS, €CIH | HA3BAHWsS KOMIIAHMH, €CIM OHM | Ha3BaHMS KOMIIAHWM, €CIM OHA | HA3BaHMA KOMIAHMH, €CIH | KadecTBe Ha3BaHHs
name. (lnitial Business CBH/IETEJILCTBO O pe3epPBHPOBAHHH HC BKIIIOYAKOT UMA. HE BKJIIOYAIOT B CCOS UM, TOJIBKO OHH HC BKJIOYAKOT UMS. HE BKJIIOYAIOT B ceOst MM, HC BKJIFOYACT UMA. OHO HC BKJIKOYACT UMS. KOMIIAaHUH, C€CJIK OHH HC
Name Reservation KOMMep 0 ) BKJIIOYAIOT ML,
Certificate)
Mistakes Inversion Inversion Inversion Inversion Inversion Inversion Inversion
Names should be written | Kommepueckue HauMeHoBaHus | MmeHa JIOJKHBI ObiTh | VIMeHa NOKHEI ObITh Hammcanbl | MMeHa DOJKHBI ObITh Hammcanbl | Fimena JIOJIKHBI ObiTh | Mmena JIOTIKHBI Obith | Fimena JIOJKHBI ObiTh | HasaHust JODKHBI OBITH
as is and not translated. JOJIKHBI OBITh 3aMMCAHBI B TOM BHUJIC, B HarMcaHbl KakKk €CTb MW HE KakK €CTh U HC NMEPEBEC/ICHBI. Kak €CTh, a HC NMCPEBEC/ICHBI. HalmMcaHbl KakK €CTb, a HE HarMcaHbl KakKk €CTb, a HC HarmuMcaHbl KakKk €CTh, a HC HarMcaHbl KakKk €CTb U HC
146 (Initial Business Name KOTOPOM OHH yKa3aHbl, 0e3 mepeBoja. MEPEBE/ICHBL. MIEPEBE/ICHBL. MEPEBE/ICHBL. MEPEBE/ICHBL. JIOJIKHBI IEPEBOIUTHCS.
Reservation Certificate) (ITepBuunoe CBH/IETEJILCTBO o
PE3CPBHE P KOTo
HAHMEHOBAHHS)
Mistakes Semantic incompletes Semantic incompletes Semantic incompletes S tic i pl S ic i pl S ic i plet S ic i pl
Using two or more Using two or more Using two or more Using two or more Using two or more Using two or more Using two or more
different terms in relation different terms in relation different terms in relation different terms in relation different terms in relation different terms in relation different terms in relation
to the translation of the to the translation of the to the translation of the to the translation of the to the translation of the to the translation of the to the translation of the
same word within the same word within the same word within the same word within the same word within the same word within the same word within the
same document same document same document same document same document same document same document
‘Word-by d translati ‘Word-by d translati ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation Word-by-word
ir lati
The name should not be of | Kommepueckoe HammeHoBanne He | Hassanme ue nomkHo ObiTh | HasBanme He gomkHo Obith | Hasamme wHe jomkHo ObiTh | Haspanne He jomkHo | Wms  He  gomkHO  ObiTh | HasBanme He noipkHO uMeTh | HasBaHue He HOIDKHO ObITh
a Coumry nor govemmem JIOJDKHO  COJZIEpKaTh HasBaHUsA CTpaH Ha3BaHUEM CTpaHbI M CBA3aHO co CTpaHOﬁ I Ha3BaHUs CTpaHbI WA COJICpKaTh Ha3BaHWA CTPaHbI Ha3BaHUEM CTpaHbl WA Ha3BaHUs CTpaHbl W Ha3BaHWEM CTpaHbl WIH
147 name. (lnitial Business I TOCYTapCTBEHHBIX OpraHos. TIPaBUTEIILCTBA. TIPaBUTEIILCTBOM. TIPaBUTEIILCTBA. WJIH TIPABUTEIILCTBA. TIPaBUTEIILCTBA. TIPaBUTEILCTBA. TIPaBUTECIILCTBA.
Name Reservation (ITepBuunoe CBHIETEJILCTBO ]
Certificate) pe3epBH] pueckoro
HAHMEHOBAHHS)
Mistakes Tautology Correct translation Tautology Tautology Tautology Tautology Tautology

Using two or more
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different terms in relation
to the translation of the
same word within the
same d

The  business activity B KOMMEPYECKOM  HAaMMEHOBaHHH By 1esaTenbHOCTH JOIDKEH Buj 1esaTeabHOCTH T0/KEH OBbITh JlesiTenbHOCTh MpeaNpUATUS B Ha3BaHUK KOMIIAHUHU JlenoBasi aKTHBHOCTb JIOJKHA BusHec-1eATenbHOCTh T0/KHA Haspanue KOMITAaHUU
should be reflected in the | nomkHa GbITh  OTpakkeHa  cdepa | ObITh OTpaKeH B HA3BAHHH OTpaXeH B  HAUMEHOBAHMHM | JO/KHAa OBITh  OTpakeHa B | NOKHA  OBITh ~ OTpakeHa | OBITh OTpakeHa B Ha3BaHHH OBbITh OTPaKEHA B HA3BaHMM | NOJDKHO — OTPakKaTh  BHJ
|48 busincss name. (l“itial JACATCIIBHOCTH. (l'lepBuque KOMITaHHUH. KOMITaHHUH. Ha3BaHWHU NPCANPUATHS. JIe10Bast aKTHBHOCTB. KOMITaHHUH. 6"3HCC3. JACATCIBHOCTH.
Business Name | CBHIETEJILCTBO O pe3ePBHPOBAHHH
Reservation Certificate) KOMMep 0 )
Mistakes Inversion Inversion Inversion ‘Word-by-word translation Inversion Inversion Correct translation
The name should not be | Kommepueckoe HammeHoBanne He | Hasanue He Jo/mKHO ObITh MM | HasBanue He JomkHO ObiTh MM | Ha3spanue He nomkHO ObiTh Mam | Haspanne He jnomkHo | Haspamme He nomkHO ObiTh | Hassanme He nomkHO ObiTh M | HasBaHue He TOIKHO ObITh
|49 nor indicatc any Of thC JIOJKHO COJICpKaTh WIJIM yKa3bpIBaTh Ha YKa3bIBaTh Ha KaKVlC-J’WIﬁO YKa3bIBaTh Ha KaKHC-J’lH60 YKa3bIBaTh Ha KaKHC-J’lH6O COJICpXKATh KaKHX—ﬂ"sO WA yKa3pIBaTh Ha J'IK)60C n3 HC YyKasplBaTb HH OJIHO H3 M HC JIOJKHO YKa3bIBaTh HA
restricted names such as 3alpelICHHbIC HAa3BaHWs, TaKUEC Kak 3aMpelICHHbIC HA3BaHUs, TAKUE OrpaHUYCHHBIC HA3BaHUs, TaKUE OrpaHUYCHHbLIC Ha3BaHUS, TAKHE 3anpeuICHHbIX HmEaHHﬁ, OrpaHUYCHHBIX MMEH, TaKHUX 3anpeuICHHbIX HaBBaHMﬁ, Kakue-1mbo 3arpeuCHHbIC
global political | rmoGanbHbIe TOJIUTHYECKHE | Kak INIoOaibHbIe MOJTMTHYECKHE | KaK TIOOalbHble IOINTUYECKHE | Kak IJOOalIbHBIC MOJMTHYECKHE | TaKMX KaK riaobanbHble | Kak riaobGanbHble | TAaKMX ~ Kak  [VI0OAIbHbIC | HAa3BaHMsA,  TakMe  Kak
organizations,  religious | opraHu3amMM, pENMIHO3HBIC CEKTHI. OpraHM3alliM,  PENHMTHO3HBIC | OpraHW3aluH, PENUTHO3HbIE | OpraHM3aIiH, PENUTHO3HEIH | TIONMTHYECKME OpraHM3alliM, | NONMTHYECKHE OpraHW3alliH, | IONMTHYECKHE OpraHM3allMH, | I00aIbHBIC ONHTHYCCKHE
sectarian. (lnitial (“epBM‘lHOe CBH/IETEJIBCTBO o CCKTBI. CCKTAaHTCKHEC. CEKTaHTCKHH. PEINTHO3HBIC CEKTHI. PEIUTHO3HBIC CEKTAHTCKHUE. PEINTHO3HBIC CEKTAHTCKHUE. OpraHusanuu,
Business Name pe3epBup puecKoro PENTUIHO3HBIE CEKThL.
Reservation Certificate) )
Mistakes Correct translation Inaccurate choice of synonyms I ate choice of synonyms T logy S ic i pl S tic i pl T logy
The name should not 3anpemraeTcs  MCTONB30BaTh  3HAKM Haspanue HE JIOJDKHO WmMs  He JOMKHO —coaepikarh Haspanue He JIOMKHO BKJIHOYATh B Ha3BaHMM He JIOJDKHO OBITh WM He JOKHO COzlepKaTh Hms He JOMKHO coaepiKaTh Haseanne He  JI0JKHO
include any Of the TPENMUHAHKUA WIH CHMBOJIBI, TAKHC KakK BKJIKOYATh KﬂKHE-J’H/l60 3HAKH 3HAKH TIPCTIHHAHUSA " TOMY HH OJIHY W3 3HAKOB ITYHKTyalluH HHUKAaKUX 3HAKOB TNPCTIMHAHUA 3HAKOB TMPCNIMHAHUA W T.II., 3HAKH NPCIMHAHUSA iy CoaepxKaTh 3HAKOB
150 punctuation marks or the (., /).(IlepBu4HOe CBHIETEILCTBO O npernuHaHus WIH TOMY nozxo6Hoe, Hanpumep (., /). WIM QHAJIOTMYHBIX, TAKUX Kak (., ¥ TOMY HOJO0HOrO, TAKUX KaK nanpumep (. /). noj00HbIe UM 3HAKH, TaKHUe Mpern1HaHus WIH
like, such as (., /).(Initial | pe3epBup pUeCcKoro noio6Hoe, TakKe Kax (., /). /). (/). Kak (., /). M0I00HBIX CHMBOJIOB,
Business Name HAMMEHOBAHHs) TakuX Kax (., /).
Reservation Certificate)
Mistakes ‘Word-by-word translation Using two or more ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation Using two or more Using two or more Word-by-word
different terms in relation different terms in relation different terms in relation translation
to the translation of the to the translation of the to the translation of the
same word within the same word within the same word within the
same document same document same document
‘Word-by-word tr ‘Word-by d tr ‘Word-by-word tr i
DET reserves the right to JlenapramenT DxoHomuku u Typusma DET ocrasisier 3a co6oii mpaBo DET ocrasnsier 3a coboii mpaBo DET ocrasisier 3a coGoii mpaBo DET ocrasuser 3a co0oii DET ocraBisier 3a  coboit DET ocrasusier 3a coboit DET ocrasmnsier 3a coGoit
Chal’gc l'C[I’()aC[iVCly for OCTaBJIACT 3a COsOl‘;l TIpaBoO B3UMaTh B3UMAaTh IIATy 3aJlHUM YHCIIOM B3UMATh IUIATY 3aJHAM YHCIOM PETPOAKTHUBHO B3UMATh IUIATY 3a TIpaBO B3UMAaTh IUIATY 3aHUM TIpaBO B3UMAaTh IUIATY 3aHUM TpaBo B3UMaThb 3aJJHUM TipaBo B3UMaTh nnary
151 incorrect names chosen in JIOTIOJTHUTETbHbIE cOopsI 3a 3a HENpaBUIbHBIE HA3BaHUS, 3a HENpaBUIbHBIE HMMEHa, HETpaBHJIbHbIE MMeHa, YMCIIOM 32  HENpaBHIbHBIE YHCIIOM 32  HENpaBHJIbHBIE YHUCIIOM miaty 3a 3aJHUM YHCIIOM 3a
prior  years. (Initial | HekoppekTHbIE HauMEHOBaHMs, | BbHIOpaHHblE B TpeiblIylIMe | BhIOpaHHBIE B NpeAbUIyliHe | BbIOpaHHblE B NpelbLIyliHe | MMeHa, BBIOpaHHBIE B | HMeHa, BbIOpaHHbBIE B | HemnpaBHIbHbIC HMEHa, | HeNpaBWIbHBIC HA3BAHMS,
Business Name | BbiOpaHHbIC B NpEIBIAYIIHE TOMBL TOJIBI. TOMIBI. TOMIBI. TIPEJIBITYIINE TO/BL. TPEJIBITYIINE TOIBI. BBIOpaHHBIC B TpEIBUIyIINEe | BHIOpaHHEIE B
Reservation Certificate) (Iepsuunoe CBM/IETEJLCTBO o TOMIBI. TIPEBITYIIHE TOBI.
PE3CpPBHDP T Koro
)
Mistakes Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of
abbreviations abbreviations abbreviations abbreviations abbreviations abbreviations abbreviations
‘Word-by d translati ‘Word-by d translati ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation Word-by-word
translati
DET has the right to JenapramenT DkoHOMUKHM M Typusma DET wumeer mpaBo OTMEHHTh DET umeer mpaBo aHHYJIMPOBaTh DET umeeT 1npaBo aHHYIHPOBATh DET umeer npaBo OTMEHHTHh DET wumeer mpaBo OTMEHHTh DET umeer mpaBo OTMEHUTH DET HMeeT paBo
cancc] or changc a HMECT TNPaBO OTMCHHUTHL HJIH W3MCHHTH I HU3MCHHUTH Ha3BaHHC WA HM3MCHHUTH q)MpMCHHOC iy HM3MCHHUTH Ha3BaHHUC M HU3MCHHUTH Ha3BaHUC W HU3MCHHUTH Ha3BaHHUC W HU3MCHUTH Ha3BaHUC OTMCHHUTH MJIM HU3MCHHUTH
152 business name if an HAUMCHOBAHHUE, €CJIK OHO OKaxeTcsa KOMITaHHUH, eciaun HAauMCHOBAHHUEC, eciu TIpEANPUATHSA, €CITH 06Hapy)KCHO, KOMITaHUH, ecaun 651]'[0 KOMITaHHUH, ecim KOMITaHUH, ecan Ha3BaHUC KOMIIAHHH, €CIH
existing business name has | cxoxum c JIPYTMM | CyIIECTBYIOILIEE Ha3BaHHME | CyLIeCTBYOIIEe (dupMeHHOe | 4TO CyllecTByioulee HasBaHHe | OOHapy:KeHO, 41O | CyliecTByolee Ha3BaHHE | CyLIECTBYIOLICE Ha3BaHME | CyILIECTBYIOLlee Ha3BaHHE
been found similar to | 3apermcTpupoBaHHBIM KOMIaHuM ~ OyleT  HaiiileH0 | HaMMeHOBaHHE OBIIO | aHAJOTMYHO JAPYrOMY. cylecTBylolee Ha3BaHME | KOMIAHMM OBUIO  HalJeHO | KOMIAHMM ObUIO  Hal[eHO | KOMIAHMHU OyIeT IpH3HAHO
anothcr name. (l“itial HaWMMCHOBAHHCM. (l'leanque TIOXOKHUM Ha Ipyroe Ha3BaHHUE. 06Hapy)l(CHO TIOXO0KHUM Ha pyroe KOMIaHUH TMOXO0XKE Ha JApyroe TIOXOKHUM Ha IpYroe uMs. TIOXOXHWM Ha Ipyroe. TIOX0KHUM Ha Apyroe
Business Name CBH/IETEJILCTBO 0O pezepnnponanuu Ha3BaHHUE. Ha3BaHUE. Ha3BaHHUC.
Reservation Certificate) KOMMe[ 0 )
Mistakes Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of
abbreviations abbreviations abbreviations abbreviations abbreviations abbreviations abbreviations
Word-by-word translation Word-by-word translation Word-by-word translation Using two or more Word-by-word
different terms in relation translation
to the translation of the
same word within the
same d
The business name can not KomMmepueckoe — HamMEHOBaHHE — HE HasBaHue KoMIaHUM HE MOXET Ha3BaHue KOMIAHHM HE MOXET HasBanne  npepmpusitus — He Haspanue koMmaHuu He MOXKET HasBanue koMIaHuH HE MOXKET HasBanne  koMmanuum  He HasBanue kommaHun He
start with international | Moxer HauMHaThCA C TEPMHHOB | Ha4yMHATBCA ¢ international | Ha4YMHATBCS C MEKIYHAPOIHOTO, | MOXET HAYMHATBCS ¢ | HaumHaThes Ha "international", | HauMHATHCS ¢ | Moxer Ha4yMHAThCS ¢ | MOXeT HaYMHATHCS CO CIIOB
153 middle east global etc... «International», «Middle East», | middle east global u T. 1. u He GIIHKHEBOCTOYHOTO, MEK/IyHapOIHOTO bmkHero "middle east global" u T.1... 1 MESK/TyHapOIHOTO ME3KTyHapOHOTO international, middle east,
nor can it be translated. «Globaly  w T. m, a Takke MOYKET OBITh MEPEBEACHO. TI00aJIbHOTO M T.J. OHA TAKXKe He Boctoka M T.A... M _HE MOMKET HE MOJKET OBITh MIEPEBEACHO. OIIKHEBOCTOYHOTO OJIIKHEBOCTOUYHOTO global u T. 1., M He MOXKET
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(Initial Business Name NEPEBOJINTLC ~ HA  JPYroil  A3BIK. MOXKeT ObITh IepeBejieHa. OBITh 11€PEBE/ICHO. riobanshoro u 1. JI. u 310 He r100aibHOr0 M T.JA.. M HE ObITH IIEPEBEICHO.
Reservation Certificate) (ITepBuunoe CBHETEJIbCTBO o MOJKeT ObITh TIepeBE/IeHO. MOXKeT OBITh MEPEeBEICHO.
P PpuecKoro
Mistakes ‘Word-by d transl ‘Word-by-word transl ‘Word-by-word translati Correct transl ‘Word-by d transl ‘Word-by-word translati Correct translation
The business name shall | Kommepueckoe HammeHoBanne He | Hasanue KOMITaHHH He | ®upMmeHHoe HauMmeHoBanme He | Haspanme  mpemnpusrtus — He | Hasamme — kommammu — He | Haspamme — kommammnm — He | bu3Hec-HasBaHme He nokHO | HasBaHme KoMIaHMM —He
not be already reserved for | gomkHO OBITH yXe 3ape3epBUPOBAHO | JOIKHO OBITH yKe | HOIKHO OBITh 3ape3epBHPOBAHO | TOIKHO OBITH yKke | JOMKHO OBITh | JOIDKHO OBITH yiKe OBITH  3apE3ePBHPOBAHO JUIS | JIOJDKHO OBITH yxe

154 the same activity or any pitib g TOM K€ WIIN CXOXKEH JACATCIBHOCTH. 3ape3CpBUPOBAHO  JUIA TOH XKe JJIL TOrO K€ BHAA JACATCIBHOCTH 3ape3CpBUPOBAHO JUIA OJTHOTO H 3ape3CpPBUPOBAHO JUTSA TOH Ke 3ape3CpBUPOBAHO JUTA TOW XKe TOr0O K€ BHAA ACATCIBHOCTH 3ape3CepBUPOBAHO IS TOH
similar activity. (Initial (ITepBuunoe CBH/IETEJILCTBO [ JEATENLHOCTH WM JII000M WA 060H AHAJIOTUYHON TOrO K€ BUJA AEATEIbHOCTH WU JIEATENLHOCTH MM KaKoro- NEATENLHOCTH  WIM  JH000i WIM  J1I000r0  aHaJOrH4HOrO xKe W 060
Business Name | p PUECKOro | aHaJOrMYHOM JEATEILHOCTH. JeATEBHOCTH. KaKoif-moo AHAJIOTMYHOW | 1MOO  aHAJIOTMYHOTO  BHIA | AHAJIOTMYHOI JAEATENbHOCTH. BHJIA IS TEIHOCTH. AHAJIOTHYHON
Reservation Certificate) JIeSTEIBHOCTH. JIeSATEIBHOCTH. JICSITENBHOCTH.
Mistakes S ici pl S ici pl Semantic incompleteness S ici pl S ici pl S ic i pl S ici pl
T logy T logy T logy T: logy T logy T logy T logy
The business name shall Kommepueckoe — HauMeHOBaHHE — HE Hassanue KOMITAaHUU He QDupMeHHOe HAUMEHOBAaHUE HE HasBanue  npepnpusitus — He Hassanue KOMIIaHUU He Hassanue KOMIIaHHU He DupMeHHOE  HAUMEHOBAaHUE HasBanue kommanuu He
not include the name of | IOMKHO BKIIOYATh MM YETOBEKa, €CIIM | IOJDKHO BKJIKOYATh MM KAaKOTO- | IOJDKHO COJEPKaTh MMS Kakoro- | JOJDKHO BKJIKOYATh MMs KaKOro- | IOJDKHO —COJEpKaTh MMEHH | JOJDKHO BKJIIOYATh UM | He JIOJDKHO COZJepKaTh MMs | JOIKHO —BKJIKOYAaTh MM
155 any person, but it shall | om He sBigerca mnapTHepoM uaM | guGo  JMImAa, A JOMKHO | JMOO JMuA, a JOMKHO BKMOYaTh | 1IMOO JMIA, HO OHO JIODKHO | Kakoro-nmubo NI, a JOJKHO | Kakoro-1ubo jiMua, a JO/DKHO | Kakoro-nmbo Juma, HO B | KaKOro-nMbo yenoBeka, HO
Oﬂly include BJIAJICJ/IBLIEM  JIMLICH3UH. (l'[epsw-moe BKJIKOYaTh TOJIBKO UM B JIMLEH3UIO TOJBKO UM cojJiepxKaTh TOJIBKO UM COJIEpKATh TOJILKO Ha3BaHUE BKJIKO4aTh TOJIbKO UM JIMLICH3UH JOJIZKHO OBITH JI0JKHO BKJIIOYaTh UM
partner/ownership name in | CBHIeTeJICTBO O Ppe3epPBHPOBAHMH | IapTHEpa/BaLe/bLA B | mapTHepa/BlIajelbla. napTHepa/BliajeNbla B JIMLEH3HH. napTHepa/Biauenbua B | mapTHepa/BiIajeibla B | ykasaHo TOJIBKO uMs | mapTHepa/Biajelbla
the license. (Initial | KoMMep4ecKOro HAMMeHOBAHMSI) JTMIIEH3UH. JINIEH3HH. JTMIIEH3UH. HapTHepa/BIajeNbIa. TOJBKO B JIMLIEH3HH.
Business Name
Reservation Certificate)
Mistakes ‘Word-by d tr S ic i pl ‘Word-by-word translati Word-by-word translation ‘Word-by d tr S ic i pl S ic i pl
The business name shall | Kommepueckoe HammeHoBanne He | Hasanue KOMITaHHH He | ®upMmeHHoe HanMmeHoBanme He | Haspanme kommanuu He nokHo | Hasamme — kommanmu — He | Haspamme — kommammnm — He | @dupMeHHoe HauMeHoBaHue | HasBaHMe KOMIAHMM He
not carry the name of any | JomKHO cozmepkaTh Ha3BaHHMS CTPAaH M | JIOJDKHO CONEP/KATh Ha3BaHMA | JIOJDKHO —COZNEPXKaTh HA3BaHMA | COJACPXKATh Ha3BaHMA CTPAaH M | JO/DKHO COZEpXaTh Has3BaHMA | JIOJUKHO COJEP/KaTh Ha3BaHHA | He  JIOJDKHO coziepKaTh | JIOJKHO coziepKaTh
156 countries and govemments TIPaBUTEC/ILCTB, HE JIOJDKHO YKasbIBaTh KaKI/IX-ﬂH6O CTpaH n KaK"X-HHGO CTpaH H TIPaBHUTEIILCTB, a TaKKC HC KaKVIX-J’IHﬁO CTpaH n KaKI/IX-ﬂH6O CTpaH H Ha3BaHUsA KaKHX-ﬂI/I6O CTpaH 1 Ha3BaHUA KaKHX-J’[MGO
and shall not indicate the Ha riobanbHble TIOJIUTHYECKHE NPAaBUTENBCTB M HE JOJDKHO NpPAaBUTENBCTB U HE  JOJDKHO JIOJDKHO YKa3bIBaTh Ha TPABUTEILCTB U HE JOJDKHO [PABUTEIBCTB U HE JOJDKHO NPABUTENLCTB M HE JOJDKHO CTpaH U IPABUTEILCTB, a
global political | opramMsammm, — CeKTaHTCKylO ~ WIM | yKashiBaTh Ha IJ0OalbHble | yKashiBaTh ~ HAa  IoOalbHBIE | TJI0OANbHBIE MOJIMTHYECKHE | YKasblBaThb Ha TJI0OaNbHbIE | yKa3bIBaTh riobanbHble | yKashiBaTh Ha IJIOOAIbHBIC | TaKkKe  yKashiBaTh — Ha
organizations; sectarian or PEIMTHO3HYHO TIpPUHAUICKHOCTh. TIOJTUTHYECCKHUEC OpraHu3aluu, TIOJTUTHYECCKUEC Opra”Hu3aluu, OpraHM3alHH; CEKTAHTCKYI HIH TIOJIMTUHYCCKHEC OpraHusaluu, TIOJIMTHYECKHE  OpTraHMU3aluM; TIOJTMTHYECKUE OpraHMU3aluu; I"J'IOGaJTLHLIC TIOJTHTHYCCKHUEC
religious afﬁliation. (“epﬂl‘l‘lﬂoe CBH/IETEJILCTBO o PEIMTHO3HYIO I CCKTAaHTCKasg WIH pEIUrHo3Has PEINTHO3HYHO MPUHATICKHOCTD. CEKTAHTCKYIO i CEKTAHTCKas WM pCIIUrHO3Has CEKTAHTCKYIO U OpraHu3ann, CEKTaHCKYH
(Initial Business Name p I KOro CEKTaHTCKYIO MPHHAICKHOCTD. PEUTHO3HYIO MPHHAICKHOCTD. PEIUTHO3HYIO WIH PENUTHO3HYIO
Reservation Certificate) MIPHHAUIEKHOCTb. TIPUHAUICKHOCTb. TIPUHAJUIEKHOCTb. TIPHHAIIEKHOCTb.
Mistakes T logy ‘Word-by-word translation Tautology Tautology T logy ‘Word-by-word translation T logy
ThC busincss name Sha“ KOMMCp'“ICCKOC HAaWMCHOBaHHEC HC Haszanue KOMIIAHUHA HC CDM})MCHHOC HAauMCHOBAHUC HEC HasBanue TpeaAnpUATHS HC Hazpanue KOMIIaHUH HC Haszanue KOMIIaHUHA HC CDPIpMCHH()C HAauMCHOBaHHUC HazBanue KOMMaHHH He
not be identical or similar JIOJIKHO COBIAJATh WIIM OBITH CXOXKUM JOJDKHO  OBITh  HWJAEHTHYHBIM JIOJDKHO OBITh MAEHTUYHBIM WA JI0JKHO OBITh MAEHTUYHBIM WA JIOJDKHO  OBITh  HMJAEHTHYHBIM JOJDKHO  OBITH  UJAEHTHYHBIM HE JIOJIKHO OBITh WIEHTHYHBIM JIOJDKHO OBITH
157 to local or global brand, or C MECTHBIMH HIIH MEKIyHApOIHBIMU MJIM TIOX0XKHM Ha MECTHbIH WiIn [OXOKMM ~ HAa  MECTHBIH MM [OXOKMM ~ HAa  MECTHBIH MM MM IIOXOXKHMM HAa MECTHbIH MM TOXOXKHM Ha MECTHBIH WM aHAJOTMYHBIM MECTHOMY MJIEHTHYHBIM i
trademark registered in the | OpeHmamu, 3aperncTpUpPOBaHHBIMH B r100aIbHbII OpeHn WX | T100aIbHBIH OpeHn WIH | TI00aIbHBIH OpeH, WM | Wi TI00anbHBIH OpeHx WM WK TI00ANbHBIH OpeHa WiIn WIH TI00ATEHOMY TOBAPHOMY | IOXOXKHM Ha MECTHBIC HIIM
Ministry ~of Economy. Munncrepcrse SKOHOMHKH. TOBapHbIiH 3HaK, TOPTrOBYIO Mapky, TOPTrOBYIO Mapky, TOPTrOBYIO Mapky, TOBapHbIi 3HaK, 3HAKy I rio6anbHbie OPEHIBI, WK
(Initial Business Name (IepBuunoe CBH/IETEJILCTBO o 3apEerUCTPUPOBAHHBIN B 3apPErHCTPHPOBAHHYIO B 3apPErHCTPHPOBAHHYIO B 3aperuCTPUPOBAHHYIO B 3apEerUCTPUPOBAHHBIN B 3aperHCTPHPOBAHHOMY B TOBapHBIC 3HAKH,
Reservation Certificate) p T (] MuHucTepCcTBE YIKOHOMHKH. MuHucTepcTBe IKOHOMHKH. MununcrepcTBe 9KOHOMHUKH. MunncrepcTBe 9KOHOMHUKH. MuHucTepCTBE SKOHOMHKH. MunucrepctBe  9KOHOMHKH 3aperuCTPUPOBAHHBIC B
HAHMEHOBAHMS) TOBaPHOMY 3HAKY. MumnncTepcTBe
SKOHOMHMKH.
Mistakes Correct translation Correct translation Using two or more Correct translation Correct translation Word-by-word translation Correct translation
different terms in relation
to the translation of the
same word within the
same d
It is not possible to reserve 3anpereHo pe3epBUPOBATH HeBo3moxHO 3ape3epBHpPOBATH HeBo3moxHO — 3ape3epBHpOBATH He Bo3MOXKHO pe3epBHpOBaTH HeBo3mokHO 3ape3epBHpOBaTH HeBo3moxHO 3ape3epBHpPOBATH Heso3moxHo HesozmoxHo
a business name beginning | koMMepueckue HaHMEHOBAHMs, | Ha3BaHHE KOMIIAHWH, | Ha3BaHHE KOMIIAHWH, | Ha3BaHHE NpelNpHsTHs, | Ha3BaHHE KOMIIAHHH, | Ha3BaHHe KOMIIAHWH, | 3ape3epBHpPOBATH OusHec- | 3apesepBHpOBATH Ha3BaHHE
158 with the word Universal, | naunmnatomeecs co crmoB «Universal»y, | HaumHaromeecs co  cjoBa | HadyMHAKOIIEeCs co CIIOB | HayMHAKOIIEeCs c croBa | HAuMHAMOmIEeCs CO  CJIOBa | HAayMHAIONIEeCs CO  CIOBAa | Ha3BaHME, HAYMHAONIEECH CO | KOMIAHWM, HauMHAoNeecs
Middle East, International «Middle East», «Internationaly, win Universal, Middle East, «YHuBepcabHbI»,  «bamKHuR Universal, Middle East, Universal, Middle East, Universal, Middle East, cnosa Universal, Middle East, co cinoe Universal, Middle
or translate the same to NEePeBOJUTD dTH TEPMHUHBI HA apaOCKHit International wmu nepesectn Boctok»,  «MexayHapoaHBbliD», International win nepeBoAUTH €ro International, wian mnepesectu International winm nepesectn International wmu nepeBecTH East, International win ux

Arabic. (Initial Business s3Ik, (IlepBHuHOE CBHIETEILCTBO O €ro Ha apaOCKHil A3bIK. WIH TIEPEeBECTH ero Ha apabCekuit Ha apabCKuit. €ro Ha apaOCKHii A3bIK. €ro Ha apaOCKHil A3bIK. TO e caMoe Ha apaOCKHit. nepeBoja Ha  apaOckuii
Name Reservation P T KOT0 A3BIK. A3BIK.
Certificate)
Mistakes S ic i pl S ic i pl Semantic incompleteness S ic i pl S ici pl S ici pl S ici pl
Inaccurate choice of | Inaccurate choice of synonyms Inaccurate choice of synonyms Inaccurate choice of | Inaccurate choice of | Inaccurate choice of | Imaccurate choice of
synonyms synonyms synonyms synonyms synonyms
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The reservation of | PesepsupoBanue KOMMEPYECKOro PesepBupoBanne Ha3BaHHsA PesepBupoBanne  (UPMEHHOrO PesepupoBanue Ha3BaHHsA Bpounposanie  QUPMEHHOrO PesepBupoBanue (pUPMEHHOTO PesepsupoBanie (pUPMEHHOTO PesepBupoBanue Ha3Banus
business name is valid for | HammeHoBaHMs  JefiCTBHTENEHO B | KOMIAHMM JeiiCTBHTENBHO B | HAaMMEHOBAaHHMS  JieficTByeT B | TPeINpHUATHS NIEHCTBUTENBHBI B | HAaMMEHOBAHMS NEHCTBMTENBHO | HAMMEHOBAHMA JICHCTBUTEIBHO | HAMMEHOBAHMs JCHCTBYeT B | KOMIAHHM JEHCTBUTEIHHO
|59 SiX momhs; othcrwisc thC TCUYCHHUC meCTH MECHALICB. Ilo TCUYCHHUC IIECTH MCCALCB, B TCUYCHHUC mecTr MECHALICB, B TCUYCHUC HICCTH MCCHALICB, B B TCUCHHUC WICCTU MCCALCB, B B TCUCHHEC WICCTU MCCALCB, B TCUYCHHUC WICCTH MECCALCB, B B TCUCHHUEC IICCTH MECCALICB,
customer shall reserve the HCTEYEHHHM OITOrO CpOKa  KIMEHTY MPOTHBHOM  CJIy4yae  KJIHEHT MIPOTHBHOM ciydae KIIUEHT TIPOTHBHOM ciaydae KIIHEHT NMPOTHBHOM  CITy4ae  KJIHEHT MPOTHBHOM  CIIy4ae KJIHEHT MPOTHBHOM  CJy4yae KJIMEHT B NPOTUBHOM  Clly4ae
business name again and | HEoOXOAMMO BHOBb 3ape3epBHPOBATH | IOJDKEH CHOBAa | JIOJUKGH CHOBA COXPAaHMTb 3a | JIOJDKEH BHOBb PE3EPBUPOBATh | JOJKEH NMOBTOPHO | CHOBA pPE3EPBHPYET HA3BaHHE | MOJDKEH 3ape3epBUPOBaTh | KIMEHT JIOJIKEH
pay all applicable fees. | komMMepuyeckoe  HaMMEHOBaHME M | 3ape3epBHpPOBATH Ha3BaHue | coboit ¢dupmeHHoe | HasBaHHe NPEANPHATHS M | 3ape3epBHpOBaTh (MPMEHHOE | KOMIAHMM M OIUIauMBacT BCe | (MPMEHHOE  HAMMEHOBaHWE | 3ape3epBHPOBATH Ha3BaHHE
(Initial BuSiI’leSS Name OIUIaTUTh BCC COOTBETCTBYIOIIHC KOMIITAHUM W OIUIaTHUTh BCC HAauMCHOBAHUC M OIUIAaTUTh BCC ONJIATHTh BCC COOTBCTCTBYHOIIHC HAauMCHOBAHUC U OIUIATHThL BCC TIPUMCHHUMBIC Cﬁole. CHoie pa3 W OIUIATHTB BCC KOMIIaHUHA TIOBTOPHO u
Reservation Certificate) c6opst. (IlepBHYHOE CBHIETEILCTBO O MPHUMEHUMBIE COOPBL. MPUMEHUMBIE COOPBL. cOOpBL COOTBETCTBYIOIIHE COOPBI. COOTBETCTBYIOIIHE COOPBI. OILIATHTh BCE
pe3epBuy puecKoro MPUMEHNMBIE COOPBI.
HAMMEHOBAHHUs)
Mistakes Inability to partition complex Inability to partition complex Inability to partition complex Inability to partition complex Inability to partition complex Inability to partition Inability to  partition
sentences sentences sentences sentences sentences complex sentences complex sentences
‘Word-by d translati ‘Word-by d transl ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by d translati Non- pli with genre Word-by-word
and/or style translati
It is not possible to register Peructpanus  TOBapHBIX 3HaKOB B Peructpaius TOBapHBIX 3HAKOB HeBo3MOkKHO ~ 3aperucTpupoBaTh 3aperucTpupoBarhb TOBapHbIE 3apernucTpupoBaTh  TOBAPHBIC Her BO3MOXKHOCTH Peructparus TOBapHbIX HeosmoxHo
the trademarks with the Jenapramente DxoHomuku U Typuszma B DET HeBO3MOXHA; HO BBI ToBapHble 3Haku B DET; HO BbL 3nakd B DET He BO3MOXKHO; HO 3Haku B DET HeBO3MOXHO, HO 3aperHCTPUPOBATh  TOBAPHbIE 3nakoB B DET HeBo3MOxHa, 3aperuCTPHPOBATH
160 DET; but you shall register | HeBo3MoxHa. [ 3TOro HEOOXOMMMO | IOIDKHBI 3aperHCTPUPOBATh | ITOJDKHBI 3aperHCTPUPOBATh | BBl JOJDKHBI 3aPErMCTPHPOBATH | BbI JOJKHBI 3aperucTpupoBath | 3Haku B JIET; HO BbI JOKHEI | HO BBI JIOJKHBI | ToBapHble 3Haku B DET
the trademarks with the | oGpaTuThcs B JlemapTaMeHT TOBAapHEIX | TOBapHBIC 3HaKH B | ToBapHbIC 3HAaKM B JlemapTamMeHTe | TOBapHbIe 3HaKH B JlenapTaMeHTe | TOBapHbIE 3HAKH B | 3aperucTpupoBaTh TOBAapHBIC | 3apErMCTPHpOBaTh ToBapHbie | ([lemapramenTe
Trademarks Departmem Of 3HAKOB Tipu M“HHCTCPCTBS ﬂel’lﬂpTaMEHTe TOBApHBIX TOBAPHBIX 3HAKOB MHHHCTCPCTBa TOBApPHBIX 3HAKOB MHHHCTEPCTB& Llel'lapTaMeHTE TOBApPHBIX 3HAKH B ,):le]'lapTaMeHTe 3HAKHu B ﬂel’lapTaMeHTE HKOHOMHYCCKOrO
the Ministry of Economy. DKOHOMHKH. (IepBu4HOE 3HAKOB Munucrepcra 9KOHOMHKH. 9KOHOMHKH. 3HAKOB Munucrepcra TOBapHBIX 3HAKOB TOBAapHBIX 3HAKOB Pa3BUTHS); HO BBl JOJIKHBI
(Initial Business Name CBHM/ETEJIbCTBO O pe3epBHPOBAHHH 9KOHOMHKH. 9KOHOMHKH. MHUHHCTEPCTBA YDKOHOMHKH. MuHncTepcTBa 9KOHOMHUKH. 3aperuCTPHPOBATH
Reservation Certificate) KOMMepYecKOoro HauMeHOBaHHsl) TOBapHbIE 3HaKH B
jlenapTaMeHTe TOBAPHBIX
3HAKOB Mumnncrepcrsa
9KOHOMHKH.
Mistakes Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Inability to partition
abbreviations abbreviations abbreviations abbreviations abbreviations abbreviations complex sentences
Inability to partition complex Inability to partition complex Inability to partition complex Inability to partition complex Inability to partition complex Inability to partition
sentences sentences sentences sentences sentences complex sentences
The Company may use the | Kommanms  Moxer — mcmonmbsoBaTh | Kommanus Mmoxer | Kommammss moxer mcnonmbsoBath | Kommanms Mmoxer mcmonb3oBath | Kommanus Moxer | Kommanus Moxer | Kommanus Moxer | Kommanus MOXeT
business name of another KOMMEPUECKOE HaMMEHOBAHHE JPYTOi HCIIONb30BaTh Ha3BaHHE KOMMEpYECKOE  HaMMEHOBaHHE (upMeHHOE  Ha3BaHME  IpPYroit HCIIOIB30BaTh (upmenHoe HCIIONIb30BaTh (upmennoe HCIIOJIb30BaTh (upmenHOE HCTIONb30BaTh  Ha3BaHHE
161 company which provided KOMITaHHH, MpeIOCTaBUBLICH eit KOMIAHUH JPYroil KOMIaHWH, Jpyroif  KOMIAHMH,  KOTOpas KOMIMaHKH, NPE0CTaBUBIIEH HAUMEHOBaHHE JIpyToit HAUMEHOBAaHUE JpyToit HAaNMCHOBAHHE Jpyroit KOMITaHHH,
the franchise to the (paHLIIN3y, IPH YCIOBHHU, YTO JOTOBOP KoTOpas MpelocTaBHIa MpelocTaBHIa (panmmnzy (paHIIM3y KOMIAHUH; MPH YTOM KOMIIaHUH, KoTopas KOMITAHHH, KoTopast KOMIIAHHY, IPeJOCTaBUBLIECH NpeIoCTAaBUBLICH
Company; provided that (paHIIU3bI npesicTaBjIeH B ¢panmmsy Kommauuu; —mipn Kommanun; npu ycnosuu, 4ro | jgoroBop o franchising nomken | npenocraBmia (bpaHmmM3y | mpenocTaBHiIa (bpaHmmzy ¢panmmsy Kommanun, npu ¢panmm3sy Komnanuu; npu
the franchise contract shall JlenapramenT DkoHOoMMKH M Typusma. YCJIOBHH, uTOo JIOrOBOp JIoroBOp  (ppaHuUaii3HHra JOJKEH 6wITh NIpesicTaBneH DET. Komnanuu; npu ycrnoBuu, uTo Kommnauuu; npu ycioBuH, 4To YCJIOBHH, 4YTO JIOTOBOp O YCJIOBHH, 4YTO  JIOTOBOp
be submitted to the DET. (IepBuunoe CBH/IETEJILCTBO o ¢panmmM3bl OyaeT npencTaBicH 6biTh npeacTasneH B DET. J0roBOp (hpaHIIM3Bl OIDKEH J0roBop (hpaHIIM3Bl JOIDKECH MPEIOCTABICHUN  (DPAHLIN3bL (panHmmM3BEl  JODKEH OBITH
(Initial Business Name pe3epBH[ T (] B DET. 6bITh npejcrasied B DET. 6bITh npejcrasied B DET. Oyner nepenan B DET. npencrasien B DET.
Reservation Certificate) HAMMEHOBaHHs)
Mistakes Tautology Tautology Non-translating of some units Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of
Non-translation of | Non-translation of | Tautology abbreviations abbreviations abbreviations abbreviations
abbreviations abbreviations T: logy T: logy T: logy T logy
If the customer failed to | Ecim KITHEHT He opopmur | Ecnm  xmment He  Bbiman | Ecim 3akasumk  He  Bhigan | Ecoim kmment  He  Beiman | Ecim xiament He odopmmn | Ecim kament  He  Beitan | Ecau KiaMeHT He cMor BbimaTh | Ecnm  kimMeHT He  cMor
iSSue the commercial KOMMEPYCCKYIO JIMLICH3HUIO, KOMMEPYECKYHO JIMLCH3HUIO, KOMMEPYECKYHO JIMLCH3UIO, KOMMEPYECKYHO JIMLCH3HIO, KOMMEPYCCKYIO JIMLICH3HUIO, KOMMEPYECKYHO JIMLCH3UIO, KOMMEPYECKYHO JIMLICH3HIO, TIOJTYYUTh KOMMEPYECKYHO
162 license; the business name KOMMEpUYeCKoe HaHMEHOBaHHE Oyner Ha3BaHME KOMIIAHMH Oynmer Hassanue  xommanuu  Oymer Ha3BaHME INpeaupusTus Oyxer ¢hupmeHHOE HAUMEHOBAHHE Ha3BaHME KOMIAHHU Oyzer Ha3BaHME KOMIAHMH Oyner JIULEH3HUIO, Ha3BaHHE
will  be automatically | aBromMaTHuecKM ~aHHYJIMPOBAHO IO | ABTOMATHYECKH AHHYJIMPOBAHO | ABTOMATHYECKH aHHYIMPOBAHO B | aBTOMATHYECKH  AaHHYJIHMpPOBaHO | Oyner ABTOMATHYECKH | aBTOMATHYECKM OTMEHEHO B | aBTOMATHYECKH KOMITAHHH Oyner
cancelled at the end of the OKOHYaHWHM CPOKa PE3epPBHPOBAHMS. o OKOHYaHHH neproa KOHIIe Tleproia OPOHUPOBAHHUSI. o OKOHYaHUH neproJia AHHYJIMPOBAHO B KOHIIE KOHIIE neproJia aHHYJMPOBAHO MO OKOHYaHHH aBTOMaTHYECKH
reservation period. (Initial (Iepsuunoe CBM/IETEJILCTBO o OPOHMPOBAHHS. OPOHMPOBAHHS. Tieprozia GPOHNPOBAHMS. OPOHMPOBAHHS. neprosia GpOHNPOBAHHS. AHHYJIHPOBAHO o
Business Name pe3epBHp I KOro HMCTEYCHUU cpoka
Reservation Certificate) ) Pe3epBUPOBAHUSL.
Mistakes Inaccurate choice of | Inaccurate choice of synonyms Inaccurate choice of synonyms ‘Word-by-word translation Inaccurate choice of | Inaccurate choice of | Correct translation
synonyms synonyms synonyms
DET has the right to JenapramenT DxoHomukn u Typusma DET wumeer mpaBo B3MMaTh DET wumeer mpaBo B3UMAaTh DET wumeer mpaBo B3MMaTh DET wumeer npaBo B3bICKaTh DET wumeer mpaBo B3uMaTh DET umeer mpaBo B3uMaTth DET umeer npaBo B3uMaTh
charge the difference of | ocraBiaser 3a coGoii mnpaBo B3uMaTh pasHHIy cOopoB 3a pasHuIy B cOopax 3a pasHMIly B KOMHCCHOHHBIX 3a pasHuily B cbopax  3a pasHHIy cOopos 3a pasHully Mexay cOopamu 3a pasuuy B cOopax 3a
163 fees for previous years in | pasuumy B cOGopax 3a mpeiblaymiue | HpemblLyIIHe TOJIbI B | TpEIbIIyIIME OBl B OTHOUIEHUH | MHpPEAbLIYIIMEe TOABI B CBA3M C | TpEbIyIINE TOMIBI B | TpenbLIyIme TOMIBI B | TpeablIyImne TOIBI B | TpeabIIylIME — TOABI B
respect of the penalties TOMIBI B Cilydae mTpadoB, HATOKEHHBIX OTHOLICHHH mTpados, mTpadoB,  HATOKCHHBIX  Ha mrTpadamMu, HANOXKCHHBIMH ~ Ha OTHOLICHHH mTpados, OTHOLICHHH mrrpados, OTHOIICHHH mTpados, OTHOIICHHH mrrpaos,
imposed on business name Ha KOMMEpPYECKOE€ HAMMCHOBAHHUE 3a HaJIOKECHHBIX Ha Ha3BaHHUE C]JHPMSHHOE HAaUMCHOBAHHUE B ITH Ha3BaHUC MNPCANPUATUS B ITH HaJI0KCHHBIX Ha Ha3BaHHUE HaJIOKECHHBIX Ha Ha3BaHHUE HaJI0KECHHBIX Ha Ha3BaHHUE HAJIOKCHHBIX HA HA3BaHUC
in these previous years. ykaszanuslii  nepuon.  (IlepBuunoe KOMITAaHHM B OTH NpeIblIyIHe MPEBIIYLINHE TO/IbI. MPEBIIYLINE TObI. KOMITAHHH B TH NpPEbIIYyLINE KOMITAaHUM B 3TH NPEIbIAYIIHE KOMITAHHHM B 3TH MPEJbLAYLINE KOMIIaHHH B ITH
(Initial Business Name CBHMIETEJIBCTBO O pe3epBHPOBAHHH TOJIBI. TOJIBI. TOJIBI. TOJIBI. TPEJIBITYIIHE OB
Reservation Certificate) KOMMEpUecKoro )

Mistakes

Non-translation of
abbreviations

Non-translation of
abbreviations

Non-translation of
abbreviations

Non-translation of
abbreviations

Non-translation of
abbreviations

Non-translation of
abbreviations

Non-translation of
abbreviations
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‘Word-by d translati ‘Word-by d translati ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation Word-by-word
translation
DET has the right to JlenaprameHT DkoHOMMKH M Typusma DET nmeer TIpaBo DET umeeT npaBo aHHYJIMpOBATh DET umeer npaBo OTMEHHTh MJIH DET wumeer mpaBo OTMEHHTh DET wumeeT npaBo OTMEHHTh DET umeeT npaBo OTMEHHTH DET nMeer npaBo
cancel or change the UMeeT TpaBo AHHYJTHPOBATH nnm AHHYJIUPOBATE HIIM  HM3MCHHUTH nnm HU3MCHHUTH Cl)l/lpMeHHOC HU3MCHHUTH Ha3BaHUC i HU3MCHHUTH Ha3BaHUC U HU3MCHHUTH Ha3BaHUEC nnm HU3MCHUTH Ha3BaHUC AHHYJITHPOBATH I
164 business name if the name | wu3meHuts KOMMEpYecKoe | HasBaHHE KOMIIAHMH, €CIH | HaHMEHOBAHME, €CIIM OHO IMOXOXKE | MPeIpHsTHS, eciu OHO | KOMIAHHH, €CIIM OHO NOXOKE | KOMIAHMM, €CIIM Ha3BaHWE | KOMIIAHHMH, €CIH OHO IOXOKE | H3MEHHTh Ha3BaHHE
is similar to an existing | HaMMeHOBaHHe, €CIIH OHO CXOKE C YK€ | HasBaHHe TIOX0%Ke Ha | Ha cymiecTByiolmee (GHUPMEHHOE | aHAJOrMYHO  CyIIECTBYIONIEMY | Ha Ha3BaHME CYIIECTBYIONIEH | IOXOe Ha CyIIeCTBYIONIee | Ha CyIIECTBYIOLlee Ha3BaHHE | KOMIIAHHMM, €CIIM Ha3BaHHE
busincss name, or if thc CYMICCTBYIOIIUM Ha3BaHUEM HIIM HE CYIIECTBYHOIIEC Ha3BaHUC HauMCHOBAaHHUC WA ecim Ha3BaHHUIO TIpEANpHUATHS WA KOMITAaHUHU MJIK €CJIM Ha3BAHHUC Ha3BaHUC KOMITAHWHW MIIA €CJIIH KOMITaHUH, WA ecan TIOXOKC Ha CYIIECCTBYHOIICE
business name does not COOTBETCTBYET TIPUMCHHUMBIM KOMITAHUU WJIM €CJIM Ha3BaHUE li)HpMEHHOE HAaWMMCHOBAHHUEC HE C€CJIM Ha3BaHUC TNPCANPHUATHSA HE KOMITAHHHM HE COOTBETCTBYET Ha3BaHUE KOMITaHUH HE Ha3BaHUE KOMIIAaHUHA HE Ha3BaHUC KOMIIAHUH, HIH
take into account the YCIIOBHSM. (IlepBuynoe KOMITAaHUH HE  Y4YUTBIBaeT YUHUTBIBAET TPUMEHHMBbIE YYUTBIBAET NPUMEHHMBbIE TPUMEHHMBIM MOJIOKEHUAM U YUHUTBIBAET TPUMEHHMbIE YYUTBIBAaET TIPUMEHHMBIE €CJIM Ha3BaHHE KOMIaHHU
applicable  terms and | CBHZETEJILCTBO O pe3epPBHPOBAHMH | NpPHMEHHMbIC IIOJOKEHHS M | YCJIOBHS M ITOJNOXCHHS. YCIIOBHS. YCIIOBHAM. YCIIOBHS. TIOJIOXKEHHS M YCIIOBHSL. He YUHTHIBaET
conditions. (Initial KOMMep4ecKoro HanMeHOBaHHs) YyCTIOBHS. TIPUMCHUMBIE YCIOBHS.
Business Name
Reservation Certificate)
Mistakes Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of
abbreviations abbreviations abbreviations abbreviations abbreviations abbreviations abbreviations
Tautology Tautology Tautology Tautology Tautology Tautology Tautology
< o < g < o i < g < e < g
Reservation fees shall be COopbl 32 pe3epBUPOBAHUE JIOJDKHBI ITnara 3a OpoHupoBaHue PesepBannonusie B3HOCHI IInara 3a GPOHHPOBAaHME HOJKHA C6opsl 32 OpOHHpOBaHHE Co6opsl 32 OpoHHpOBaHHE Ormtara OpoHNpOBaHHs COopsl 3a pe3epBUPOBAHHE
paid within 72 hours from | GBITE omaueHsl B TeueHne 72 4acoB C | JOMKHA OBITh OMITayeHa B | JOMKHB  OBITh  OIUIAYCHBl B OBITH BBIMUIAYCHA B TeueHHE 72 JIOMKHBI  OBITH  OTLTAYeHBI B ONJIAYMBAIOTCA B TeYeHHe 72 TPOM3BOJIUTCA B TEYeHHe 72 | IOIKHBI OBITH OTIAYCHHI B
|65 the issuance Of paymem MOMCHTa BbIIa4YH paspemeHus Ha TCUYCHHUC 72 4acoB C MOMCHTa TCUYCHUC 72 YacoB € MOMCHTa 4acos c MOMCHTa BbIJIa4YHA TCUYCHUC 72 4acoB ¢ MOMCHTa YacoB C MOMCHTa BblOa4Yu 4acoB € MOMCHTA BblIAA4YHA TCUYCHHUEC 72 JacoB C
permit. (Initial Business omnary. (IlepBHYHOe CBHETEILCTBO BBLIAYU paspeLieHus Ha BBLIAYM PA3PEILCHUs Ha OILIATY. paspeLIeHus Ha OIUIaTy. BBLIAYH p Ha pasp Ha OILIATY. paspeLIeHus Ha OIUIaTy. MOMEHTa BbLIAYU
Name Reservation | o pesepBuf nu puyecKoro | ommary. oriary. Pa3spelleHns Ha OILIaTy.
Certificate) HAHMEHOBaHM)
Mistakes T logy Correct translati Correct translati Correct translati Correct translation Correct translati Correct translation
Managemem Companies anannmoume KOMITaHUH, Vnpasnxwmne KOMITAaHUH, anaﬂnmoume KOMITAaHUH, ananﬂmou.me KOMIIaHUH, anasnmou.me KOMITaHUH, Vnpasnxwmne KOMITaHWH, ananﬂmou.me KOMITaHUH, anasn;{wmue KOMITaHUH,
with Real Estate | 3aHumarommecs KOHTpOJIEM 3a | ocymecTBisiOmME HAZ30p 3a | OCYLIECTBISIOLIME JAESATEIBHOCTh | OCYIIECTBISIONINE IEATENbHOCTh | OCYIIECTBISIOLIME HAJ30P 3a | OCYUIECTBISIONIME HAA30p 3a | OCYIIECTBISIONIME HAA30p 3a | OCYIIECTBISIONHE HAI30p
166 supervision activity are not | HeIBIKHMOCTBIO, HE HMEIOT IIpaBa | HEIBMKHMOCTBIO, HE HMEIOT | IO HaJ30py 3a HEJBHKMUMOCTBIO, | II0 HAJ30py 3a HENBIKMMOCTBIO, | HEIBHKHMOCTBIO, HE WMEIOT | HEIBIKMMOCTHIO, HE MMEIOT | HEIBIKMMOCTBIO, HE HMMEIOT | 3a HEJBIKHMOCTHIO, HE
cntitlcd to rCCCiVC or nosy4yaTte  MIH COﬁ“paTL ApPCHIAHBIC TipaBa moay4aTb HWIH B3HMaTh HE HUMCIOT TIpaBa TOJy4YaTb HWIH HE HUMCIOT NpaBa NOJy4YaTb HIH npaBa nony4aTh W TipaBa moJyy4aTb WM B3MMaTh TpaBa TIoJIy4aTh I HMCHOT TIpaBa TOJy4YaTh
collect rental CthUES in YECKH Ha CBOH KOMITaHUH. YCKH Ha apeHay B IO0Jb3Yy COGHpaTb ApPCH/IHBIC YECKH B nony4aTh ApCHHBIC YEKH B MHKaCcCHPOBATH APCHHBIC ApPCHHBIC YEKH B nonp3y COGHPBTB YCKH 3a apeHay B W COSHPHTL yekn 00
favour of their companies. (CBHETEILCTBO 0  PErHCTPANHH CBOMX KOMIaHHii. 0J1b3y CBOMX KOMITAHHIA. 10J1b3y CBOUX KOMIAHHIA. 4YeKM B MOIOb3y  CBOHX CBOMX KOMIaHHii. 0JIb3y CBOMX KOMITAHHH. omare apeHjbl B IOJIb3Y
(Tenancy Contract JIAHHBIX I0T0BOPa apeH/bl) KOMIaHHH. CBOMX KOMIIaHHH.
Information Registration
Certificate)
Mistakes Correct translation Correct tr Correct tr Correct tr i Correct translation Correct tr Correct translation
This certificate has been | Hacrosiiee CBHIETENBCTBO BBIIAHO HA | DTOT cepTHdUKAT ObLT BbIAH J1oT cepruduKaT ObUI BBIAH HA J1oT cepTuduKaT ObUI BBIJAH HA Oror ceprudukar Obul BbiIaH | JlaHHBIH cepTHUKAT BbILAH Oror cepruduKaT ObUT BBIAH O10T CceprUdHKAT BBIIAH
issued based on | ocHOBE uH(OpMaImH, Ha  OCHOBe  MH(pOpMAINH, OCHOBaHHMH uHdOpMaIH, OCHOBE uHDOpMAIHH, HAa OCHOBaHMH HMH(pOPMAIH, Ha OCHOBaHWM HH(OpMAINH, Ha OCHOBAaHHM HH(OpMAIUH, Ha OCHOBaHHH
167 information provided by TIPENIOCTABJICHHOM TIOJIB30BATENIEM TIPEIOCTaBIEHHOMH TIPE/I0CTaBIEHHON TPE/I0CTaBIEHHOH TIPEIOCTABJICHHOM TIPEIOCTaBIEHHOMH TPEI0CTaBIEHHOH uH(pOpMAIHH,
EJARI user. (Tenancy EJARL (CBuzeTENLCTBO o nonb3oBareneM EJARL nonb3oBareneM EJARL nonb3oBareneM EJARL nons3oBatenem EJARL nonb3oBareneM EJARL nonb3oBareneM EJARL MPeIOCTABICHHOR
Contract Information PerucTpauMH  JaHHBIX  J0roBOpa nonb3oBareneM EJARI
Registration Certificate) apeH/bI)
Mistakes Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre | Non-compliance with
and/or style and/or style and/or style and/or style and/or style and/or style genre and/or style
Real Estate Regulatory ATreHTCTBO no PeryupoBaHHIO ATEHTCTBO 1O PEryJIHpOBaHUIO ATrEHTCTBO 1O PpEryJIupOBaHUIO ATreHTCTBO MO pEryJupoBaHUIO ATEHTCTBO 110 PEryIMpOBaHUIO ATEHTCTBO 110 PeryJIUpOBAHUIO ATreHTCTBO no ATreHTCTBO o
Agency (RERA) doesn't HEJIBUKMMOCTH HE HeceT phiHka HexBwknMocTH (RERA) HenpuxnmocTH (RERA) He Hecer HensukumocTH (RERA) He Hecer nemBmwkumoctn  (RERA)  mHe HenpuknmoctH  (RERA)  He PEryJIHpOBaHUIO PeryImupoBaHUIO PBIHKA
168 take any responsibility to OTBETCTBEHHOCTH  TEPEl  TPETBHMH HE HeceT HHKaKon HHMKaKoOH OTBETCTBEHHOCTH Iepe] HHMKaKOH OTBETCTBEHHOCTH Iepe] HeceT HHUKaKon HeceT HUKaKOH HensmwkuMoctH (RERA) ne nemwknmoctH (RERA) ve
thel's. (Tenancy JIMaMu. (CBI/I}JeTeJ'leTBO [ OTBETCTBEHHOCTH nepen JAPYTHUMH. JAPYTHUMH. OTBETCTBEHHOCTH nepen OTBETCTBEHHOCTH nepen HECceT HI/lKaKOﬁ HECceT HHKaKOﬁ
Contract  Information | permcTpauMm  JaHHBIX  J0r0OBOPAa | IPYrHMH JIHLAMH. JIPYTHMH JTHLAMH. JPYTHMH. OTBETCTBEHHOCTH mepel | OTBETCTBEHHOCTH  Iepej
Registration Certificate) apeH/bl) JIPYTUMH. TPETHHMH JIHLIAMH.
Mistakes Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre | Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre | Correct translation
and/or style and/or style and/or style and/or style and/or style and/or style
Users are solely Ilons3oBarenu HECYT MOJIHYIO Tlonb3oBarenn HECYT IMonb30BaTenu HECyT MONHYIO Ilons3oBarenu HECYT Ilons3oBarenu HECYT Tonb3oBarenn HECYT Ilons3oBarenu HECYT Tonb3oBarenn HECyT
responsible for any legal OTBETCTBEHHOCTh 3a Jobble HCKIIIOUHTENBHYIO OTBETCTBEHHOCTb 33  JIIOOYIO HCKIIIOYHTENBHYIO €IMHOJIMYHYIO €JIMHOJIMYHYIO HCKIIIOYHTENBHYIO €JMHOJINYHYIO
169 liability ~ towards  third | ropunmueckme obs3aTenbcTBa  mepe OTBETCTBEHHOCTh 32  JIKOOYIO JOPH/IMYECKYI0 OTBETCTBEHHOCTh | OTBETCTBEHHOCTh 33  JIFOOYIO | OTBETCTBEHHOCTh 3a JHOOYHO OTBETCTBEHHOCTh 3a JOOYI0 | OTBETCTBEHHOCTh 3a JIHOOYIO OTBETCTBEHHOCTh 3a
pal’[iCS duC to providing TPETBUMH CTOPOHAMH, BO3HHUKIIHC H3- TOPUIHYCCKYIO TIEpea TPCTEUMH JTHIIAMH B CBA3H TOPUIHYCCKYIO OTBCTCTBCHHOCTH HOPHANYCCKYO TOPUIHYCCKYIO TOPUIHYCCKYIO JT}OGBIC HOPHIHYCCKUE
any incorrect information 33 [PENOCTAaBICHHS  HEKOPPEKTHON OTBETCTBEHHOCTh nepex C  [pPeOCTaBICHHEM  JIHOOOH nepe TPETbHMHU JIHLAMH B CBSI3U OTBETCTBEHHOCTh nepen OTBETCTBEHHOCTh nepex OTBETCTBEHHOCTh nepen 00s13aTeIbCTBA nepen
to the system and this | undopmanmu B cucTeMy, BKIIOYas | TPeTBUMHM  JIMI[AMH  M3-3a | HeBEpHOIl MH(OPMAIMM CHCTeMe, | C NPeJOCTABICHHEM CHCTEMbl | TPeTPUMHM JIMLIAMH B CBA3H C | TPeThbMMH  JIMIAMH  W3-33 | TPETBHUMH  JIMI[AMH  H3-33 | TPETHHMH JULAMH,
includes the tenants who | apenmatopos, KOTOPBIM ObUTO | TpemOCTaBICHHS moGoii | BKITIOYas apeHIaTOPOB, KOTOPHIM | 000 HEMpaBHIIbHOH | TpPeOCTaBICHAEM moGoif | mpegocTaBIcHUs mo0oii | TpeNoCTaBNEHHs ~ HEBEPHOH | BO3HMKIINE B pe3yJbTaTe
were authorized to paspemieHo  cyGapeHI0oBaTh  CBOM HEBEpHOH  MH(pOpMamu B OBITO  paspemicHO  ClaBaTh B nH(popMAIIH, BKJIFOYAs HEBEPHOI nHbopMAIIH HEBepHOH  WHpopmarmn B MHpOpMAMM B CHCTEMY, H TPEIOCTaBJICHUs HEBEPHOH
sublease  their  rented apeHayeMble 0OBEKTBL CHCTEMY, BKJIIOYAst cybapeHIy CBOIO apeHIyeMylo apeHJaTOpOB,  KOTOpblE  ObLIN cucreme, BKJIIOYAst CHCTEMY, M OTO BKJIIOYAeT B 9T0  BKIOYaeT B cebs uHbOpMALIU B CHUCTEMY,
properties. (Tenancy | (CBHIETEeJIBCTBO 0 PErHCTPALMH | AapeHIATOPOB, KOTOPHIM OBUIO | HEIBHKHMOCT. YIOJHOMOYEHBI  CaBaTh  MX | AapeHJAaTOPOB, KOTOPHIM ObUIO | ces apeHmaTopoB, KOTOPhIE | apeHIaTOpoB, KOTOpble ObUIM | BKIIOYas apeH/IaTopOB,
Contract  Information | AaHHBIX 710roBOpPa apeHbI) paspeleHo claBaTh B apeHTyeMble 00BEKTHI. paspemieHo  chaBaTh  CBOKO | ObuIH YIOJHOMOYEHBI | YTOTHOMOYEHBI KOTOPBIM OBLIO pa3peneHo
Registration Certificate) cybaperay CBOIO apeH/lyeMyI0 HEJBH)KHUMOCTh B cybapeHI0BaTh CBOIO cybapeHI0BaTh CBOIO CIaBaTh apeHI0BaHHYI0
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apeH/JOBaHHYIO HEJBUKHUMOCTD. cybapenny. apeHlyeMyI10 COOCTBEHHOCTb. apeH/I0BaHHYIO0 HEJIBUIKMMOCTh B
HEJIBUKUMOCTb. cybapeHy.
Mistakes Correct translation Correct translati Correct translati Correct translati Correct translation Correct translati Correct translation
This certificate will be Hacrosimee CBHIETENLCTBO CUMTACTCS Otor  ceprupmkar  Oymer | Oror ceprudurar Gyner | Oror ceprudurar Gyner | Dtor  ceprupukar  Oymer | ODrtor  ceprudukar  Oyner | Otor  ceprudukar  Oyner | Otor cepTudukar
invalid by registered HEJEHCTBUTEILHEIM 10  HCTEYEHUH HEIEUCTBUTENIEH 110 UCTEUECHUU HEIEUCTBUTEIILHBIM K nare HEICHCTBUTENIBHBIM B ClIydae HeJIeHCTBUTEIEH o HEIEUCTBUTEILHBIM 3 HeJAEUCTBUTEIIEH 1o CTAHOBUTCS
170 contract expiry date, or in | cpoka JeHCTBHs 3aperHCTPHPOBAHHOIO | CpoOKa JeicTBUS | MCTeYeHMst  CpPOKa  JNeiiCTBHS | HCTEYeHMs  CpoKa  JeHCTBUS | MCTeUeHMM CpOKa JeiiCTBHS | 3aperucTpHpPOBAHHON jJate | HMCTeYeHHH HeJIeHCTBUTEILHBIM o
case the contract is | JoroBopa MIM B Clydae €ro OTMEHBI | 3aperMCTPHPOBAHHOTO 3aperucTPHPOBAHHOTO KOHTpPaKTa MJIM B Clydae, €CllM | 3aperHCTPHPOBAHHOTO WCTEYEHHs CpOKa JICHCTBHA | 3aperMCTPUPOBAHHOTO CPOKAa | HCTEUEHMH CPOKa JeHCTBUS
cancelled or modified WK U3MCHCHHUA 10 JaTbl HUCTCUCHUSA KOHTpAaKTa WJIH B ClTy4ae, eClin KOHTpaKTa, a TakKke B Ciy4dac JI0TOBOP AHHYTIUPYCTCA W KOHTpaKTa W B ciy4dae KOHTpaKTa i B ciaydae }Z[eﬁCTBHﬂ KOHTpaKTa, WIH B 3aperuCcTpUPOBAHHOTO
before contract expiry CcpoKa JeicTBus JIoroBopa. KOHTpakT OyJeT pacTOprHyT PacTopKeHHsi MIM  U3MEHEHUs M3MEHsIeTCs 110 JaThl MCTEUEHUs PacTOpKEHUs] WIIM U3MEHEHHs PACTOPXKEHHs! WIIM U3MEHEHUS Cllyyae ero pacTOp)KEHHs WiIn JIOroBOpa, WIM B Clydae,
date. (Tenancy Contract | (CBHIETEeJbCTBO 0 PErHCTPAMH | WIM  HM3MEHEH JO  JaThl | KOHTPAKTa JIO MCTEYEHHs CPOKAa | CpOKa JeHCTBHS KOHTPAKTA. KOHTpaKTa  JIO ~ MCTEYEHHs | KOHTPAKTa JO JaThl MCTEHYCHMsS | W3MEHEHMs JO HCTeueHHs | ecim  JoroBop  Oyler
Information Registl"atiﬂl’l JIAHHBIX 10r0BOpPa apel-llll)l) HUCTCUYCHMS CpoKa ﬂeﬁCTBVIS{ [(eﬁCTBHSI KOHTpaKTa. Cpoka }IeﬁCTBI/Iﬁ KOHTpaKTa. CpoKa HCﬁCTB"S{ KOHTpaKTa. CpoKa HeﬁCTBI/Iﬁ KOHTpaKTa. AHHYJTMPOBAH WM U3MCHCH
Certificate) KOHTpAKTa. JI0 MCTEYEHHs CPOKa €ro
JEUCTBHS.

Mistakes Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of term(s) Inappropriate choice of term(s) Inappropriate  choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of
term(s) (no violation) (no violation) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation)

This certificate to be Hacrosimee — cBuuerensctBo  Oyaer | Otor  ceprudmkar  Oymer | JlaHHbii  cepTHdHKAT  IOIDKEH Otor ceprudukar anHymupyercs | JlaHHBIIT cepTuduKaT Hacrosumii ceptudukar | DTOT cepTHHUKAT  IOKEH OtoT cepruduKaT
cancelled in case of any AHHYJTUPOBAHO B ciryyae ero AHHYJHMPOBAH B ciryyae OBITh AHHYJIHPOBAH B Cllydyae B Cllyyae BHECEHHs KaKHX-THOO TOUIEXKUT AHHYJIHPOBAHHIO B AHHYJHPYeTCs B ciryyae OBITH AHHYJIMPOBAH B CIIydyae TOJUIEKHUT

171 modification on it. HU3MEHEHHMSL. (CBHAETEIBCTBO ] BHECEHUs] B HEro KakHuX-1ubo KaKHMX-1100 N3MEHEHHUHT B HEM. HU3MEHEHMIT. Cllydae BHECEHHs B HEro BHECEHUs. B HEro Kakux-1ubo Kakux-1mbo M3MEeHeHWil Ha AHHYJIMPOBAHUIO B Cllydae
(Tenancy Contract | permcTpauMu  [aHHBIX J0rOBOpPa | HM3MEHEHHI. KaKHX-JIN6O0 N3MEHEHHIA. M3MEHEHHUI. HeM. BHECEHHS B HEro KaKHX-
Information Registration apeHbI) 160 N3MEHEHHIT.
Certificate)

Mistakes Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of term(s) Inappropriate choice of term(s) Inappropriate  choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of
term(s) (no violation) (no violation) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation)
Word-by-word translation Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation Word-by-word translation ‘Word-by-word translation Word-by-word

ir lati
Please visit Dubai Land Jlns  mpoBepku  uHboOpMaMp 0 Tosxanyiicra, mnocerure BeO- Toskanyiicra, mocerure Beb-caiit Ioxanyiicra, nmocerure BeO-callT Ioxanyiicra, mocerure BeO- Toskanyiicra, nocerure BeO- Ioxanyiicra, nocerure BeO- Toxanyiicra, [OCeTUTE
Department ~ website  to HACTOAIEM CBHIETEIbCTBE IepeiiuTe caiit 3eMenbpHOro 3eMenbHOro JlenapTaMenTa JlenapraMeHTa 110 jieJlaM 3eMIIH B caiit 3eMenbpHOro caiit 3eMeIbHOro cait 3eMenbHOro Beb-caiiT 3eMebHOro
172 verify  the  certificate Ha caifT JlemapTameHTa 3eMEJBHBIX nenapramenta JlyGasi, 9ToOBI JyGast Juist TIPOBEPKH JlyGan Juist TIPOBEPKH nenapramenta Jly0as, uTOOBI nenapramenta Jly0as, 4ToOBI nenapramenta Jly6ast, 4ToOBI nerapramenta J{yGast st
information. (Tenancy | pecypcos JlyGas. (CBuaereiancTBo o NpOBEPUTh  MH(OPMAIMIO B MH(pOpMAIHK 0 cepTHhHUKATE. nH(popMaIuK 0 cepTHhHUKaATE. TIPOBEPUTH  MH(OPMAIMIO O TPOBEPUTh  MH(pOPMALHIO O TPOBEPUTh  MHPOPMALMIO O MPOBEPKH  MH(OpMAaIH,
Contract Information PerHCTPANMH  JAHHBIX  JI0TOBOpa ceprudukare. ceprudHKare. ceprudukare. ceprudHKare. yKa3aHHOIT B cepTuduxare.
Registration Certificate) apeH/ibl)

Mistakes Violation of word order that Violation of word order that is Violation of word order that is Violation of word order that Violation of word order that Violation of word order that Violation of word order
is not characteristic of the not characteristic of the target | not characteristic of the target is not characteristic of the is not characteristic of the is not characteristic of the | that is not characteristic
target language language language target language target language target language of the target language
Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of term(s) Inappropriate choice of term(s) Inappropriate  choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of
term(s) (no violation) (no violation) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation)

Any items or additional JIroGbie mo3uIiy MM rononHuTenbHbIe | JIroGkIe TYHKTBI wm | JloGwie TIPEAMEThI um | JloGwie 3JIEMEHTBI um | JloGwie TOBaphl wm | JloGsie TO3HIIUH um | JloGwie TIPEIMETBI wm | JlioOsle  mosumuM MM
works that are not paboThl, HE YKa3aHHBIC B HACTOALIEH JIOTIOJIHUTENIbHBIE PabOoThl, HE JIOTIOTHUTEIIBHBIC pabotsl, JIOTIOTHUTEIIBHBIC paboTsl, JIOTIOTHUTEIIBHBIC paborsl, JIOTIOJIHUTENIBHBIC PAbOTHI, HE JIOTIOTHUTEIIBHBIC paborsl, JIOTIOJIHUTENBHBIE PA0OTHI,
173 mentioned in this BOQ. BeoMocTH 0o0beMoB  pabor (BOP). ynomsinyTbie B 9ToM BOQ. KOTOpble HE  YIOMSHYTHl B KOTOpble HE YNOMHHAIOTCI B KOTOpbIE HE yKa3aHbl B TOM yKa3aHHbIE B JIAHHOM KOTOpbI€ HE YHOMSHYTBI B HE YKa3aHHbIE B JAaHHOU
(Work Proposal) (K T Koe mpe] ) HactosimieM CBojie 3aKa30B. atom BOQ. JIOKYMEHTe, OyayT BEZIOMOCTH 00BEMOB paboT. JIaHHOI CTIeIH(UKAIIHH. cMeTe.
AHHYJIMPOBAHBI.

Mistakes Non-translation of | Semantic incompleteness Non-translation of Semantic incompleteness Correct translation Inappropriate  choice of Inappropriate choice of

abbreviations abbreviations term(s) (no violation) term(s) (no violation)
15% margin to be paid to Hanenxa B pasmepe 15% nomiexur 15% Mapkn JIOJDKHBI  OBITH Mapxa B pazmepe 15% nomxna 15% wmapika, Koropas JHOJDKHA 15%-nas  mapbaBka  Oyner 15% wMapixa BbIIIAYUMBAETCS 15% mapxa nomkHa ObITh 15% HaLEHKa
Second Party on the | BeImmaTe BTOpOI CTOPOHE 1O CYeTy 3a | BBIIaYeHBl BTopoil cTopoHe | OBITH BBITIAYCHA Bropoii | 6BITH BBITIaYCHA Bropoii | BbImIayeHa BTOpoii cTopoHe Mo | BTopoii cTopoHe Mo cyeTy Ha | BBIIAY€Ha BTOPOil CTOpOHE | BBILIAuMBaeTcss  BTopoii
174 llghtmg fixtures invoice. OCBCTUTCIIBHBIC l'lpl/lﬁ()pl:l, 70 CYETYy 3a OCBETHTC/IbHBIC CTOpOHE B cque-cbaKType Ha CTOPOHE Ha CYCT OCBECTHUTCIBHBIX CUCTY 34 CBCTHJIBHUKH. OCBCTHUTECIIBHBIC I'lpl/l60pb]. 1o cuery OCBCTUTECIIBHBIX CTOPOHC OT CyMMBI CY€Ta
(Work Proposal) (K I npej. ) pHOOPBL. OCBETUTEIbHbIE IPUOOPBI. npuOOpOB. nprOOpOB. 3a OCBETHUTEIIbHbIE
TIPHOOPEL.

Mistakes Inappropriate  choice  of | Inappropriate choice of term(s) Inappropriate choice of term(s) Correct translation Inappropriate  choice of | Inappropriate choice of | Correct translation

term(s) (no violation) (no violation) (no violation) term(s) (no violation) term(s) (no violation)
PC rates are excluded. CraBKH OCHOBHOH CTOMMOCTH HE CraBku PC He BKITIOUEHBI. Tapudps! Ha I1K e yunteiBaorcs. He yunrsiBatorcest craku ITK. Tapuds Ha yeayru Llens! Ha ITK uckmoueHs!. Tapudsr Ha ITK uckmoueHsL. Pacuenkn Ha Mmarepuanbl,
(Work Proposal) YKa3aHbL. (Kommepueckoe TIEPCOHANIBHOTO  KOMIIbIOTEpA nprodpeTaemMbie
175 npeioKeHue) HE BKJIFOYEHBI. 3aKa34UKOM  HAIpPSAMYIO,
HUCKIIFOYCHBI.
Mistakes Non-translation of | Inappropriate choice of term(s) Inappropriate choice of term(s) Inappropriate  choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of | Inappropriate choice of
abbreviations (violation) (violation) term(s) (violation) term(s) (violation) term(s) (violation) term(s) (violation)
Q Py 1
In case required, to be Ilpp  HeobXoamMmocTH OHH  OymyT I[Ipu HE0OX0AMMOCTH B ciydae  HEOOXOAMMOCTH, Ipn HEOOXOANMOCTH, B3MMACTCS Ilpy  HEOOXOAMMOCTH  OHM I[Ipu HE0OX0AMMOCTH B cayusae HeobxommmocTH, B cinyuae neobxoammocTn,
charged Sepa.rately as per PACCUUTBIBATLCA OTACIBHO B B3UMaCTCAa OTAEIBHO B OIUIa4YUBaCTCA OTACIBHO B OT/JCIBHO M0 LEHE HA €AUHUILY B OIMJIa4YUBaAKOTCA OTAEIBHO B OIUIAYUBACTCA  OTACIBHO I10 B3UMaCTCs OTACIBHO B OIMJIa4YUBaCTCs OTAEIBHO
176 unit price in BOQ. (Work COOTBETCTBUH C €IUHUYHBIMU LIEHAMHU, COOTBETCTBMH C LIEHOW 3a COOTBETCTBMM C  IIEHOW 3a BOQ. COOTBETCTBUH C IIEHOM 3a LIeHEe 32 eIMHUIY B BEIOMOCTH COOTBETCTBMM C LIEHOW 3a o LeHe 3a eIUHHIY,

Proposal) ykazaHHeiMH B BOP. (Kommepueckoe

eauHniy B BOQ.

eauaniy B BOQ.

C/IMHUILY TOBapa, yKa3aHHOH B

00BEMOB padoT.

eaunmiy B BOQ.

yKa3aHHOﬁ B CMETEC.




QUALITY EVALUATION OF MACHINE-AIDED TRANSLATION

116

[ mpen; ) 3asBKe.
Mistakes Non-translation of | Non-translation of | Non-translation of | Inappropriate choice of | Correct translation Non-translation of | Correct translation
abbreviations abbreviations abbreviations term(s) (no violation) abbreviations
All Government fees to be Bce TOCY/IapCTBEHHBIE cbopsl Bee rocymapctBenHble cOOpBI Bce rocynapcTeeHHbIC TOMLTHHBI Bce mpaBuTenbcTBEHHBIE COOPHI Bce TOCYNapCTBEHHBIE Bee rocymapctBeHHBIE COOpPBI Bce rocynmapctBeHHbIe COOpBI Bce TOCY/IapCTBEHHBIE
paid by clients directly. OILIAUMBAIOTCS HEIOCPEICTBEHHO OILIAYUBAIOTCS KJIMEHTaMU OILIAYUBAIOTCS KJIMEHTaMU JIOJDKHBI OBITH OILIAYEHbI TIOLITHHBI OILIAUMBAIOTCS OILIAYUBAIOTCS KJIMEHTaMU JIOJDKHBI OIIAYUBATHCS MOLUIMHBI  OILIAYMBAIOTCS
177 (Work Proposal) 3aKa3YHKOM. (Kommepueckoe HanpsMyIo. HanpsMyIo. KIIMEHTaMH HAIpSIMYI0. HEIOCPEICTBEHHO KIHEHTAMU. HanpsMyIo. KIIMEHTaMH HAIpSMYI0. KIIMEHTaMH HaNpsMYIo.
npeJIoKeHue)
Mistakes Correct translation Correct tr Correct tr Correct tr Correct translation Correct tr Correct translation
Please  find  attached | Hacrosmum TpuIaraeMm Hame | B npunoxenun x Hactosmemy | K Hacrosmemy —npmmaraercs | IlpumaraeM Kk Hacrosmemy Hame | IToxkamyiicra, o3HakombTech ¢ | Hacrosmum HanpasnseM Hame | K Hactosmemy npumaraercs | K Hacrosmemy mHchMy
herewith our Work KOMMepUecKoe MpeUIOKEHNE Ha JIOKyMEHTY Bbl HaiifieTe Haie Hame Ilpennoxkenne o paborax MIPEJIOKEHUE TI0  BBIOJHEHHIO HalmM TEXHHYECKUM PaGouee mpennoxkeHne 1O MPEAJIOKEHHE 110  OTIENKE TpHJIaraeTcs Hame
178 Proposal for Interior Fit- BBIMIOJIHEHHE ~ OTACNOYHBIX  padoT. pabouee  mpeayoKEHHE IO 0 BHYTPEHHEH OTHAENKe. paboT 1O OTAEIKE HHTEPbEPA. MPETIOKCHHEM no OTAEIOYHBIM paboTaMm. HHTEpbEpa. Kommepueckoe
Out Works. (Work (K T npej. ) BHYTPEHHUM OTZIEJIOYHBIM BHYTPEHHEH OTHelKe. MpeIoKEHHE Ha
Proposal) pabotam. BBINIOJIHEHHE ~ paboT 1o
BHYTPEHHEH OT/IeTIKe.
Mistakes Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Correct translation Inappropriate  choice  of | Non-compliance with genre | Correct translation
and/or style and/or style and/or style term(s) (no violation) and/or style
OcrTaibHble yenosust | Other terms and conditions of the The remaining terms of the Other terms of the Agreement not | The remaining terms of the | The remaining terms of the The remaining terms of the | The remaining terms of the The remaining terms of the
JloroBopa, He 3atponyTsie | Contract not affected by this Agreement | Agreement not affected by this affected by this Agreement | Treaty not affected by this | Agreement, which are not | Agreement not affected by this | Agreement not affected by | Agreement, not affected by
179 HACTOSALIUM shall remain unmodified; and the Agreement remain unchanged, | remain unchanged, and the Agreement shall remain | affected by this Agreement, Agreement remain unchanged | this Agreement shall remain this Amendment, remain
CorameHueM, OCTAIOTCS Parties hereby confirm their obligations and the Parties confirm their Parties confirm their obligations unchanged, and the Parties hereby remain unchanged, and the and the Parties confirm their unchanged and the Parties unchanged, and the Parties
HEH3MEHHBIMH, u | under such terms and conditions. obligations thereunder. under them. affirm their obligations | Parties confirm their | obligations hereunder. confirm  their  obligations reaffirm their obligations
CTOpOHBI  [OATBEPKIAIOT (Supplementary Agreement to thereunder. obligations under them. under them. thereunder.
o HUM CBOM Supply Contract)
00s13aTeNbCTBA.
(JomoHUTEILHOE
corjamenne K 10roBopy
NOCTABKH)
Mistakes Inaccurate choice of | Inaccurate choice of synonyms Inaccurate choice of synonyms Inaccurate choice of | Inaccurate choice of | Inaccurate choice of | Imaccurate choice of
synonyms Non-compliance with genre synonyms synonyms synonyms synonyms
Non-compliance with genre and/or style Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with
and/or style and/or style and/or style genre and/or style
Hacrosmee Cornamenne | This Agreement shall enter into force This Agreement shall enter into This Agreement shall enter into | This Agreement shall enter into | This Agreement comes into This Agreement shall come | This Agreement shall enter | This Amendment shall
BeTynmaer B cwiy ¢ jgatel | on the date of its signing and shall force on the date of its signing force on the date of its signing force on the date of its signature force from the date of its into force from the date of its into force from the date of its come into effect as of the
180 ero HOJNHCAHUS n | cover the Parties’ relations, starting and shall apply to the relations and shall apply to the relations of | and shall apply to the relations signing and extends its effect signing and shall apply to the signature and shall extend to date of its signing and shall
pacrnpocTpansier cBoe from the date of signing the Contract. of the Parties, starting from the | the parties starting from the date | between the parties as from the | to the relations of the parties, | relations of the parties starting | the relations of the parties apply to the relations
JIEHCTBHE HA OTHOUICHUS (Supplementary Agreement to date of signing the Agreement. of signing the Agreement. date of signature of the Treaty. starting from the date of | from the date of signing the from the date of signature of | between the parties from
CTOPOH, HA4YMHAs C JAThl Supply Contract) signing the Agreement. Agreement. the Treaty. the date of signing the
noanucanus  Jlorosopa. Agreement.
(donoHuTEILHOE
corjialeHne K J10roBopy
TOCTABKH)
Mistakes Correct translation Correct tr Correct tr Correct tr Correct translation Correct tr Correct translation
Hacrosmee Cornamenne | This Agreement shall be made in two This Agreement is made in two This Agreement is drawn up in | This Agreement is drawn up in | This Agreement is drawn up in | This Agreement is made in two | This Agreement shall be in | This Amendment is
COCTaBJICHO B aByx | original copies, one for each of the original copies, one for each | two original copies, one for each | two original copies, one for each | two original copies, one for | original copies, one for each | two original copies, one for | executed in two original
181 MOUTMHHBIX JK3eMIUIIPAX, Parties. (Supplementary Agreement Party. of the Parties. of the Parties. each of the Parties. Party. each Party. copies, one for each Party.
10 OJTHOMY Il KaXKI0i n3 to Supply Contract)
CropoH.
(JonosnuresibHOE
corjialienne K J10roBopy
MOCTABKH)
Mistakes Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Correct translation Non-compliance with
and/or style and/or style and/or style and/or style and/or style genre and/or style
TocraBmmk nepeaaeT The Supplier shall transfer to the Buyer The Supplier shall transfer to The Supplier shall hand over to The Supplier shall hand over to The Supplier shall transfer to The Supplier shall transfer to The Supplier shall transfer to The Supplier shall transfer
Tlokynaremo wmu  ero | or his/her authorised agent (based on a | the Buyer or his authorized | the Buyer or his authorized | the Buyer or its authorized | the Buyer or his authorized | the Buyer or its authorized | the Buyer or its authorized | the Goods, ready for
182 YTOTHOMOYEHHOMY duly executed Power of Attorney) the | representative (based on a duly | representative (on the basis of a | representative (on the basis of a | representative (on the basis of | representative (on the basis of | representative (on the basis of | unloading and  having
TIPE/ICTABUTEITIO (na | Goods ready for unloading and having executed power of attorney) at | duly executed power of attorney) | duly executed power of attorney) | a duly executed power of | a duly executed power of | a properly executed power of | passed export customs
OCHOBAaHHH  HAJUICKALIE passed export customs procedures at the the Goods transfer point at the point of transfer of the at the point of delivery of the attorney) at the point of | attorney) at the point of | attorney) at the point of [ procedures, to the Buyer or
o opMIIeHHO Goods transfer point specified in clause specified in paragraph 1.1 of | Goods specified in clause 1.1 of | Goods specified in paragraph | transfer of the Goods specified | transfer of the Goods specified | delivery of the Goods its authorized

JIOBEPEHHOCTH) B IyHKTE
Tiepeiaun Tosapa,

1.1 of this Appendix. (Appendix No. 1
to Supply Contract)

this Appendix, the Goods ready
for _unloading and having

this Appendix, the Goods ready
for unloading and having passed

1.1.1 of this Annex, the Goods
ready for unloading and having

in clause 1.1 of this Annex the
Goods ready for unloading and

in Clause 1.1 of this Appendix,
the Goods ready for unloading

specified in paragraph 1.1 of
this Annex, the Goods ready

representative (based on a
duly executed power of
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YKa3aHHOM

B

m.l.1

HacCTOsAIIETO HpHHO)KEHI/lH,

Tosap,

TOTOBBIH K

BBICPY3KE M IPOIICAIIHIA
OKCIIOPTHBIE TAMOMKECHHbIC

passed customs

procedures.

export

export customs procedures.

passed  the customs

procedures.

export

having passed the
customs procedures.

export

and having passed
customs procedures.

export

for unloading and having
passed export customs
procedures.

attorney) at the Goods
Transfer Point specified in
clause 1.1 of  this
Appendix.

TPOIETYPHI.
(Ipuaoxenue K
JloroBopy nNocTaBKH)
Mistakes Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with
and/or style and/or style and/or style and/or style and/or style and/or style genre and/or style
Tpremka Tosapa Acceptance of the Goods by the Buyer | Acceptance of the Goods by the Acceptance of the Goods by the Acceptance of the Goods by the Acceptance of the Goods by | Acceptance of the Goods by Acceptance of the Goods by | Acceptance of the Goods
[Moxynarenem wmu ero | or his/her authorised agent (based on a Buyer or his authorized Buyer or  his  authorized Buyer or  his  authorized | the Buyer or his authorized | the Buyer or its authorized | the Buyer or his authorized | by the Buyer or its
183 YIIOJTHOMOYEHHBIM duly executed Power of Attorney), representative (based on a duly representative (on the basis of a representative (based on a duly representative (on the basis of | representative (on the basis of | representative (on the basis of | authorized representative
npesicTaBUTENIEM (na including unloading and loading, shall executed power of attorney), duly executed power of attorney), executed power of attorney), a duly executed power of | a duly executed power of | a properly executed power of | (based on a duly executed
ocHOBaHMH  Hajnexkamie | be carried out by the Buyer on the day including unloading and | including unloading and loading, including unloading and loading, attorney), including unloading attorney), including unloading attorney), including unloading | power of attorney),
opopMIeHHO# of Goods delivery to the transfer point | loading, shall be carried out by shall be carried out by the Buyer | is carried out by the Buyer on the | and loading, is carried out by and loading, shall be carried and loading, is carried out by including  loading  and
JIOBEPEHHOCTH), B  TOM specified in clause 1.1 of this | the Buyer on the day of | on the day of delivery of the | day of delivery of the Goods to | the Buyer on the day of | out by the Buyer on the day of | the Buyer on the day of | unloading, shall be carried
qucie pasrpyska- | Appendix, within 2 (two) hours from delivery of the Goods to the Goods to the transfer point the point of delivery specified in | delivery of the Goods to the delivery of the Goods to the | delivery of the Goods to the out by the Buyer on the day
norpysKa, the moment the transport is provided | transfer point specified in specified in clause 1.1 of this | paragraph 1.1.1 of this Annex, transfer point specified in | transfer point specified in point of transfer specified in of delivery of the Goods to
OCYIIECTBIISICTCS  CHUIIaMU for unloading. (Appendix No. 1 to paragraph 1.1 of this Appendix, Appendix, within 2 (two) hours within 2 (two) hours from the clause 1.1 of this Annex, Clause 1.1 of this Appendix clause 1.1 of this Annex, the Goods Transfer Point
Tlokynarenss B aeHb Supply Contract) within 2 (two) hours from the from the moment of delivery of | moment of delivery of the | within 2 (two) hours from the within 2 (two) hours from the within 2 (two) hours from the specified in clause 1.1 of
nocrasku Tosapa B IyHKT moment the transport is the transport for unloading. transport for unloading. moment the transport is date of delivery of the | moment of submission of the this Appendix, within 2
nepenayn, yKazaHHbI B provided for unloading. delivered for unloading. transport for unloading. transport for unloading. (two) hours from the time
ml.1 HACTOSAIIETO the transport is submitted
TIpunoxenus, B Tedenue 2 for unloading.
(IIBYX) 4acoB C MOMEHTa
TofaYM TPaHCHOpTa MOJ
pasrpysky. (Ilpuioxenne
K JIoroBopy mocTaBku)
Mistakes Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with
and/or style and/or style and/or style and/or style and/or style and/or style genre and/or style
[pun HapyLICHUH If the Buyer violates the deadline for If the Buyer violates the If the Buyer violates the deadline If the Buyer fails to accept the If the Buyer violates the If the Buyer violates the period In case of violation by the In case of violation by the
Iokynareaem cpoka Goods acceptance specified in clause deadline for acceptance of the for acceptance of the Goods Goods within the time specified deadline for acceptance of the of acceptance of the Goods Buyer of the acceptance Buyer of the Goods
184 TIPHEMKH Tosapa, 1.3 of this Appendix, the Buyer shall be Goods specified in paragraph specified in clause 1.3 of this in paragraph 1.3 of this Annex, Goods specified in clause 1.3 specified in clause 1.3 of this | period of the Goods specified | acceptance period specified
YKa3aHHOTO B m1.3 obliged to reimburse the Supplier’s 1.3 of this Appendix, the Buyer | Appendix, the Buyer is obliged to | the Buyer shall be obliged to | of this Appendix, the Buyer is | Appendix, the Buyer shall in paragraph 1.3 of this in clause 1.3 of this
Hactosmiero Ipunoxkenus, | expenses associated with the Goods | shall reimburse the Supplier's | reimburse the Supplier for the | reimburse the Supplier for the | obliged to reimburse the | reimburse the  Supplier's | Annex, the Buyer is obliged to | Appendix, the Buyer shall
Tokynarens 00s13aH delivery and/or vehicle idle time. expenses associated with the costs associated with the delivery costs related to the delivery of the Supplier's costs related to the expenses related to the delivery reimburse the costs of the reimburse the Supplier's
BO3MECTHTh pacxopl (Appendix No. 1 to Supply Contract) delivery of the Goods and/or | of the Goods and/or vehicle Goods and/or the unavailability | delivery of the Goods and/or | of the Goods and/or vehicle Supplier related to the expenses related to the

TlocraBuvika, cBA3aHHBIE C
nocraBkoit Tosapa w/umm
MPOCTOEM TPAHCIOPTHOTO

CcpeacrTsa.

(IIpunoxenne

K JloroBopy mocTaBKH)

downtime of the vehicle.

downtime.

of the vehicle.

downtime of the vehicle.

downtime.

delivery of the Goods and/or
the downtime of the vehicle.

delivery of the Goods
and/or downtime of the
vehicle.

Mistakes

“of” preposition use, where
attributive collocations could
be more suitable

“of” preposition use, where
attributive collocations could be
more suitable

“of” preposition use, where
attributive collocations could be
more suitable

“of” preposition use, where
attributive collocations could
be more suitable

“of” preposition use, where
attributive collocations could
be more suitable

“of” preposition use, where
attributive collocations
could be more suitable

“of”  preposition use,
where attributive
collocations could be

more suitable
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Obsi3atenserBa The Supplier’s obligations to deliver | The Supplier’s obligations to | The Supplier's obligations to | The Supplier’s obligations for the | The Supplier's obligations to The Supplier's obligations to Obligations of the Supplier on | The Supplier's obligations

TlocraBmmka 1o nocrapke | the Goods corresponding to the deliver  the  Goods  that supply the Goods corresponding | delivery of  the Goods, supply the Goods supply the Goods | delivery of the Goods to supply Goods
185 Togapa, nomenclature (range), completeness correspond to the nomenclature | to the nomenclature (assortment), | corresponding to the | corresponding to the corresponding to the | corresponding to the conforming to the

COOTBETCTBYIOIIETO and quantity shall be considered (range), completeness  and completeness and quantity shall nomenclature (assortment), nomenclature (assortment), nomenclature (assortment), nomenclature  (assortment), nomenclature (assortment),

HOMEHKIIAType fulfilled at the moment of provision to quantity are considered fulfilled | be deemed to be fulfilled at the | completeness and quantity, are | completeness and quantity are completeness and quantity | completeness and quantity completeness, and quantity

(accopTUMeHTY), the Buyer or his/her authorised agent of | at the moment of provision to | time of placing at the disposal of | deemed to be fulfilled at the time | considered fulfilled at the time shall be deemed fulfilled at the shall be considered fulfilled at | are deemed fulfilled upon

KOMIUIEKTHOCTH u | the Goods released under the customs | the Buyer or its authorized | the Buyer or its authorized of provision to the Buyer or his | of placing at the disposal of the moment of providing the | the moment of placing at the making the Goods

KOJIMYECTBY,  CUMTAIOTCS regime of export and ready for representative of the Goods, representative the Goods released authorized representative of the Buyer or his authorized Buyer or its authorized disposal of the Buyer or his available to the Buyer or its

BBIIOJIHEHHBIMH B MOMEHT unloading  from  the  Supplier’s | released under the customs under the customs export Goods, the Supplier (carrier), representative  the  Goods | representative with the Goods authorized representative of | authorized representative,

NpeIoCTaBICHUs B (carrier’s) transport arriving at the | regime of export and ready for | procedure and ready for | released under customs export | released under the customs | released in the customs mode | the Goods released in the released under the export

pacrnopsikeHne Goods transfer point specified in clause | unloading from the Supplier’s | unloading from the Supplier's | regime and ready for transport, regime of export and ready for | of export and ready for | customs mode of export and | customs regime and ready

Ilokynmarens wimm  ero 1.1 of this Appendix. (Appendix No. 1 (carrier’s) transport, which has (carrier's) transport that arrived at arrived at the point of delivery of | unloading from the Supplier's unloading from the transport of | ready for unloading from the for unloading from the

YIOJIHOMOYEHHOIO to Supply Contract) arrived at the point of transfer | the point of transfer of the Goods the Goods specified in paragraph (carrier's) transport arriving at | the Supplier (carrier) arriving transport of the Supplier Supplier's (carrier's)

npenicraputens  Toapa, of the Goods specified in clause specified in clause 1.1 of this 1.1 of this Annex. the point of transfer of the at the point of transfer of the (carrier), arrived at the point | transport, arriving at the

BBINYIIIEHHOTO B 1.1 of this Appendix. Appendix. Goods specified in clause 1.1 Goods specified in Clause 1.1 of transfer of the Goods Goods  transfer  point

TaMOXKCHHOM pexume of this Applications. of this Appendix. specified in clause 1.1 of this specified in clause 1.1 of

9KCIIOPTa M TOTOBOTO K Annex. this Appendix.

BBIIPY3KE C TpaHCIOPTA

IMocTaBmuka

(nepeBo3unKa),

npuOBIBIIEr0 B IYHKT

nepeiadn Tosapa,

YKa3aHHbIH B 1.1

Hacrosuero Ipunoxenns.

(ITpunoxenue K

JloroBopy mocTaBKH)

Mistakes Non-compliance with genre Non-compliance with  genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre | Non-compliance with

and/or style and/or style and/or style and/or style and/or style and/or style genre and/or style

Puck cayuaitnoit rubemu | The risk of accidental loss or damage to The risk of accidental loss of or | The risk of accidental loss or | The risk of accidental death or | The risk of accidental loss or | The risk of accidental loss or | The risk of accidental loss or | The risk of accidental loss

WIH OpYH Tosapa | the Goods shall pass to the Buyer from damage to the Goods passes to damage of the Goods passes to | damage to the Goods passes to | damage to the Goods passes to damage of the Goods passes to | damage to the Goods passes to or damage to the Goods
186 TePeXOUT Ha | the moment the Goods are transferred | the Buyer from the moment the | the Buyer from the moment of | the Buyer from the moment of | the Buyer from the moment the | the Buyer from the moment of | the Buyer from the moment | passes to the Buyer upon

Tokynarens ¢ MomeHTa to the carrier (transport company). Goods are transferred to the transfer of the Goods to the transfer of the Goods to the Goods are transferred to the transfer of the Goods to the the Goods are transferred to delivery of the Goods to

nepenayn Tosapa (Appendix No. 1 to Supply Contract) carrier (transport company). carrier (transport company). carrier (transport company). carrier (transport company). carrier (transport company). the carrier (transport the  carrier  (transport

NIePeBO3YHKY company). company).

(TpaHCTIOpTHO#

KOMITQHHH).

(ITpunoxenue K

JloroBopy mocTaBKH)

Mistakes Correct translation Correct transl Correct transl Correct transl Correct translation Correct transl Correct translation

Croumocts Toeapa, | The Goods cost specified in the | The cost of the Goods specified | The value of the Goods indicated | The cost of the Goods, as stated | The cost of the Goods | The cost of the Goods [ The cost of the Goods, | The price of the Goods

yKa3aHHas B shipping documents and the in the shipping documents and in the shipping documents and the in the shipping documents and indicated in the shipping specified in the shipping indicated in the shipping indicated in the shipping
187 TOBApOCONPOBOAUTENBHBIX | corresponding invoice for payment the corresponding invoice for | corresponding invoice for | corresponding invoice for | documents and the documents and the | documents and the respective documents and the

JIOKyMEHTaxX u shall  include transport  charges. payment includes transportation | payment includes transportation | payment, includes transport costs. corresponding invoice includes corresponding  invoice  for | invoice for payment, includes corresponding invoice

COOTBETCTBYIOIIEM ~ CYETE (Appendix No. 1 to Supply Contract) costs. costs. transportation costs. payment includes transportation costs. includes transportation

Ha OIUIaTy, BKIIOYaeT B transportation costs. costs.

cedst TPAHCIIOPTHbIE

pacxonpl. (Ilpuioxenune

K JloroBopy nocraBku)

Mistakes “of” preposition use, where “of” preposition use, where “of” preposition use, where “of” preposition use, where “of” preposition use, where “of” preposition use, where “of”  preposition use,
attributive collocations could attributive collocations could be attributive collocations could be attributive collocations could attributive collocations could attributive collocations where attributive
be more suitable more suitable more suitable be more suitable be more suitable could be more suitable collocations could be

more bl

O06s3aHHOCTE 110 OIUIaTe The obligation to pay export customs The obligation to pay export The obligation to pay export The Supplier is responsible for The Supplier is responsible for The  Supplier shall  be The Supplier is responsible for The obligation to pay

OKCIOPTHBIX TaMoXkeHHbIX | duties, taxes and expenses for transit | customs duties, taxes and | customs duties, taxes and transit | payment of export customs | paying export customs duties, | responsible for payment of | the payment of export customs export customs  duties,
188 mouutkH,  HajmoroB M | clearance shall be assigned to the expenses for transit clearance is costs shall be borne by the | duties, taxes and expenses when | taxes and expenses during export customs duties, taxes | duties, taxes and transit fees. taxes, and transit clearance

pacxoyoB npu Supplier. (Appendix No. 1 to Supply assigned to the Supplier. Supplier. processing transit. transit. and expenses during transit. costs rests with the

ohopmIeHHI TpaH3uTa Contract) Supplier.

BO3J1araercs Ha

TlocraBmmka.

(IMpuaoxenue K

JloroBopy nNocTaBKH)

Mistakes

Non-compliance with genre
and/or style

Correct translation

Non-compliance
and/or style

with  genre

Non-compliance with genre
and/or style

Correct translation

Non-compliance with genre
and/or style

Correct translation
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Pacxonpl no umnopTHOMY

If the import customs procedure is

The costs of import customs

The costs of import customs

Expenses for import customs

The costs of import customs

The costs of import customs

The costs of import customs

Expenses  for  import

TaMOXKEHHOMY delayed, the costs of import customs clearance, as well as the costs clearance, as well as the costs of clearance, as well as expenses for clearance, as well as the costs clearance, as well as the costs clearance, as well as the costs customs clearance, as well
189 odopmiennto, a Takke | clearance, as well as the costs of storing of storing the Goods in a | storing the Goods in the customs storage of the Goods in the | of storing the Goods in the of storage of the Goods at the of storing the Goods in the as expenses for storing the

pacxoipl MO  XPAHCHHIO the Goods in the customs warehouse of | customs warehouse of the warehouse of the Buyer's country, customs warehouse of the country customs warchouse of the customs warehouse of the customs warchouse of the Goods in the customs

Tosapa Ha TamokeHHoM | the Buyer’s country shall be borne by Buyer's country, in the event of | in case of delay in the import | of the Buyer, in case of delay of | Buyer's country, in case of a | Buyer's country, in case of | Buyer's country, in case of | warehouse of the Buyer's

cKiaje crpanbl | the Buyer. (Appendix No. 1 to Supply a delay in the import customs customs procedure, shall be borne | the import customs procedure, are | delay in the import customs delay in the import customs | delay in the import customs country in case of delay in

IMokynarens, B ciydae Contract) procedure, shall be borne by the | by the Buyer. borne by the Buyer. procedure, are borne by the | procedure, shall be borne by | procedure, are borne by the | the import customs

3a/ICPIKKU HUMIIOPTHOI Buyer. Buyer. the Buyer. Buyer. procedure, are borne by the

TAMOJKCHHOH HpOLEeIypBbl, Buyer.

HeceT TTokynareis.

(Ipuaoxenue K

JloroBopy nNocTaBKH)

Mistakes Violation of word order that Violation of word order that is Violation of word order that is Violation of word order that Violation of word order that Violation of word order that Violation of word order
is not characteristic of the not characteristic of the target not characteristic of the target is not characteristic of the is not characteristic of the is not characteristic of the that is not characteristic
target language language language target language target language target language of the target language
‘Word-by d transl ‘Word-by d transl ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word translation Word-by-word

tr

Tloxynarens mnpousogut | The Buyer shall pay for the Goods on The Buyer pays for the Goods | The Buyer shall pay for the | The Buyer shall pay for the | The Buyer pays for the Product The Buyer shall pay for the | The Buyer pays for the Goods The Buyer shall make

oruraTy Tosapa Ha | the terms of 100% prepayment within on the terms of 100% Goods on the basis of 100% Goods on terms of 100% | on a 100% prepayment basis Goods on a 100% prepayment | on the terms of 100% | payment for the Goods on
190 YCIOBHAX 100% 10 (ten) calendar days from the date of | prepayment within 10 (ten) prepayment  within 10 (ten) prepayment  within 10 (ten) within 10 (ten) calendar days basis within ten (10) calendar prepayment within 10 (ten) the terms of  100%

npezomaTel B Tedenue 10 issuing the corresponding invoice for | calendar days from the date of | calendar days from the date of | calendar days from the date of | from the date of the relevant | days from the date of issuing | calendar days from the date of | prepayment within 10 (ten)

(necsatu) Kanenzapupix | payment. (Appendix No. 1 to Supply issuing  the  corresponding issuance of the relevant invoice issuance of the corresponding invoice. the relevant invoice for | the corresponding invoice for | calendar days from the date

JIHeH ¢ nathl BeicTaBieHns | Contract) invoice for payment. for payment. invoice for payment. payment. payment. of the  corresponding

COOTBETCTBYIOIECTO CYeTa invoice.

Ha omiary. (Ilpuioxenne

K JIoroBopy mocTaBKH)

Mistakes ‘Word-by-word transl Correct transl Correct transl Word-by-word translation Correct translation Word-by-word tr Correct translation

Ilo wucreyennn pmanHoro | Once this period expires, the Supplier Upon expiration of this period, After this period, the Supplier | After the expiration of this After this period, the Supplier Upon expiration of this period, Upon expiration of this period, After this period, the

cpoka IlocraBmuk  He shall not guarantee the stock status of | the Supplier does not guarantee does not guarantee the period, the Supplier does not does not guarantee the the Supplier does not guarantee the  Supplier does not Supplier does not
191 rapasHTupyer HaM4He the ordered Goods and their delivery, as the availability of the ordered | availability —of the ordered | guarantee the availability of the | availability of the ordered | the availability of the ordered | guarantee the availability of | guarantee the availability

3akasanHoro Tosapa Ha | a result. (Appendix No. 1 to Supply Goods in the warehouse and, as Products in stock and, as a result, ordered Goods in the warehouse | Goods in the warchouse and, Goods in the warchouse and, | the ordered Goods in stock | of the ordered Goods in the

CKJIajie M, KaK CIICJCTBHE, Contract) a result, their delivery. their delivery. and, as a consequence, their as a result, their delivery. as a result, its delivery. and, as a result, its delivery. warehouse and,

ero MOCTABKY. delivery. consequently, its delivery.

(IIpunoxenue K

JloroBopy mocTaBKH)

Mistakes Violation of word order that | Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Violation of word order that | Non-compliance with genre | Non-compliance with
is not characteristic of the and/or style and/or style and/or style is not characteristic of the and/or style genre and/or style
target | target |

TocraBmmk nepenaer | The Supplier shall transfer the Goods to The Supplier transfers the | The Supplier shall hand over to | The Supplier shall transfer to the | The Supplier transfers to the The Supplier shall transfer the | The Supplier shall transfer the The Supplier shall deliver

IMokynmatemo wmu  ero | the Buyer or his/her authorised agent | Goods to the Buyer or his | the Buyer or its authorized Buyer or its  authorized Buyer or his authorized | Goods to the Buyer or its Goods to the Buyer or its the Goods to the Buyer or
192 YTIOJTHOMOUYCHHOMY (based on a duly executed Power of | authorized representative representative (on the basis of a representative (based on a duly representative (on the basis of | authorized representative (on authorized representative (on its authorized

MPECTABUTEINIO (na | Attorney) FCA Supplier’s warehouse (based on a duly executed duly executed power of attorney) executed power of attorney) the | a duly executed power of | the basis of a duly executed | the basis of a duly executed | representative (based on a

OCHOBAaHHH  HaJUIeKalle Incoterms 2020 Delivery Terms within | power of attorney) on the terms the Goods on the terms of | Goods under the terms of delivery | attorney) The Goods are | power of attorney) on the | power of attorney) under the duly executed power of

odopmIIeHHOIT 4 (four) business days from the date of | of delivery FCA warchouse of | delivery FCA Supplier's FCA warchouse of the Supplier | delivered to the Incoterms [ terms of delivery by FCA the | terms of delivery of the FCA attorney)  under  FCA

noBepeHHocTH) Toap Ha payment for the Goods. (Appendix No. the Supplier Incoterms 2020 warehouse Incoterms 2020 within Incoterms 2020 within 4 (four) 2020 Supplier's FCA Supplier's warehouse Warehouse of the Supplier Supplier's warehouse

yenosusix nocrasku FCA 1 to Supply Contract) within 4 (four) working days | 4 (four) working days from the working days from the date of | Warehouse within 4 (four) Incoterms 2020 within 4 (four) Incoterms 2020 within 4 Incoterms 2020 within 4

CKIIajt TlocraBmmka from the date of payment for | date of payment for the Goods. payment of the Goods. business days from the date of | working days from the date of | (four) working days from the (four) business days from

HHKOTEpMC 2020 B the Goods. payment for the Goods. payment for the Goods. date of payment for the the date of payment for the

Teuenue 4 (ueThIpex) Goods. Goods.

pabo4nx nHeil ¢ MOMeHTa

OILIATHI Tosapa.

(Ipuaoxenne K

JloroBopy nNocTaBKH)

Mistakes Correct translation Violation of word order that is Violation of word order that is Violation of word order that Correct translation Correct translation Correct translation
not characteristic of the target not characteristic of the target is not characteristic of the
language language target language

I[Mocrapmuk nepenaer | The Supplier shall transfer the Goods The Supplier shall transfer the The Supplier shall hand over to | The Supplier shall hand over to | The Supplier shall transfer the The Supplier shall transfer the | The Supplier shall transfer to The Supplier shall deliver

Ilokymaremo wam  ero ready for unloading to the Buyer or Goods ready for unloading to the Buyer or his authorized the Buyer or its authorized Goods ready for unloading to Goods ready for unloading to the Buyer or its authorized the Goods ready for
193 YIOTHOMOYEHHOMY his/her authorised agent (based on a | the Buyer or their authorized | representative (on the basis of a | representative (on the basis of a the Buyer or his authorized | the Buyer or its authorized | representative (on the basis of | unloading to the Buyer or

TIPEJICTABUTEINIO (Ha | duly executed Power of Attorney) at the | representative (based on a duly duly executed power of attorney) | duly executed power of attorney) | representative (on the basis of | representative (on the basis of | a properly executed power of | its authorized

ocHoBanuM  Hamnexkame | Goods transfer point specified in clause executed power of attorney) at | at the point of transfer of the at the point of delivery of the | a duly executed power of | a duly executed power of | attorney) at the point of | representative (based on a

odopMIeHHOU

1.1 of this Appendix. (Appendix No. 1

the Goods transfer point

Goods specified in clause 1.1 of

Goods as specified in paragraph

attorney) at the point of

attorney) at the point of

delivery of the  Goods

duly executed power of
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nosepeHHoctd) B mynkre | to Supply Contract) specified in paragraph 1.1 of | this Appendix, the Goods ready 1.1.1 of this Annex, the Goods | transfer of the Goods specified | transfer of the Goods specified specified in clause 1.1 of this attorney) at the Goods
nepenadn Tosapa, this Appendix. for unloading. ready for unloading. in clause 1.1 of this Annex. in Clause 1.1 of this Appendix. Annex, the Goods ready for | transfer point specified in
YKa3aHHOM B 1.1 unloading. clause 1.1  of this
Hacrosuero Ipunoxenns, Appendix.
Tosap, TOTOBBIN K
Beirpyske. (Ilpuio:xenne
K JloroBopy nocraBkmu)

Mistakes Non-compliance with genre | Violation of word order that is | Violation of word order that is | Non-compliance with genre Non-compliance with genre | Violation of word order that | Non-compliance with

and/or style

not characteristic of the target
1 e

not characteristic of the target

and/or style

and/or style

is not characteristic of the
target |

genre and/or style

o TpeOOBaHHIO
TaMOXKECHHOI0 OpraHa npu

At the request of the customs authority
during export customs clearance, the

At the request of the customs
authority during export customs

At the request of the customs
authority during export customs

At the request of the customs
authority during the export

At the request of the customs
authority during export

At the request of the customs
authority during export

At the request of the customs
authority during the export

If required by the customs
authority during  export

194 DKCHOPTHOM TAaMOXKEHHOM Buyer shall deliver the Goods to the clearance, the Buyer shall clearance, the Buyer is obliged to customs clearance, the Buyer is customs clearance, the Buyer is customs clearance, the Buyer customs clearance, the Buyer customs  clearance, the
odopmienn, [Tokynarens | customs post of actual control for | deliver the Goods to the deliver the Goods to the customs | obliged to deliver the Goods to | obliged to deliver the Goods to is obliged to deliver the Goods is obliged to deliver the Goods Buyer is obliged to deliver
obsi3an  goctaBuTh ToBap | carrying out activities to implement the customs post of actual control post of actual control to carry out | the actual customs control post | the customs post of actual to the customs post of actual to the customs post of actual the Goods to the customs
HA  TAMOKEHHBIH  MOCT forms and measures of customs control | to carry out activities to measures for the implementation for carrying out activities on the | control for carrying out | control to carry out measures | control for the implementation | post of actual control for
(axTHyeckoro - KOHTpOIIS on the international transport vehicle implement the forms and of forms and measures of customs implementation of forms and measures to implement forms to implement customs control of forms and measures of | customs control measures
JuIst NPOBECHUS submitted by the Buyer for loading a | measures of customs control on control on the means of | measures of customs control on | and measures of customs forms and measures on an customs control on the vehicle in the international
MEpONPUATHIE no | specific goods batch. (Appendix No. 1 the international  transport | international transportation | the vehicle of international | control on an international | international transport vehicle | of international transportation, | transport vehicle submitted
peamusarmn GopM U Mep to Supply Contract) vehicle submitted by the Buyer submitted by the Buyer for transport, submitted by the Buyer transportation vehicle submitted by the Buyer for submitted by the Buyer for the by the Buyer for loading of
TAMOXEHHOIO  KOHTPOIIS for  loading a  specific loading a specific consignment. for loading of a particular | submitted by the Buyer for | loading a specific loading of a  specific a specific consignment.

Ha TPAHCIIOPTHOM consignment of goods. consignment. loading a specific consignment. consignment.
CPE/ICTBE MEXTYHAPOIHON consignment.
TICPCBO3KH, TI0OITaHHBIM
Tlokynarenaem noja
3arpysKky KOHKPETHO#
TOBapHOﬁ TapThu.
(Ipuioxenue K
JloroBopy nNocTaBKH)
Mistakes Correct translation Correct transl Correct transl Correct transl Correct translation Correct transl Correct translation
Tamosxennoe opopmienne | Customs clearance of the Export | Customs clearance of the Customs clearance of the Export Customs clearance of the export | The customs clearance of the Customs  clearance of the Customs clearance of the Export customs clearance
TPOLIE/TYPbI Oxcropr | procedure shall be carried out at the Export procedure shall be | procedure is carried out at the | procedure is carried out at the Export procedure is carried out Export procedure is carried out Export procedure is carried | is carried out at the

195 OCYIIECTBIICTCS 33 CUET Supplier’s expense. (Appendix No. 1 carried out at the Supplier's expense of the Supplier. expense of the Supplier. at the expense of the Supplier. at the Supplier's expense. out at the expense of the Supplier's expense.
TlocraBumka. to Supply Contract) expense. Supplier.

(Ipunoxenue K
JloroBopy nocTaBKH)

Mistakes Correct translation Non-compliance with genre Non-compliance with  genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with

and/or style and/or style and/or style and/or style and/or style genre and/or style
TIpu HapyIICHHH If the Buyer violates the deadline for | If the Buyer violates the If the Buyer violates the deadline If the Buyer fails to accept the If the Buyer violates the If the Buyer violates the period If the Buyer fails to comply | If the Buyer violates the
TMokymnarenem cpoka | Goods acceptance specified in clause deadline for acceptance of the for acceptance of the Goods Goods within the time specified | deadline for acceptance of the of acceptance of the Goods | with the deadline for | Goods acceptance period

196 TIPHEMKH Tosapa, 1.3 of this Appendix, the Buyer shall be | Goods specified in paragraph | specified in clause 1.3 of this | in paragraph 1.3 of this Annex, | Goods specified in clause 1.3 | specified in clause 1.3 of this | acceptance of the Goods | specified in clause 1.3 of
YKa3aHHOTO B n1.3 obliged to reimburse the Supplier’s 1.3 of this Appendix, the Buyer | Appendix, the Buyer is obliged to | the Buyer shall reimburse the | of this Annex, the Buyer is | Appendix, the Buyer shall specified in clause 1.3 of this this Appendix, the Buyer
Hacrosuiero ITpunoxenus, expenses associated with the Goods shall reimburse the Supplier's | reimburse the Supplier for the Supplier for the costs associated | obliged to reimburse the | reimburse the  Supplier's | Annex, the Buyer is obliged to shall reimburse the
TTokymnateisb 00s3aH storage, preparation and unloading. expenses associated with the costs associated with the storage, | with storing, preparing and Supplier's costs related to the expenses related to storage, | reimburse the costs of the Supplier's expenses related
BO3MECTHUTh pacxojibl (Appendix No. 1 to Supply Contract) storage, preparation and | preparation and unloading of the | unloading the Goods. storage,  preparation  and | preparation and unloading of | Supplier related to the storage, to the storage, preparation,
TlocraBuimka, CBI3aHHbIE C unloading of the Goods. Goods. unloading of the Goods. the Goods. preparation and unloading of | and unloading of the
XpaHEHHEM, IIOATrOTOBKOH the Goods. Goods.

u  BeIrpyskoii  Toapa.
(Ipuioxenue K
JloroBopy nNocTaBKH)

Mistakes “of” preposition use, where “of” preposition use, where “of” preposition use, where “of” preposition use, where “of” preposition use, where “of” preposition use, where “of”  preposition use,
attributive collocations could attributive collocations could be attributive collocations could be attributive collocations could attributive collocations could attributive collocations | where attributive
be more suitable more suitable more suitable be more suitable be more suitable could be more suitable collocations  could be

more bl
Obsi3atenseTBa The Supplier’s obligations to deliver | The Supplier's obligations to | The Supplier's obligations to | The obligations of the Supplier to | The Supplier's obligations to The Supplier's obligations to Obligations of the Supplier on | The Supplier's obligations
TlocraBmmka mo nocrapke | the Goods corresponding to the deliver the Goods supply the Goods corresponding | deliver the Goods, corresponding supply the Goods supply the Goods | delivery of the Goods to supply the Goods

197 Tomapa, nomenclature  (range), completeness | corresponding to the | to the nomenclature (assortment), | to the nomenclature (assortment), | corresponding to the | corresponding to the | corresponding to the | corresponding to  the
COOTBETCTBYIOIETO and quantity shall be considered nomenclature (range), completeness and quantity shall completeness and quantity, are nomenclature (assortment), nomenclature (assortment), nomenclature  (assortment), nomenclature (assortment),
HOMEHKIIaType fulfilled at the moment of provision to completeness and quantity shall | be deemed to have been fulfilled | deemed to be fulfilled at the time | completeness and quantity are completeness and  quantity completeness and quantity | completeness, and quantity
(accopTUMEHTY), the Buyer or his/her authorised agent. be deemed fulfilled at the time at the time of placing the Goods of provision of the Goods to the | considered fulfilled at the time shall be deemed fulfilled when shall be considered fulfilled at | are considered fulfilled at
KOMILIEKTHOCTH u (Appendix No. 1 to Supply Contract) of placing the Goods at the at the disposal of the Buyer or his Buyer or his  authorized | the Goods are placed at the | the Goods are placed at the | the moment of providing the the moment the Goods are
KOJIMYECTBY,  CUMTAIOTCS disposal of the Buyer or their authorized representative. representative. disposal of the Buyer or his disposal of the Buyer or its Goods at the disposal of the made available to the
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BBIIIOJIHEHHBIMH B MOMEHT

authorized representative.

authorized representative.

authorized representative.

Buyer or his authorized

Buyer or its authorized

npesiocTapienus Tosapa B representative. representative.
pacropsikeHne
Iokymarens wimm  ero
YIOJIHOMOYEHHOT O
TIpEJICTABUTENS.
(Ipuaoxenue K
JloroBopy nNocTaBKH)
Mistakes Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with genre Non-compliance with

and/or style

and/or style

and/or style

and/or style

and/or style

and/or style

genre and/or style

Puck cmywaiinoii rubemn | The risk of accidental loss or damage to

The risk of accidental loss or

The risk of accidental loss or

The risk of accidental death or

The risk of accidental loss or

The risk of accidental loss or

The risk of accidental loss or

The risk of accidental loss

WIH TOpYH Toapa | the Goods shall pass to the Buyer from damage to the Goods passes to damage to the Goods passes to | damage to the Goods passes to | damage to the Goods passes to damage of the Goods passes to | damage to the Goods passes to or damage to the Goods
198 MEepPEeXOIHT Ha the moment the Parties sign the invoice. the Buyer from the moment the the Buyer from the moment the the Buyer from the moment of | the Buyer from the moment the the Buyer from the moment the the Buyer from the moment of | passes to the Buyer from

Tlokynarenst ¢ MOMeHTa (Appendix No. 1 to Supply Contract) parties sign the consignment | parties sign the consignment note. signing the consignment note by | parties sign the consignment | parties sign the consignment signing the consignment note the moment the parties sign

TOJMHUCAHHUST  CTOPOHAMH note. the parties. note. note. by the parties. the consignment note.

TOBapHOH HAKITa/IHOH.

(Ipunoxenue K

JloroBopy nNocTaBKH)

Mistakes Correct translation Correct translation Correct translation Correct translation Correct translation Correct translation Correct translation

O6s3annocte 1o omate | The Supplier shall be obliged to pay | The obligation to pay export | The obligation to pay export | The payment of export customs | The Supplier is responsible for | The  Supplier  shall be | The Supplier is responsible for | The obligation to pay

OKCHOPTHBIX TAMOXKEHHBIX export customs and tax duties. customs duties and taxes is customs duties and taxes rests duties and taxes shall be the paying export customs duties responsible for payment of | payment of export customs export customs duties and
199 TOLUTHH " HAJIOrOB (Appendix No. 1 to Supply Contract) assigned to the Supplier. with the Supplier. responsibility of the Supplier. and taxes. export customs duties and | duties and taxes. taxes rests with the

BO3JIAraeTCs Ha taxes. Supplier.

IMocTaBmuka.

(Ipuioxenue K

JloroBopy nNocTaBKH)

Mistakes ‘Word-by d transl ‘Word-by d transl ‘Word-by-word translation Correct translation Correct translation ‘Word-by-word translation ‘Word-by-word
tr

[Moxynarens mpoussoaut | The Buyer shall pay for the Goods on The Buyer pays for the Goods The Buyer shall pay for the | The Buyer shall pay for the | The Buyer pays for the Goods The Buyer shall pay for the | The Buyer pays for the Goods The Buyer shall make

oriary Tosapa Ha the terms of 100% prepayment within on the terms of 100% Goods on the basis of 100% Goods on terms of 100% on the terms of 100% Goods on a 100% prepayment on the terms of 100% payment for the Goods on
200 YCIOBHSIX 100% 10 (ten) calendar days from the date of | prepayment within 10 (ten) | prepayment within 10 (ten) | prepayment within 10 (ten) | prepayment within 10 (ten) | basis within ten (10) calendar | prepayment within 10 (ten) the terms of  100%

TpeIoTIaThl B TeueHue 10 issuing the corresponding invoice for | calendar days from the date of | calendar days from the date of | calendar days from the date of | calendar days from the date of | days from the date of issuing | calendar days from the date of | prepayment within 10 (ten)

(necsti) KaJeHapHBIX payment. Once this period expires, the issuing the relevant invoice for issuance of the relevant invoice issuing the corresponding invoice the relevant invoice for the relevant invoice for the corresponding invoice for calendar days from the date

JIHEH C JaThl BHICTABJIEHUS
COOTBETCTBYIOIIETO CYETa
Ha omutaty. ITo ncreuenun

Supplier shall not guarantee the stock
status of the ordered Goods and their
delivery, as a result. (Appendix No. 1

JIaHHOTO cpoka | to Supply Contract)
TTocraBiuk HE
rapaHTHpyer HajTHIne

3akazanHoro ToBapa Ha
CKJIaae M, Kak CJICICTBHEC,
ero IOCTaBKY.
(IIpunoxenue K
JloroBopy mocTaBKH)

payment. After this period, the
Supplier does not guarantee the
availability of the ordered
Goods in the warehouse and, as
a result, its delivery.

for payment. After this period, the
Supplier does not guarantee the
availability of the ordered Goods
in stock and, as a result, their
delivery.

for payment. After the expiration
of this period, the Supplier does
not guarantee the availability of
the ordered Goods in the
warehouse and, as a consequence,
its delivery.

payment. After this period, the
Supplier does not guarantee the
availability of the ordered
Goods in the warchouse and,
as a result, their delivery.

payment. Upon expiration of
this period, the Supplier does
not guarantee the availability
of the ordered Goods in the
warehouse and, as a result, its
delivery.

payment. Upon expiration of
this period, the Supplier does
not guarantee the availability
of the ordered Goods in stock
and, as a result, its delivery.

of the  corresponding
invoice. After this period,
the Supplier does not
guarantee the availability
of the ordered Goods in the
warehouse and, as a result,
its delivery.

Mistakes

Correct tr

Correct tr

Correct translation

Correct translation

Word-by-word transl

Word-by-word translation

Word-by-word tr




